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Předmluva. 



Již déle nežli dva roky jest rozebráno třetí vydání 
»Oprávce«, vydané r. 1882. (vydání prvé vyšlo r. 1879. 
a druhé r 1880.), a protože stále ještě zakázky na ně 
mne docházejí, podávám tuto veřejnosti vydání čtvrté, 
zcela přepracované, které namnoze jest kritickým sou- 
borem všech prací, vykonaných brusiči za ná- 
pravou jazyka českého. 

»Oprávce« sestavil jsem, aby každý přítel správné 
mluvy mohl vystříci se poklésků jazykových ve svých 
pracích písemných lacino, t. j. aby chtěj ícímu vystříci 
se jich nebylo koupiti si rozličné*) i značně dražší 
brusy, slovníky a podobné knihy, a zvláště snadno, 
rychle a pohodlně. Pročež upustil jsem — až na málo 
výjimek — od všelikých výkladův a důvodů, proč to neb 
ono chybno, proč správno, a dbal jsem velmi pečlivě 
stručnosti, aby spis zbytečně nevzrostl a se nezdražil, 
a praktičnosti. Kromě toho bylo mojí snahou, 
abych v »Oprávci« nerozmnožoval rozkolu a roz- 
broje v českém pravopise, nýbrž abych přispěl 
urovnati a sjednotiti jej. Z této příčiny přihlížel 
jsem nyní co nejbedlivěji k třetímu vydání »Brusu« ma- 

*) Rozličné proto, že v žádném z nich není obsaženo 
vše, co jest v »Oprávci« ; ostatně mnoho, co jest v >Qprávci«, 
-není v žádném bruse ani slovníku opraveno. 
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ínílin. míně. že jeho nauky dnjista j-un iii;j/|nisoliÍlejŠí. ahy 

E \ neobecný lit i Vllliir N n:l skulách Zvl;í-T(V 1 

iH-krci ý<ii oprav bylo říci toliko lépe«, ale já 

1'ídÍI jsi'!!! SI.' ,-llPVV. [)|-Í.IJlL'S(.']lýlliÍ V ■ Pflf'(lilfí'>ííÍU ■ ''"''■ 1^ SI -'., 

na str. 504: .Opravujíce v úkolech chyby pí ;i\ njiísnř, ne- 
čiňme rozdílu mezi chybami .nialyniť a tak zvanými .volí- 
ky mi-. Každou chybu pokládejme vůbec za chybu. Pouze 
tak dojdeme luhu. že žáci . . . všímati si budou stejně 
chybičky každé, maje na paměti, že žák, s vyznamenáním 
studující, mínil, že jest mu kfivděno, když opravil jsem 

mu v Úkole » nebezpečí v iiel>r-,qiemi?l\í . pmirvadž, 
jak pravil, i - Brus-, matiční jen učí. že -lépe-, psáti jest 
■nebezpečenství -.**) Co pak tyče se pravopisných poklésků. 




j Když již vysazena. byla tato »Předmluvai, doslalo se mi 
o ruky ČíbIo 8. letošního »Švandy dudáka«, kde na obálce redaktor 
;. Herrmann rozhovořil se na ubránu brusičů slovy tak vhodnými, 
ze nemohu neuvésti z nich zde úryvků; plsef: >Snad nikdy ne- 
hřešilo se tolik proti čistotě jazyka jako nyní. Nedbale se mysli, 
nedbale se pišc, l-aškndu;'i frí-tiua zeje :: knih původních, z pře- 
kladů, ze žurnálů. Ale přes to vše tak mnohý začátečník vtipkuje 
o >brusařlch«. Tím nezlepši nikdo svoji hanebné mluvy. Pravda 
jest, že žádná škola nemůže dokonale naučiti jazyku. K tomu třeba 
pile, lásky a peče kromě školy. Jazyk jest úkolem celého života, 
chcete-li jej dokonale ovládati. Mluvě o vlaštině, praví Fornasari- 
Verce v předmluvě ke své učebnici vlaského jazyka asi takto: 
> Tvrzeni, že by se této krásné řeči (vlaštině) mohl někdo naučili 
dokonale ve 8—4 městcích, sluší pokládali buď za brubě šarla- 
tán s t v i aneb nevědomost'. Doznávat' sám veliký náš básník 
Alfieri ve své autobiograiit, že ho studium i-eii I.Í: (Ledy mateřštiny!) 
stálo plných deset let namáháni a ušili. • — Tak mluvil veliký 
básník, mající úctu k svému jazyku! A co tu řečeno o vlaštině, 
plati o všech řečícb, též o češtině. Bohatství její jest nevystihlé,. 
a přečetné jsou její zákony a pravidla, proti nimž se nesmí hřešiti." 
*+) Též uveďme si na paměť, jak zevrubně a důkladně na pí\ 
v řecké mluvnici s nékolikeroiiásobiiýmí výjimkami, až i jedno- 
tlivých slov se týkajícími, stanovena jsou pravidla o tvaroslovných 
proměnách samohláskových i souhláskových, o přizvuku, o pří- 
množku, o /.dvojce ald., a uvažme, za jak hrozitánskou chybu 






jichž ani žák uvědomělejší nedopouštívá se vědomě, opra- 
veny jsou v » Oprávci pouze ty, které skutečně na- 
lezl jsem v písemných pracích žáků vyšších tříd škol 
středních, a to jednak vyučuje po tři léta češtině v VI., 
VII. a VIII. třídě gymnasijní, jednak pročítaje jakožto 
redaktor příspěvky do časopisů mi poslané, jednak jsa 
korrektorem v tiskárně. 

»Oprávce« skládá se z oddílů dvou. Stran oddílu II. 
projeveno přání, abych dal to, co správno, před ležací 
čárku, a za ní -to, co chybno, poněvadž prý. co dříve 
čteno, snáze v paměti utkví, a mnohý prý nepovšimne si 
poznámky na počátku oddílu toho a pokládá slovo prvé 
za správné. Uváživ nemohl jsem říditi se touto radou, 
poněvadž by bylo jednak nelogické zváti spis »Oprávce« 
— opravuj i-li, jest míti dříve to, co třeba opraviti, a 
potom vznikne oprava — , jednak svou zkušeností pře- 
svědčil jsem se, že »Oprávce«, takto jsa uspořádán, praktič- 
nější jest. Aby však bylo si povšimnuto oné poznámky, 
opakuji ji nyní ve 4. vydání na každé stránce nahoře. 



pokládáno bývá již i terciánovi, jestliže proviní se proti nim. 
A rovněž při latině dbáno přísně toho, aby žák nechybil na př. 
proti pravidlům o souslednosti času, třeba také sám Cicero proti 
nim někde pochybil. V češtině podobné věci bývají zvány raali- 
•chernostmi, a jest v češtině vytčeno leckteré pravidlo mluvnické, 
které nijak nepodobá se přesnému pravidlu s výjimkami přesnými; 
ba bývá dovolováno psáti totéž slovo v češtině co do pravopisu 
dvojako i více ještě způsoby. V Kosinových ^Hovorech olympských* 
psáno na př. : prosa, prosa, próza a próza, tedy totéž slovo čtverým 
způsobem v témže spise od proslulého brusiče! A podobně dosud 
bývá pokládáno za správné psáti na př. >cnost«, »cnosf«, >ctnost« 
i >ctnosf«, slov pak, která jsou psána, jakož i slov, která jest do- 
volováno psáti co do pravopisu dvojako, jest velmi mnoho, což 
.ovšem nepřispívá nijak odstraniti vadu, že český pravopis není 
.náležitě dosud ustálen, i radno učiti psáti je způsobem toliko 
jedním. (Více o tom viz v mých > Mluvnických rozpravách* na 
.-str. 30—39.) 
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Slov cizích uvedl jsem velmi málo, protože budou: 
ve spise, který tisknu s názvem » Slovník cizojazyčný,, 
obsahující výklad cizích slov v češtině často užívaných 
anebo české náhrady za ně jakož i seznam nejdůležitějších 
jinonárodních jmen zeměpisných a dějepisných s vytčením 
jejich vyslovování v tom a onom cizím jazyku i jejick 
skloňování v jazyku českém «. 

V PRAZE 15. července 1894. 



Dr. Prant. Baékovský. 



I. Některá všeobecná pravidla.*) 

a) O jménech podstatných. 

1) Podstatná jména, utvořená příponami: -ač, -ák, 
-ba, -elf, -ice, -ič, -ina, -tel, krátí kmenovou samohlásku; 
pišme tedy: razač, rozsévač, posluchač; divák, křižák, 
Jičiňák; čixba, saxba, služba; zahaleč; děvčice, sanice; 
dlaždič, mamič; bylina, peřina; ctitel, badatel, hlasatel, 
obyvatel, zasilatel**) a pod., nikoli: vazač, rozsévač, po- 
sluchač; divák, kř/žák, Jič/ňák; čižba, sazba, služba; 
zahaleč; divčice, sanice; dlaždič, mamič; bylina, peřina; 
ctitel, badatel, hlasatel, obyvatel, zas/latel a pod. Píšeme 
však: hlídač, jídač, lízač jakož i všechna jednoslabičná: 
hráč, spáč, chtíč atd. Také podstatná jména, utvořená 
příponou -dlo, nejsou-li dvojslabičná, která mívají 
dlouhou samohlásku kmenovou — na př. mýdlo, rádlo, 
křidlo, prádlo, sádlo, žrádlo, ale: bidlo, bydlo, sídlo — , 
krátí; pišme tedy: tykadlo, divadlo, čiliadlo, nikoli: 
tykadlo, divadlo, čihadlo a pod. Jest však psáti: mísidlo, 
svítidlo. 

2) Podstatná jména slovesná, utvořená příponou -ti, 
krátí kmenovou samohlásku; pišme tedy: bití, pití, vytí 
a pod., nikoli: bití, pltí, výti a pod. 

*) Co správno, tištěno jest ležatým písmem. 
**) »přítel« staženo ze »přijatel«, proto má >í«. 
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Co správno, tištěno ležatým písmem. 11. I 

1 

n. sing. a v dalších pádech u některých 

ii osobních a též u obecného jména »keř« 

!'in'» hláska »e-.\ na pí\: Aleš — Alše (ni-- 

'■« i > •■- Lukše (nikoli Lukeše), Mikeš — 

Marše, Rubeš — Rubše, Tomeš — 

Kobra a pod. tak jako: kře, kři atd... 

listní na -ice jsou bud! čísla jed- 
:i množného. Čísla jednotného 
!>ího dílu od jmen bylin, nerostu,. 
\ a pod. neb i od výkonu lidských 
I uše v, na pí.: Bránice, Brotice, Břez- 
■ řiče, Dobrovice. Doubravice, Dřevě- 
innice, Jistebnice, Kamenice, Kaplice,. 
Kvétnice, Lednice, Libice, Lipnice, 
Lomnice, Lukavice, Mlejnice, Mohelnice, 
Mlice, O senice. Police. Rokytnice, Roud- 
ice, Sedlice. Skalnice, Smolnice, Solnice, 
1 1 ice, Sušice, v Teplice, Těsníce, Týnice, 
■<\ Železnice, Žirovnice atd. čísla množ- 
xlvozena nejvíc od jmen osob anebo 
.iriia končí-li se na -ovice«, a sklánějí se 
i v gen. mají -ťc), na př. : Bernartice, Biskupice,. 
■', Čelákovice, Holubice, Horažďovice, Hranice,. 
Libořice, Litoměřice, Lobkovice, Markvartice, 
. Němčíce, Psinice, Račice, Štěpánice, Velhartice, 
re, Vokšice, Zaječice, Zvířetice, Žiželice atd. 
lT) Chybno jest užívati v instrumentále tvaru 
ného na »ma« tam, kde duálu není; pišme tedy na 
: Chodí s no vinami. Nemluv s těmi lidmi a pod., 
ikoli: Chodí s novinami. Nemluv s těma licíma. 

18) Jednoslabičná jména osob: pán, syn. král 
td. mají v nom. pl. příponu -ové. j 

19) U podstatných jmen rodu mužského a středního- 



Co správno, tištěno ležatým 



není radno užívati v lok. pl. přípony »-ách místo • 

a -nli. neuí-Ii jí nutně potřebí, jako na př. í 
poněvadž v uších něco jiného znamená, noho: vesnách, 
v senách , v kalách (v kolech od kulo, o po/dnách, kde 
zobyCejnela. 

20 1 Podstatná jména mužská, v -a ukončená: 
studia, Blaha, vévoda, hrdina, vlndyka, starosta, vozk, 
atd., a jména vlastní: Sláma, Šmolka, Svoboda, Vrái 
■a pod. skloňujeme illo zena . ale v dat, a lok. čísla 
jeďn. mají -ori. a v čísle množném skláníme je obyčejné 
dle p;ív . jenže mají v nom. a vok. pl, -oi>\ nikoliv -i-. 

21) V př ís o d k u položme nominativ, znamená-li 
píísudek tolik jako |ioi(mét, t. j. vypovídáme-li o podmétě, 
co jest podstatou svou trvalé, stálo : pakli poměr tento 
mezi podmétem a vy rokem nemá místa, a my vypovídáme 
O podměté. ěíni stává se na čas, jakou néffl aa 
proměnitelnon způsobu (podobu), položiti jest instrn- 
nieutál. Správný jsmi mi \>i. vety: <''l<in : k jr*/ roxuirm\_ 
Mrnřii-l, b ' lověli jesi obrazem V^emohoueího; Brv. i str. 19. 
pod 14). 

22) N mu inativ nesprávný bývá v přívlastku 
přístavku, když jeho podat jméno jest v genitivě, na 
př. : Představenstvo obce Záborské, okres Katu 
horský, pokládá za svou povinnost, místo: Představen- 
stvo obee Zálmiské. '/křesu Kulnulmr-Jíifho, . . . 

23 1 Nominativu nesprávně jest užíváno, udá- 
váno-li bydliště, na př: X. X. bydlí Í\;i t iiudir;ínská ulice 
číslo 7., místo: A. N. bydlí v Kwmel»4ánské ulici 
r i':inle 7. — Také v nápisech místo nominativu jest 
užívati dative: pišme ledy: Cíťnéinu /•"ini jiima Josefu 
Vrboví, ka teluku, v Jičíně na Valdíekém předmostí 
t> fiale 25., a ještě lépe: di> Jičína na Yuhliikř přa 
lu.sli ilo řinUi 2~>.. nikoli: Ctěný pán pan Josef Vrhl 
"íoželuh, Jičín, Valdieké předměstí, číslo 25. — Rovnej 
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chybnojest nominativem list datovati : Praha, 5. dubna 187.6,, 
místo : V Praze . . . 

24) Nominativ chybně klademe s infinitivem, zá- 
vislým na slovese »býti«; na př.: Jest slyšeti modlitba. 
Jsou viděti hvězdy, místo: Jest slyšeti modlitbu. Jest vi- 
děti hvězdy. 

25) Místo nominativu pod metného ve větách 
se záporným slovesem » býti « a příbuznými jemu slo- 
vesy jsoucnosti klaďme genitiv, na př.: Takové policie 
nebylo, nikoli: Taková policie nebyla; není-li sloveso zá- 
porno, nelze klásti genitiv, na př. : Nebylo ho tu. Byl tam. 

26) Po záporných slovesech přechodných jest 
užívati genitivu místo akkusativu. Nelze však užiti 
genitivu po záporu na př. u větě: Plazi nemají noh 
anebo (než) jenom nízké a nemotorné (t. j. mají) 
a pod. 

27) Místo přivlastňovacího genitivu pod- 
statného jména jest užiti přídavného j mé na, když 
není při podstatném jméně přívlastku, přístavku, určovací 
přívlastkové věty; nepišme tedy: dům souseda, král 
Čechů, dvéře kostela, běh hvězd, zdi města, starosta 

obce, věta č a s u a pod., nýbrž : dům sousedův, král český, 
dvéře kostelní, běh hvězdný, zdi městské, starosta obecní, 
věta časová a pod. 

28) Vazba neosobná jest češtině přiměřenější než 
osobná, i neužívejme nominativu místo genitivu ve 
větách, jako jsou na př.: Přibývá vody. Dostává se nám 
chleba a pod. 

29) Opakovati v čele věty substantivum, kterým 
věta předchozí jest ukončena, jest odporno: Lekají se šelmy 
té více než lva; lev spokoj uje se... Uvarujeme se toho 
bud náměstkou ukazovací nebo volným pořádkem slov. 

30) Neužívejme podst. jmen, závislých na předložkách, 
místo případných tvarů slovesných, např.: S úžasem zvolal,. 



10 Co správno, tištěno ležatým písmem. 

sing. ~ce, a nikoli »-ci« nebo »-če^; v no ni. pl. mají 
raději příponu -ové, v dat. a lok. sing. raději -í než 
»-ovi«. 

9) V lok. sing. užívejme, pokud není uráženo tím 
nynější ucho české a pokud nevzniká dvoj smysl, přípony 
-<T (-e) místo »-u«. 

10) V nom. pl. mají podstatná jména dvořenín, 
měštěnín a pod.: dvořané, měšťané, a nikoli: dvořenínové, 
měštěnínové nebo : dvořani, měšťani ; majíť všechna jména 
obecná a jména národů v -an v nom. pl. -né; »-ni« 
mají pouze jména cizílio původu a jména zvířat: kaplan, 
děkan, Markoman, skřivan, beran, havran, a jména v »-án«. 
Gen. zní: dvořanů, měšťanův atd. Ale mouřenín má: 
mouřenínové. 

11) V gen. pl. jména na -ire, -ile, -ište, -yne nepři- 
jímají přípony; pišme tedy: .slepic, hoši I, spálenišť, jeskyň, 
a nikoli: slepic/, košil/, spáleništ/. jeskyň/ a pod. Mimo 
to skloňujme jména v -ište dle »pole<. 

12) V instr. pl. stoj u podstatných jmen muž- 
ských tvrdých vždy toliko přípona -//, nikdy »-ami«. 

13) Podst. jména vlastní, zakončená v ~s, -x, -z, 
mají v gen. sing. příponu -a, nikoliv »-e«, a jest je 
skloňovati dle » chlap «; pišme tedy v gen: Qftisa, Nečasa, 
Alojm, Zákrejsa, Felixa, Mráza a pod., nikoli Quise, Ne- 
čase, AI oj se, Zákrejse, Felixe, Mráze a pod. 

14) Vlastní jména měst, vesnic, řek. hora pod., 
náležející ke vzoru »dub«, mají v gen. sg. příponu -a, 
na př.: z Berouna, Brandýsa, Berlína, Jičína, Náchoda, Ba- 
dotína, od Rýna, Tibera, Boubína, Ještěda atd. Ale ta 
jména, která jsou zároveň jména obecná, mající v gen. 
-ti, mají -u také, jsouce vlastní, na př. : do Brodu, 
do Chlumu, z Mostu, Petrohradu, Písku, Vyšehradu atd. 
(jestiť i »brodu«, »hradu« atd.). Rovněž i jména, složená 
s příponou -.stát, mají -u, na př. : do Libštátu. z Kunštátu 
atd. 
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15) V gen. sing. a v dalších pádech u některých 
podstatných jmen osobních a též u obecného jména »keř« 
podržuje se chybně hláska >e . na př.: Aleš — Alše (ni- 
koli Aleše), Lukeš — Lukše (nikoli Lukeše), Mikeš — 
Mikše, Mareš — Marše, Rubeš — J2ub.se, Tomeš — 
Tomše, Kober — Kobra a pod. tak jako: kře, kři atd. 
(nikoli: keře, keři). 

16) Jména místní na -ice jsou bud čísla jed- 
notného bud čísla množného. Čísla jednotného 
jsou odvozena z většího dílu od jmen bylin, nerostů,, 
vod, zemské půdy a pod. neb i od výkonů lidských 
a sklánějí se dle >>duše , na př.: Bránice. Brotice. Břez- 
nice, Bukvice, Bystřice, Dobrovice. Doubravice, Dřevě- 
nice, Hořelice, Jilemnice, Jistebnice, Kamenice, Kaplice,. 
Kbelnice, Křenice, Květnice, Lednice, Libice, Lipnice, 
Lišnice, Loděnice, Lomnice, Lukavice, Mlejnice, Mohelnice, 
Ohnice, 01ešn[ce, Orlice, Osenice. Police, Rokytnice, Roud- 
nice, feečice, Řepice, Sedlice, Skalnice, Smolnice, Solnice, 
Strážnice, Stružnice, Sušice, v Teplice, Těšnice, Týnice, 
Vlasenice, Vožice, Železnice, Žirovnice atd. Čísla množ- 
ného jsou odvozena nejvíc od jmen osob anebo 
zvířat, zejména končí-li se na »-ovice«, a sklánějí se 
dle »meč« (v gen. mají -ic), na př. : Bernartice, Biskupice,. 
Budějovice, Čelákovice, Holubice, Horažďovice, Hranice,. 
Kněžice, Libořice, Litoměřice, Lobkovice, Markvartice, 
Mirotice, Němčice, Psinice, Račice, Štěpánice, Velhartice, 
Vilémice, Vokšice, Zaječice, Zvířetice, Žiželice atd. 

17) Chybno jest užívati v instrumentále tvaru 
duálného na »ma« tam, kde duálu není; pišme tedy na 
př. : Chodí s novinami. Nemluv s těmi lidmi a pod., 
.nikoli: Chodí s novinami. Nemluv s těma lidma. 

18) Jednoslabičná jména osob: pán, syn, král 
atd. mají v no ni. pl. příponu -ové. 

19) U podstatných jmen rodu mužského a středního 



»■■ 
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d) příčestími a přídavnými jmény; na piv 
místo: po skončení vyučování, vypuknutí povstání,, 
nástroje ke cvičení, žádal za propuštění, to bylo 
podívání a pod. pišme: po skončeném vyučování, vy- 
puklé povstání, nástroje cvičebně, žádal xa propuštěnou, 
to byla podívaná a pod.;*) 

e) větami; pišme na př.: Vypravoval, že jednou 
vyskytli se také takoví lidé místo: Vypravoval o jednom 
vyskytnutí se takových lidí. Není pochybnosti, že to 
jest táž osoba, že to jest ta pravá osoba místo : O to- 
tožnosti osoby není pochybnosti. Návrh, jak by se do- 
sáhlo toho, aby náležitě bylo vyučováno místo: Návrh 
na uskutečnění náležitého vyučování. Zasluhují, 
aby jich bylo ušetřeno místo: Zasluhují ušetření. Po- 
zoroval, co dělají, kterak si počínají místo: Pozoroval 
počínání jejich. Žádal, aby mu peněz vydal místo: 
Žádal za vydání peněz a pod.*; 

f) jinými obraty: pokání činiti — kuti se, po- 
vstání učiniti — vzbouřiti se, povstati, pokračovati u vy- 
pravování — dále vypravovati, uzdravení bratrovo 
bylo rychlé — bratr rychle se pozdravil a pod.; 

g) jinými kratšími podst. jmény: navrácení 

— návrat, zalíbení — záliba, chování — chov, unavení 

— únava, toulání — toulky, vyhrazení — výhrada, ule- 
vení — úleva, trápení — útrapa, cvičení — cvičba, čtení 

— četba a pod. 

39) Viz poznámku na str. 29. pod*), na str. 18. 
pod 9), na str. 18. pod 7) a na str. 20. dole (vlastní 
jména). 



*) Chybno však jest odstraňovati podst. jména odtažitá způ- 
sobem tímto, když jest u nich ještě předmět; nepišme tedy na př.: 
žádosf za udělenou práva, místo : za udělení práva. 
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b) jménech přídavných. 

1) Přídavná jména, utvořená příponou -cí, podržují 
kmenovou samohlásku takovou, jaká jest v inf.; pišme 
tedy: hici, hrad, xřecí, srovnávací, tázací, nikoli: bicí, 
hrací, zřící, srovnávací, tázací a pod. Výjimku činí: na- 
těrači, shěrací. 

2) Přídavná jména, utvořená příponami -ený (-ěný), 
-itý, krátí kmenovou samohlásku; pišme tedy: hliněný, 
letitý, nikoli: lil Zněný, letitý. Nekrátí však: drátěný. 

3) Přídavná jména dvojslabičná krátí v kom- 
parative na »-ší« (jakož i v superlative) kmenovou 
samohlásku; pišme tedy: bližší, další, užší, vyšší, nikoli: 
bKžší, další, užší, Vjyšší a pod. 

4) Při tvoření komparativu kratší příponou -jší 
předchozí kmenová souhláska mění se s příponovým j, 
a to h v ž, ch v š, s v š, z v ž; pišme tedy: dražší, 
sušší, vyšší, bližší, nikoli: dražší, sušší, vyšší, bližší a 
pod.; d sj mění se v z: snazší, nikoli: snazší. 

5) Přídavná jména, utvořená příponou -ský od pod- 
statných jmen na -ík, krátí »í«; pišme tedy: básnický, 
mělnický, rolnický,*) nikoli: básnický, mělnický, rolnický 
a pod.; přídavná jména v -ský, utvořená od podstatných, 
která končí se souhláskou měkkou, jako f, ň, ď, t, po- 
držují tuto měkkou souhlásku před »-ský«; pišme tedy: 
plzeňský, mořský, nikoli: plzeňský, mořský a pod. 

6) Příponu -icí mají přídavná jména, která značí 
účel, způsobilost k něčemu, kdežto v -íeí končí se 
přechodník určitý přítomného času, jímžto vyjadřován 
jest děj, který právě před se jde; na př.: honící pes 
jest pes způsobilý k honbě, kdežto honící pes jest pes, 

*) >cký« zde jest místo >cský«, místo něhož a místo »čský« 
kladeno tu v příponě vždy, nikdy však >ckýc nestojí místo 
přípony jiné. 

Bačkoviký : Oprávce. o 
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který právě honí. Podobně: modlící kniha, ale modlící 
se stařena atd. 

7) Ve složených příd. jménech, v podst. jménech 
a příslovcích, od oněch odvozených, dloužena jest před- 
pona »při-«; pišme tedy: příhodný, příhodně, příhodnost, 
přílezitý, přílezite, příležitost a pod., nikoli: příhodný, 
příhodně, příhodnost, příležitý atd. V přičeš tich však 
a v slovech, od nich odvozených, dloužena není. 

8) Nesprávná jsou příd. jména složená významu 
srovnávacího; pišme tedy: bílý jako sníh, sladký 
jako med (medový) a pod., nikoli: sněhobílý, medosladký 
a pod. 

9) Přídavných jmen s určitým zakončením ne- 
užívejme jako jmen podstatných místo příd. jmen s ne- 
určitým zakončením, na př.: krásné, dobré, místo: 
krásno, dobro. 

10) Komparativ klásti jest, když skutečně při- 
rovnáváme, t. j. když tanou mluvícímu skutečně na 
mysli předměty dva, třeba zmiňoval se jen o jediném; 
naproti tomu jest užiti positivu, kdykoli mysl upínáme 
na předmět jediný, třeba to byl předmět jeden ze dvou. 
Na př. hospodář má v kolně dva vozy rozličné velikosti; 
i řekne čeledínu: » Josefe, zapřáhni do toho většího !« 
Josef tak učiní a jede na pole; v tom potká jej soused, 
všimne si ho a doma řekne: » Viděl jsem Josefa, jel 
s velikým vozem na pole.« Hospodář řekl Josefovi, aby 
zapřáhl do »toho většího «, protože v duchu svém byl 
právě krátce uvážil, který z obou vozů lépe hodí se 
k účelu, a » zapřáhni do toho většího « bylo výsledkem 
jeho úvahy, z čehož můžeme si zároveň vysvětliti ukazovací 
»toho«; soused pak vyprávěl, že Josef jede s velikým 
vozem, protože nemyslil při tom, že hospodář má ještě 
jiný (menší) vůz, a nemyslil na to, nemaje k tomu pod- 
nětu; » veliký « vůz vyskytl se před ním zčistajasna, sám 
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s, sám. Podobně z dvou synů jest jeden » starší « a druhý 
»mladší«, jeden »větší«, a druhý »menší«, ale rovně tak 
často pouze » starý « a » mladý «, » veliký « a »malý«. » Který 
pak to zas udělal? « ptá se rozhorleně otec. »Ten 
starší«, »ten větší«, odpovídá matka, chce-1 i. nazna- 
čiti pachatele jaksi zcela objektivně; nebo řekne: »E ten 
starý, ten veliký« a přikládá tím zcela opravdově 
polénko do ohně; neboť to zní, jakoby řekla: »Jest tak 
.starý, tak veliký a nemá přece ještě tolik rozumu, aby 
něco takového nevyvedl; dej mu, čeho zasluhuje, a raději 
trochu více.« 

11) Při číselných příslovcích (-krát) užíváno chybně 
positivu »tak veliký « za komparativ » větší «, na př.: Zlato 
má 15kráte tak velikou cenu jako stříbro, místo 15 krátě 
větší ne% stříbro. 

12) Chybně užíváno »prvnější — poslednější« místo 
.tento (ten) — onen, na př.: Štítný a Komenský jsou 
-z nejpřednějších spisovatelů našich; pr vnější jest na- 
zýván otcem české filosofie, poslednějšího slaví 
Tšecek vzdělaný svět jakožto předního oprávce škol- 
ního vyučování, místo: Štítný a Komenský . . . onen 
jest . . . tohoto slaví . . . Také pouhého » poslední « místo 
tento chybně tak užíváme". 

13) V přísudku, není-li přisuzována podmětu vlast- 
nosť stálá, kladme, pokud jich užíváno také ještě v nom. 
:sing. v rodě mužském, neurčitá přídavná jména. 

14) Za přísudkový nominativ kladmež in stru- 
ní en tál, jestliže řeč jest o tom, v jaké měnivé 
způsobe jeví se podmět, na př.: Véd daleká zdála se 
blíxJcou, nikoli: blízka; srv. i str. 12. pod 21). 

15) V přísudku kladme v nominativ, nikoli, v instru- 
mentál, příčestí a přídavná neurčitého zakončení 

jakož i přídavná určitého zakončení, pokud jest vyjadřo- 
vána jimi vlastnosť stálá, vlastnosť bytná, na př.: 
Báj budiž jednotná, a nikoli jednotnou. 

2* 
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16) Přehled skloňování přivlastňovacích přídav- 
ných jmen: 



Pád 



Mužská 
dle »had< 



Ženská 
dle >ryba« 



Střední 
dle > slovo* 



Číslo jednotné. 



Nom. 

Gen. 
Dat. 
Akk. 
Vok. 
Lok. 
Instr. 



Nom. 

Gen. 

Dat. 

Akk. 

Vok. 

Lok. 

Instr. 



otcův (-ov)l had 
tetm ) 


Sl a I ^ 


otcov- 
tetin-o 


j slovo 


-a 

-u 
-a*) 


-y 

-ě 
-u 




-a 

•u 

nom. 


= nom. -e 
-ě -u (-ě) 
-ým -em 


= nom. -o 
-ě 
-ou 


-ým 


nom. 
-e 

-em 


ČÍS 


lo množné. 






-i**) 
-ých -ů (-ŮV; 
-ým -ům 

-y 


-y 

-ých (ryb) 
-ým -ám 

•y 


-ých 
-ým 


-a 

(slov) 
-ům 
= nom. 


= nom. 
-ých -ech 
-ými -y 


= nom. 
-ých -ách 
-ými -ami 


-ých 
-ými 


= nom. 
-ech 

-y 



Z přehledu toho patrno, že skloňování přídavných 
jmen přivlastňovacích jest po většině totožné s příslušnými 
jmény podstatnými; kde pak různí se, tu že zase přípony 
jsou pro všechny tři rody stejné krom instr. sing. Pří- 
pony, samohláskou zakončené, jsou totožné až na 
nom. sing.; přípony, souhláskou zakončené, různí se 
od přípon jmen podst, a jsou to přípony jmen přídav- 
ných určitých. 

Dle přivlastňovacích přídavných jmen skloňovati jest: 
i vlastní jména na -ů, na př.: Janů, Martinů, Petrů, 



*) U neživotných akk. sing. = nom. 
**) U neživotných v nom. pl. jest »-y«. 
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Tomášů, Vávrů, Vítů a port., tedy gen. a akk. Petrova, 

•dat. Petrovu, lok. Petrovu, instr. Petrovým ; plur. Pe- 
trovi atd. 

17) Viz poznámku na str. 29. pod *). 

c) číslovkách. 

1) Chybno jest »dvě sta« místo správného: dvě stě. 

2) Neklaďme číslovek základních místo druhových, 
a nepišme na př. : Zahřmělo z tisíce hrdel pěti jazyky 
»Živ bud císař «, místo: paterým jaxykem. 

3) »jeden« klademe zbytečně tam, kde není na 
slově tom důrazu; pišme: Melice 'čita stoji pět dutých. 
Umřel do roka. Vděčnost jest nejkrásnější ctností a pod., 
nikoli: Jedna m .. . Umřel do jednoho r. Vd. jest 

.jedna z nejkrásnějších ctností a pod. 

4) »j e den -druh ý« užíváno chybně ve spojení 
s podstatným jménem; pišme : Ruka raku myje. 
Dali slovo ke slova. S místa na mUto a pod., nikoli: 
Jedna r. druhou m. D. jedno si. ke druhému. 
S jednoho m. na druhé. 

5) Místo »jeden od druhého« řekneme kratčeji: 
od sebe, jako: Stály domy tisíc kroků v od sebe místo: 
St. . . . kroků jeden od druhého. 

6) Místo »pod jedním« užívejme spolu, zároveň 
v takovýchto větách : Přílohy spolu (zároveň) vracím 
místo: Př. pod jedním vr. 

7) »jeden« neužívejme místo člověk; pišme: Člověk 
nemůže ani promluviti. Když člověk to rozváží a pod., 
a nikoli: Jeden nemůže . . . Když jeden . . . Také lze tu 
klásti neurčitou náměstku kdo nebo vazbu bezpodmětnou, 
na př. : Nač kdo myslívá, o tom se mu snívá místo : Nač 
.jeden myslívá .... Ani za peníze tam nic nedostane 
místo: Ani za peníze tam jeden nic . . . 
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8) O Číslovkách il r n li o v f c li a. Číslovce *v S 
likýt a ivšelijaký viz shora na str. 15. pod 86). 



d) náměstkách. 

li Skloňujícímu náměstku *j>i* nechuť iiotnůže, aby 
ihybeno nebylo v tom, kdy psáti v jednotném čísle- 
»mne«, kdy mně a kdy mě , některá z téehto pěti 
pomůcek : 

a) Skloňujcš-H silné (diiraziié) tvary (mne, mně), hled*,. 
aby střídaly b« vaájemně; tedy; nom. já, gen. »ww, dat. 
-vin'-, akk. tone, lok. /"/" ; l instr. mnou. 

li) Srovnáš-fi silné tvary náměstky já se silnými 
tvary náměstky »ty« nebo náměstky osobné třetí osoby, 
MMmíš. 7a- v témže pádě jsou zakončeny stejné; ledy na 
". akk.:_ mne, tebe. sebe. 

c) Že by silný tvar zněl v dat. nebo lok. »mne« F 
tuším nikdy domnívati se nebudeš, i budeš věděti, že 

■ těchto pádech třeba psáti mně . poněvadž »n« jest 
podstatnou částí každého silného rvaní, a tedy není možno 
psáti »mě«. 

d) Poněvadž u lok. stojí vždycky předložka a po- 
předložkách klademe tvary silné, nemůžeme psáti v lok. 
»tně«, nýbrž pouze mně*. 

e) V gen., dat. a akk. jsou dva tvary, jeden silný 
s »n«, jeden slabý bez »n«, v žádném pak pádě nejsou 
oba tvary s m< aneb oba bez >n« ; víni-li tedy, že v dat. 
jeden tvar zní »mi«, vím také, že druhý zni *nmě«, a 
vím-li, že v gen. a akk. jeden tvar zní nnne«, vím také,. 
že druhý zní »mě«.*) 



*) Tvary ml a ti pro genitiv nejsou posud doloženy, tož 
pišme je toliko v akkuaativě, v genitivé pak užívejme vždy tvarii 
silných. 
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2) Naskýtá-li se zvratná náměstka se v téže větě 
dvakráte, možno ji jednou vynechati, nevadí-li smyslu 
a prospívá-li libozvuku; na př: Snaží se mu líbiti (m.: 
líbiti se); viz také v oddíle »0 pořádku slov«. 

3) Náměstky »se« neužívejme, kdekoli možno jest 
obejíti se bez ní; jest netoliko nelibozvučná, ale také ne- 
srozumitelná. Jak prospěšno vyhýbati se jí, toho dokladem 
bud věta z překladu Hellwaldova »Přírodopisu člověka« 
(11. 183.): »Hausové pokládají se za živý, zvláště intelli- 
gentní národ.« Věta tato jest dojista nanejvýše dvojsmyslná; 
pokládají se Hausové za národ takový sami či jsou od 
jiných pokládáni? — Vhodně lze nahrazovati náměstku tu: 
1) rodem trpným (byli pokládáni).; 2) druhou neb i třetí 
osobou (Hausy pokládej, pokládáš, pokládali, pokládají). 

4) Často jest užíváno chybně instrumentálu sebou a 
psáno na př. : Dělá všecko sebou, místo : Jest při všem. 
Pojd s sebou. Půjdu s sebou, místo: Pojď se mnou 
fs námi), půjdu s tebou (s vámi) a pod. Někdy také 
kladen instr. » sebou « bez předl. »s«, na př.: Voda unáší 
sebou, místo: Voda tmáší s sebou. Místo: Hoši dovedli 
s sebou k tanci děvčata, pišme: si nebo sobě. 

5) Místo tvarů ten samý, tenxe, ten% lépe jest uží- 
vati tvaru tý% anebo zesíleného tentýž, jehož užívejme 
však toliko v nom. a akk. obou čísel. 

6) Přivlastňovací a tázací náměstku čí skloňuj mei 
pišme tedy: v čím dome, t čího lesa, na čích polích a 
pod., nikoli: v čí domě, z čí lesa, na čí polích a pod. 

7) Náměstky onen, ten, odnášejíce se ke jménu pod- 
statnému, napřed jmenovanému, spojovány chybně s ge ni- 
ti v em; na př. : Po levé straně jsou pokoje hraběnky Z., 
po pravé ony hraběte V., místo: .... pokoje hraběte 
V. (Třeba zde doložiti jméno.) Podobně pišme: Za ty 
psy platí se mnohem více nežli za psy, jejichžto rod není 
vyhlášen, a nikoli: .... nežli za ony, jejichžto . . . ; 
v. i na str. 19. pod 12). 
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8) Náměstka bývá zbytečně a chybně kladena, kde 
jí třeba není, na př.: Můj krajan vystřelil, když potom 
přišel jsem na planinu, byl tento na břehu. Uvádějí 
lodi do nebezpečenství, aby tyto ztroskotaly se. Já dě- 
kuji. Pes jest krotké domácí zvíře; on jest bdělý, on 
střeže domu, on tahá vozy. Tím přemluvila mladíka, 
že tento slíbil. Dívka nosila prsten, a byl jí t e n t o 
velmi milý. 

9) Náměstky tento, tato, toto jest užíváno chybně: 

a) kde stačí náměstka on, ona, ono: Vzala kus pa- 
píru a napsala na tento (= na něj) několik slov. 
Otevřel truhlu a počal z této (= /. ní) skořepiny roz- 
hazovati ; 

b) kde lépe jest opakovati jméno podstatné: Přišel 
do velikého města, které . . . , a v tomto procházeje 
se . . . místo: a procházeje se městem. (Viz i na str. 13.) 

10) Neužívejme náměstky to místo podst. jména věc 
anebo podobných anebo místo opakovaného podst. jména, 
k němužto náměstka »ona« odnášeti se má; na pí*.: Podal 
jsem to nejdůležitější, místo : Podal jsem věci nejdůleži- 
tější. Nazýváme to zdvih, místo: Úkaz ten nazýváme 
zdvihem. Mnohdy jest to celá báseň, místo: Mnohdy jest 
allégorií celá báseň a pod. 

11) Náměstky ten, ta, to užíváno nesprávně za ně- 
mecký člen zvláště při superlative: Šel tím největším 
lesem. Poslal mu ten nejlepší kabát. 

12) Za německé *derselbe« psáno chybně tfjz, tentýž 
a sám místo »on« : Ztratil se pes; tentýž jest barvy 
černé. Rodina Bohatova neboli vlastně potomci téhož 
(=jeho). Muž prosí za přiměřené zaměstnání; tentýž 
může také kauci složiti. V příloze odesílám vám výtisk 
díla, abyste samému místa k ohlášení dopřáli. 

13) Nechvalno jest užívati genitivu osobné náměstky 
jich místo přisvoj ovací jejich; pišme: Jejich hlavním 
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úkolem bylo. Jejich velkopřevor má sídlo a pod., nikoli: 
Jich hlavním . . . Jich velkopřevor . . . 

14) Nepomýšlíme-li na osoby určité, opisujíce vztažnou 
větou podmět, nikoli náměstce jenž místo dáno budiž, 
nýbrž náměstce kdo: Panovníci a vůbec ti, již (= kdo) 
při vladaření se súčastňují. 

15) Mezi »jenž« a »který« nečiňme rozdílu žádného, 
nýbrž užívejme toho neb onoho dle toho, jak kde vzhledem 
k libozvuku lépe se hodí. 

16) Náměstky co neužívejme: 

a) místo určitějších náměstek: kdo, který, jenž', 

b) ve smysle srovnávacím místo jako ; 

c) ve význame příčinném místo jako, jakožto ; pišme: 
Bratr jakožto muž vydělaný nedopustí se toho, nikoli: 
Br. co muž . . .; 

d) ve význame omexovacím místo jako, jakožto : Otec 
jakožto dědic jest povinen, nikoliv: Otec co dědic . . . 
Sem náleží nesprávný obrat: co takový, na př.: Básník 
co takový dbáti má zákonů krasovědeckých. Stal se dů- 
stojníkem; co takový dbal kázně a pod., místo: Básník 
jakožto básník . . . Stal se důstojníkem, v povolání tom 
dbal . . . nebo: Star se důstojníkem, dbal . . . často lze 
»co« vypustiti a dáti přístavku; na př. : N. N., rolník, 
věřitel. Koupě umluvená mexi ním, stranou kupující, a 
mezi N. N., stranou prodávající, místo: N. N., rolník, 
co věřitel. Koupě . . . mezi ním co stranou ... a mezi 
N. N. co stranou . . . Také přechodníkem uniknouti lze 
slůvka »co«, na př: Řekl jim, aby, jsouce křesťané 
(= jakožto křesťané), nepohrdali pány, místo : Řekl jim, 
aby co křesťané . . .; 

e) se jmény přísudkovými místo instrumentálu 
nebo vazby předložkové : za, na, v s akk. anebo k s dat. ; 
nepišme tedy: Byl tam co tovaryš. Narodil se co boháč. 
Líčí se co obr. Přijat co člen. Rozdělil mezi ně kořišť 
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co odměnu. Co dokladu bní užito průpovědi, nýbrž.: l'>jl 
tum mi tovaryše. Narodil se boM&em. ZifM se obrem. 
Vysvícen knĚcem, na kněze-, na kněžství. Přýjai tačlena. 
Boxdětil . . . r odměřiti. Za doklad, m doklad . 

i) ve výzmtniě časovém, a pišme: Bratr 
teteck (jsa pěfíistg) jevil rlohy. M:i»-t<i. ve dvaceti letech 
jsouc, ovdověla. Josef, jinochem jsa (xa jinošských let), 
oblíbil studném. Ohero, jsa konsulem, svou vlast -.uchránil, 
nikoli : Bratr co pětiletý chlapec . . . Alžběta co dvaceti- 
letá . . . Josef co jinoch . . . Cicero co krinsnt . . .; 

g) po: nic, mnoho, dosti a pod., a pílíme: Muji. 
mnoho psdii [Maji eo psuti). Mají s lim dosti dělati, 
nebo: Sin jí .* Um došli dfihtti, nikoli: Mají mnoho ro 
psáti. Mají s tím dosti co dělati a pod. Mimo to také 
Často jindy sloveso v infinitive obejde se bez »eo«, nej- 
castěji pak sloveso činiti, zvláště tu, kde znamená jednati, 
a kde neběží o to. aby naznačeno bylo jednání větší dú- 
ležiiusti: stan psáti : 8 takovými rád Hniti mám Kuiitfi 
se svými rťcmi činiti má. Mám x tvlxin n/lnriti, místo: 
S tak. rád co činiti . . Každý se . . . eo činiti . . . 
Máni s t. co mluviti. Podobné jest i-co zljytečnu. násle- 
duje-li věta na infinitive závislá, na př.: Jest <>l,á 
niti s<\ •'.'(' náš fjrifel iniiir, nikoli: Jest co obávati se.. 
Viz i v oddíle II. pod »co« ; 

h) po předložkách: na, o, pro, za a pod, místo: 
nač, oě, pnx-, sof. 

17) Náměstku její skloňujme dle sdnešnís. 

18) Viz i na str. 13. pod 29), na str. 21. pod 7. a_ 
na 35. str. pod 2). 

19) Přehled skloňování některých náměstek: 

*) V přehlede tomto nejsou všechny tvary obsaženy; nejdet 
O skloňováni, nýbrž o pravopis; tvar ho viz V oddíle II. 
tohoto spisu, kde srv. tež »oných", ■onýnu, >onými«. Tvary >na- 
semi«, >vaš*ini< jsou chybný. 
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Z přehledu toho patrno, že krátké i jest v příponě 
všude v čísle množném, v jednotném pak čísle to- 
liko v akkusativě rodu ženského; jinde v čísle jed- 
notném jest i 

Pozn. 1. Dle tohoto přehledu skloňujme a pišme- 
také rozvedené tvary moje, tvoje, svoje ve všech pádech^ 
v kterých užíváno jich jest« ***) 

*) >ž« ku každé příponě přivěsiti nutno. 
**) »on« má v nom. množ. čísla v muž. rodě vedle »oni* 
o bytostech životných tvar »ony« o bytostech neživotných, v žen 
pak rodě má »ony« a ve střed. »ona«. 

**?) Také číslovka viecek a všechen, má v čísle jednotném* 
ve všech rodech přípony tytéž (ku kmeni »vš-c). 
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Pozn. 2. Tvary instr. ním, ní, nimi kladme toliko 
po předložkách; jindy nutno klásti: jím, jí, jimi. Tedy: 
zimnice jím, jí, jimi lomcuje, nikoli: zimnice ním, ní, nimi 
lomcuje. 

e) slovesech. 

i) Nevhodně píšeme v infinitive: chváli/, lovi/*) a pod. 
místo: chváliti, loviti a pod. 

2) Stane-li se dvojslabičný infinitiv, jehožto kmen 
jest otevřen,**) trojslabičným, krátí kmenovou samo- 
hlásku; na př. dopiti, propiti (od píti), rozbiti, pobiti 
(bíti), zachtěli (chtíti), zastkvěti se (stkvíti) atd. Toliko slo- 
vesa s kmenovým »ti«, jako: odplouti, zahnouti a pod., 
potom slovesa, která mění »í« v příčestí minulém v »e«, 

Jako: zemříti (zemřel), upříti (upřel) a pod., a slovesa, 
která mají v příčestí minulého času dlouhou kmenovou 
samohlásku, jako: zahřáti (zahřál), dopřáti a pod., nekrátí 

Jí v infinitive trojslabičném. Též infinitivy, končící se 
v »-ýti«, nezkracují: nebýti, dobýti, odkrýti, přikrýti atd. 

3) Slovesa opětovací šesté třídy, odvozená od slo- 
žených sloves končících čtvrté třídy, krátí ve všech tvarech 
kmenovou samohlásku, tedy: rozšiřovati, vyvyšovati, sni- 
žovati a pod., nikoli rozš/řovati, vyvýšovati, sn/žovati a 
pod., jsouce odvozena od: rozšířiti, vyvýšiti, snížiti a pod. 
Také ta slovesa šesté třídy, kteráž odvozena jsou od 

jednoslabičných jmen podstatných mužského rodu 

*) Tvrdé t příponou jest supina, užívaného po slovesech 
pohybu, jež i tím lišívá se od infinitivu, že nedlouzí kmenové 
samohlásky a pojí se lépe s genitivem nežli s akkusativem. 
**) Slovesa kmene zavřeného nekrátí, na př. : vynésti, od- 
. kvésti, uplésti, novézti, nalézti a pod. — Lze říci také: Stojí-li 
v příčestí času minulého rodu činného před »1« souhláska, není krá- 
cena kmenová samohláska v infinitive trojslabičném: nesl, kladl, 
j>ekl atd. 
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a dvojslabičných rodu ženského a středního, 
nezdrobnělých, jako: kralovati (král), křižovati (kříž), 
hrudovati (hrouda), jmenovati (jméno) atd., krátí, *) vyjma 
cizí: drátovati (viz i na str. 17.) a ta slovesa, která mají 
před »-ovati« dvě souhlásky: čárkovati, řádkovati atd. 

4) Slovesa třídy druhé, přecházející do třídy páté, 
mají kmenovou samohlásku krátkou, zdlužujíce ji teprve 
ve třídě páté, na př. : všimnouti — všímati, svitnouti — 
svítati, skytnouti — skýtati, střihnouti — střiliati, na- 
leznouti — nalézati a pod. Dle toho pišme také: bled- 
nouti, vzlétnouti, pisknouti a pod., a nikoli: hládnouti atd. 
Ale slovesa, složená s »-niknouti«, ponechávají »i« také 
ve třídě páté, na př. : podniknouti — podnikati, vyniknouti 
— vynikati atd. 

5) Slovesa prvé třídy, jejichžto kmeny končí se hrdel- 
nicí »A-« anebo »h«, rozlišují v imperative tyto hlásky, 
v »c« a »z«; jsou tedy imperativy: tec, tecme, tecte; tluc, 
tlucme, tlucte; oblec, oblecme, oblecte; pec, pecme, pecte 
atd.; střež, střežme, střežte; pomoz, pomozme, pomozte; 
vrz, vržme, vržte atd., nikoli: tec, tecme, tečte; tluč" atd.; 
stře£, střelme, střelte; pomo£ atd., a to i když »-iž« k nim 
přidáno: peciz, pomoziz atd., nikoli: peči£, pomo^iž atd. 

6) Slovesa čtvrté třídy krátí v imperative kmen, 
i když přidáno k nim »iž«; jsou tedy imperativy: račiz, 
služiz, vratiz, kupiz atd., nikoli: ráčiž, slo^žiž atd. 

7) V prvé osobě čísla jednotného a v třetí množného 
sloves prvé a šesté třídy užívejme po měkké souhlásce 
tvarů přehlášených; pišme tedy: pracuji, pracují, miluji, 



*) Obou pravidel těchto buďme bedliví také při stejnokmen- 
ných jménech podstatných a přídavných, a pišme 
rozšiřováni, rozšiřovaný, vyvyšováni, vyvyšovaný, ukřižovaný a pod., 
nikoli: rozšiřování, rozšiřovaný, vyvýšování, vyvýšovaný, ukřižo- 
vaný a pod., ale: rozšířeni, rozšířený, vyvýšení, vyvýšený a pod*,, 
nikoli: rozšíření, rozšířený, vyvýšení, vyvýšený a pod. 
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miluj/, otts/f./iji, u<hii;iiji ;i potí., nikoli: pnini.i", P 
cuyin. milují/, miluj/)/*, odsuzuj//, odsuzujo// atd. 

8) Přidáme-H příponu ~ové podstatným jménům 
životným, stanou se tím životnými, a jest potom 
psáti v přísudku ve 3. os. phir. -/, nikoliv -y : správné" 
píšeme: s//"/i/t"-t~ sliili fs/mini/ shílij), pořiífl.vri' hýli f/iu- 
<-<iti.il hnlii) a pod., nikoli : stromové stál//, počátkoví' 
bylí/ a pod. 

0) Třetí osobu plur. utvořiti lze zpravidla, pl 
pojíme-li k imperativu sing. -/'.■ na př. oni >///.■,/, oni 
i-ti-.mxiji od imper.: slyš, rozuměj;*) slovesa, v nichžto 
chybí snadno, i kdo iíili se tímto pravidlem, uvedena jsou 
v oddíle II. tohoto spisu. Sloveso Hltiti- dle pravil" 
toho má 'A. os. plur. rhttji, kterýžto tvar jest i lihozvui 
néjší nežli tcbtfc. Dle tohoto pravidla tvořiti jest i př 
c li o d n í k p ř í t. 

10) .v ze staženého./*/ ne]»fiv<'^n jme k se nolio si 
pišme tedy: Tys potázal se. s dobrou. Čehos Žádal si 
a nikoli: Ty potázal ses s dobrou. Čeho sis žádal? Si 
»ahy BQB' v oddíle II. tohoto spisu. 

11) Vhodné užíváme neurčitých způsobu: jmouti, 
fiiKinli, titaiili, pořiKinli, \fiř.nnitfi. '.inni/i a pod., ale 

místo tvarů : jmul, pnul, tnul, uzmul, pořnul, začnu!, žnul 
a pod. užívejme: jal, pjnl, tal, r.xnl, poř«l, -jii-ul a [» 
místo: pnuv. tnuv atd. pišme: pjar, tav atd. Také 
niti místo uzmouti, a dobře lze psáti poštH a 
vedle počnouti a zatnouti. 

12) V přechodníku trpném nevypoustějme po< 
mocného jsa, bi/r, a pišme na př.: Loupežník, hyr jr 
byl ťrťMiťn, lli, Prahy povolán byr, Uhfatfin- j.sr-m nj- 
slechl. Tfmi diirody pii-.eu jsa, osmřhiji .ve '.mluti, 

*) S pravidlem tímto shoduje se též imperativ slovesa -atáti-, 
vlastně »stojati« {stojím), znějíc) stoj, a třetí osoba plur 
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nikoli: Loupežník jat byl uvězněn. Do Prahy povolán 
žádostivě jsem vyslechl. Těmi důvody puzen osměluji 
se žádati. Také při jménech přídavných toho dbáti jest, 
i pišme: Jsa čil a vesel pracoval, a nikoli pouze: čil a 
vesel pracoval. 

13) Místo určitých přechodníků minulého 
času lépe užíváme činných příčestí minulých; tož 
pišme raději: přibylý, přišlý, zmizelý místo: přibyvší, 
přišedší, zmizevší a pod. Jestliže pak takovéto přechod- 
níky jsou vedeny od sloves přechodných, lépe jest dávati 
z& ně větu. i pišme na př. místo: » Vůdce s padesáti 
vojíny, útok na nepřítele učinivšími, byl zabit « raději: 
» Vůdce s . . . vojíny, kteříž útok . . . učinili, . . .« 

14) Chybně užíváno někdy přechodníků minu- 
lého určitého tam, kde má býti neurčitý, na př.: 
Chlapec, dohonivší (= dohoniv) otce, zeptal se ho, 
kam jde. Matka uslyševší (= uslyševši) tu novinu, 
polekala se velmi. 

15) Určitého přechodníků »mající« neužívejme 
v příkladech takovýchto: pokoj větší býti mající; obraz 
vystaven býti mající, a pišme: pokoj, který by větší býti 
měl; obraz, který má býti vystaven. Viz i na str. 37. 
pod 5). 

16) Přechodníků určitého jakož i pří- 
čestí určitého i přídavných jmen v rodě střed- > 
ním chybně užíváno ve smysle podstatného jména, na 
př.: V předcházejícím (předešlém) jsme ukázali, 
že..., v následujícím dolíčíme, že... V tomto 
příkladě budiž dodáno : V předešlé úvaze, rozpravě, části, 
^tati, nebo : Posud jsme ukázali, nyní hodláme dolíčiti. 
Podobně : Jestliže pohlédneme na předcházející 
{předchozí), nemůžeme ... zní správně: Jestliže po- 
hlédneme na to, co jsme napřed pověděli, . . . 

17) Pádů předložkových užíváno často přívlastkem 
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i jfst zbytečné pfičifioviiti k nim všelijaké pře 
niky a pfíčestí: Do stojanu u rlveří (nalézajícího ai 
vstrčil hul. Na návsi stála skupení mužů limito v krí 
kýcli kazajkách anebo v dlouhých až po kotníky s<" 
jících kabátech, místo: v kabátech po kotníky. 

18) Přícestí užíváme chybně, kde jest položiti 
inečnou nebo též ti Čelnou větu, na pf,, Aeneis 

jest, přísné vzato, epos umělé, místo: . . . hleďniie-U 
1; rřci hniti rv . . . Takový skutek jest, upřímně řečni o. 
Špatný, místo: ... (ilii/e/i /qiriwiu' oiinrit. 

19) U sloves druhé třídy, jejichžto kmen sou- 
hláskou jest ukončen, tvořme přícestí činné i trpné 
bez »nu* dle prvé třídy; pišme: sekl, wc«, Imfl, bodni. 
dotekl, ihilřní, :.mnl;(, uiiritSen a pod., nikoli: sekni' 
seknut, bodnul, bodnut, dotknul, dotknut, zamknul, 
mknut a pod. 

20) U sloves čtvrté třídy v přícestí minulém trpném 
kmenová souhláska bud se měkčí nebo rozlišuje: prositi 
— jii-uini. voziti — voXen, hoditi — hozen, hraditi — 
hra-.ru, souditi — souzen, nutiti — nucen, pojistiti 
poji.it i' a. pohostiti /w/m.í/' ; n. vzkřísiti — vxkřu 
Slovesa ta Činí tak i tehda, když přejdou do třídy se; 
pojistiti — pojišťovati, očistiti — of-iMforati, pohostiti 
po/inš/britti, od prositi — od/iriiiorati, vzkřísiti — r;kri. 
wH a pod. 

21) PříČestí přísudkové kladnie v neurčil 
tvaru; srv. str. 19. pod 10). 

22) Přechodníků jest užívati správně takto: 

a) Přechodníků přítomného sloves ne- 
dokonaných užívejme na označení děje soudobého 
s dějem věty řídící, ať by tento spadal v obor přítom- 
nosti ať budoucnosti ať minulosti, na př.: Stolujíce zpí- 
váme (zazpíváme si, budeme zpívati, zpívali jsme, za- 
zpívali jsme si). 



ml. 
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b) Přechodník přítomný sloves dokonaných 
(končících a jednodobých) klaďme na označení děje 
v budoucnosti dříve dovršeného, nežli budoucí 
děj věty řídící, vyjádřený indikativem budoucího času neb 
imperativem anebo konjunktivem, se počíná, na př. : Umra 
souzen budeš. Fonde svých věcí, návštěv mě. Zval jsem 
tě, abys, pořídě svých věcí, mě navštívil. Následuj 
mne, vexma kříž svůj. — Přechodníku tohoto užíváno 
také, nehledě na čas slovesa řídícího, jsou-li vypravovány 
výjevy, které se opakují, na př.: Nikdo, rozesvíte 
(zz kdykoli rozesvítí) svíci, nepřikrývá jí nádobou. — 
Konečně přechodník tento bývá s přítomným časem 
historickým, na př.: Já pří stoupe (— když, sotva při- 
stoupím) k jednomu, táži se. 

c) Přechodník minulý zpravidla sloves do- 
konaných kladen jest na označení děje dříve do- 
vršeného, nežli počíná se děj věty hlavní, který spa- 
dati může v kterýkoliv obor časový, na př.: Napsav 
úkol, jde (půjde, šel) na procházku.*) 

d) Co svrchu pověděno jest o činném přechodníku, 
platí též o přechodníku trpném: Na vyjádření 
současnosti pojí se ku příčestí sloves nedo- 
konaných přechodník jsa nebo bývaje, na př.: Člověk 
kárán bývaje, zatvrzuje šíji. Na vyjádření přechod- 



*) Kdy při slovese věty řídící, jestliže jest v čase budoucím, 
jest užívati přechodníku minuléhoa kdy přechodníku přítom- 
ného sloves dokonaných, okáží nejlépe věty nezkrácené, na př. r 
Promluvivše o užitku této věci, vytkneme také škodlivost 
jejt = Když jsme promluvili, vytkneme ... P r o m 1 u- 
více o užitku, vytkneme . . . = Až promluvíme, vytkneme . . ► 
Rozdíl mezi oběma přechodníky jest viděti při nezkrácených větách 
ten, že ve větě prvé děj přechodníkový a děj slovesa určitého 
náležejí do dvou dob časových, jeden do minulosti a druhý 
do budoucnosti, ve větě pak druhé oba do doby jedné, do bu- 
doucnosti. 

BaftkoYiltý : Oprávce. o 
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nosti v budoucnosti nebo v případech, pod b) uve- 
dených, užíváno tvaru jsa s přícestím sloves doko- 
naných, na př.: A posílen jsa, žalmy zpívati budu. Vy 
potom rozděleni jsouce, budte při králi. Na vyjádření 
pak přechodnosti v čase minulém anebo minu- 
losti v čase přítomném bývá tvar byv s přícestím 
sloves obyčejné dokonaných; na př.: Slunce nyní 
krásně svítí, byvši prv oblaky zastíněno. V tom slunce 
zasvítilo, byvši prv . . . 

23) U větách, obecnou nějakou pravdu držících, 
užívati lze buďto sloves nedokonaných anebo dokonaných, 
chybno však jest obojí slovesa míchati bez příčiny 
v souvětí jednom ; nepišme tedy: Vzdělanosť štěstí člo- 
věka povyšuje, bídu zmirňuje, ba i v zapomenutí uvede. 
Pracuj, člověče, pilně, jako včela med sbírá, mravenec 
se přičiní, nýbrž: Vzdělanost . . . uvádí. Pracuj ... se 
přičinuje. 

24) Místo opětovacích sloves nekladme kon- 
či cích, když máme na mysli děj opětující se, a nepišme 
např. : Nové potřeby prostředky domácími ukojeny (místo: 
uhájeny) býti nemohou. Účinek má vyplynouti (místo: 
vyplývati) z báje samé a pod. 

25) Slovesa přechodná vůbec a nepřechodná, 
označující pohyb, jsouce s předponou pře- nebo roz- 
složena, řídí akkusativ, nikoli genitiv. 

26) Slovesa přechodná, s předl, při- složená, řídí 
akkusativ, genitiv pak, když kolikosť zřejmě není vytý- 
kána, když z celku čásť po části k něčemu přičiňována 
jest; na př. : přivítati xenu, přibiti co, přisoliti co, ale: 
přilrruti, přičiniti, přidati čeho (t. j. části nějaké k ně- 
čemu); přines mi vodu (vodu vůbec), vody (neurčitou 
měrou). 

27) Po slovesech: brániti, hájiti, odrazovati, překá- 
žeti, varovati, vystříhati, zakazovati, zapovídati, zdržovati 
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a pod. klademe spojku aby se slovesem záporným, na 
př. : Zabránil mu, aby zle nejednal, nikoli: Zabr., aby 
.zle jednal. Avšak pojí-li se tato slovesa s infinitivem, 
není při něm záporu, na př. : Braňte jim jíti ke mně, 
nikoli: Br. nejíti. 

28) Budoucí čas klademe nesprávně místo času 
přítomného, na př. : Budu velmi prositi — Prosím 
velmi za to. Budete se pamatovati na to — Pamatujete 
se na to. To bude asi pravda — To jest aú pravda. 
Chlapec zaslouží pochvaly — Chlapec zasluhuje pochvaly. 
V budoucím čase chybně užíváme též opsaného 
tvaru sloves trvacích místo prostého sloves do- 
konavých, na př.: Růže budou kvésti — pokvetou. Bu- 
deme na vás čekati — Podlcdme. Budu platiti — Za- 
platím. 

29) O slovesech viz i na str. 13. — 16., 18., 23. a 26 • 

f) předložkách. 

1) Někdy skládáme se slovesy dvě i více předložek 
zbytečně, jako : dozvěděti, použiti, poukázati, odpomoci, 
jwroukázati, místo: dověděti (zvěděti), užiti, ukázati, po- 
moci, prokázati a pod. Správno jest takovéto složení, 
když označuje jemné rozdíly ve smysle, které každý 
snadno cítí; tak: porozšířiti, porozprávěti, předpokládati, 
povytáhnouti a pod. různí se smyslem od: rozšířiti, roz- 
právěti, pokládati (předkládati), vytáhnouti (potáhnouti). 

2) Jedno jméno nemůže opírati se o předložky 
dvě, byť i řízeny byly týmže pádem; třeba jest budto 
jméno klásti při každé předložce zvláště nebo při před- 
ložce druhé nahraditi jej náměstkou; pišme tedy: před 
•dům a za dům, před dům a za něj ; před objevením 
Ameriky a po něm (potom) a pod., nikoli: před a za 
dům, před a po objevení Ameriky a pod, 

3* 
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3) Předložky Je užíváme chybně: 

a) s odtažitýin jménem slovesným ve smysle 
nosti; pišme tedy: Žtfo knihu jsuo na juvdij.*) To 
rydrXrfi. Neb.e ri/nhiriii a pod., nikoli; Zde jsou knihy 
k dostání To není k vydržení. Není k vyslovení a pod.; 

b) místo předložky do v příkladě :' Učitel tázal se, 
proč nepřicházím ke zpěvu?, místo: do zpěvu? 

c) místo předložky do, když jest protivou předloží 
od : Hiybiio tedy: Vše od začátku až ku konci p< 

\ědél. místo: od začátku do konce; 

d) místa předložky no: Půjdeme k hostině, k 
plesu, zveme vás ku plesa, ke svatbě. Scházeli se k 
sněmům, ku plesům, ke kvasiim. Má ku prodeji stromky. 
Hospodyně má zaděláno k vánočce. Dává se k vědomosti, 

to k vědomosti. Ke štěstí počal les řídnouti. Ke smrti 
odsouditi. Babička mi k smrti stůně. Ve všech těchto 
příkladech jest užiti nu s akk. 

■I I Předložku na klademe chybné, udávajíce 
lohu místa, místo nad; pišme tedy: Branága 
Lobr.ni, Kolín nad Ri/nrw a pod., a nikoli: Brandy - ! 
Labi, Kolín na Rýně a pod. Místo: Učitel, protessor n 
skule, n;i jíyiiiiLiisiu a pod., jest lépe psáti: Učitel, pri 
fes^or //ři škole, při gymnasiu, neb i prostě genitivem 
Učitel, proiessor škol, gymnasia (yviiiiiíisijiií) n pod. Taki 
jest chybná předl, na s akk. na nadpisech místo pouhélu 
dativu, na př. : Na pána pana . . . místo: Púnit po nu 
Chodíme na něco a pro něco: v onom případě označil- 
euie neurčitý celek (zásobu), z něhožto čásť bereme, 
■ tomto určitý celek, který bereme všecek: Pacholek 
šel na seno, t. j. nabrat sena z větší zásoby; pro seno, 
t. j. aby sebral seno určité všecko. — Dívka chodí 
učení, když se již učí; chlapec půjde na učení = lib. 



I 

ihy 
d.': 

se, 

: 

kv. 



*) Viz t oddíle II. pod »ll*«. 
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si mistra. Někdo jde do služby, do práce sjednané, umlu- 
Tené, na službu, na práci, když mu služby, práce teprve 
hledati si jest. — Mnohý pije přes moc = více, nežli 
zmůže ; vypil lék na moc =■ nutě se, s nechutí. 

5) Předložky o s lok. užiti lze místo slov: mající, 
chovající něco, skládající se z něčeho a pod. I pišme: 
Pes o třech hlavách. Nádoba o dvou uchách. Kniha 
o třech dílech, nikoli : Pes mající tři hlavy. Nádoba mající 
dvě ucha. Kniha skládající se ze tří dílů. Též užiti možno 
přídavného jména: Pes troj hlavy. Nádoba dvoj- 
uehá. Kniha trojdílná. Chybně užíváme předložky o : 

a) s akkusativem místo s lokálem anebo místo 
předložky ?w s akkusativem, určujíce čas dle slavnosti 
roku církevního. Nepišme: O Štědrý den, o Nový rok, 
nýbrž: O štědrém dni, o Novém roce nebo: Na Štědrý 
den, na Nový rok; 

b) na jiné ustálené vazby: Slezáci píkávají o neděli 
té zvláštní pečivo, místo: tu neděli, v tu neděli. O paši- 
jový týden poklady vystupují, místo: v pašijový týden. 

O tento svatvečer vyháněli čarodějnice, místo: tento svat- 
večer, v tento svatvečer. 

6) Při slovesech: platiti, dávati, žádati, bráti a pod. 
určujeme cenu trojím způsobem, předložkami od, % a xu 
s rozdílem velmi důležitým. Předložkou od určujeme 
mzdu za vykonanou nám někým práci: »Dal jsem 
toejčímu od kabátu 10 zl.«, předložkou % určujeme ná- 
liradu za užívání cizího majetku: »Platím z krámu 
100 zl.«, a cena, předložkou za naznačená, znamená věc 
(peníze), kterou dáváme výměnou za věc jinou: »Dal 
jsem za kabát 20 zl.« Platíme tedy od prádla, od. cesty 
(pro nás vykonané), z bytu, z pole (najatého) atd. Jestliže 
někdo pase na cizím, poli dobytek, platí % pastvy od 
toisu. Podobně platiti jest na zábavách od osoby, a nikoli 
za osobu, poněvadž » platiti za osobu « znamená »dát r ' 
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peníze a dostati za ně osobu ' : ještě lépe jest: Osobt 
(pán) platí 1 ú. Mimo to chybně užíváno předložky i 

a) před prvým Členem v úslovích, jako: Od slon 

k slovu: klásti jest prvé slovo bVz předložky, a terl. 
správno: On to slovo od slova vypsal. Den ode dni 

rok od robi, íhnii od domu, krok :a kroketu, //hra > 
hlttn'' " atd. Rěenf: Od stupně k stupni postupovati 
Správně: Stujx-řt po sliijini (ail slupne) posin/toi alí .■ 

b) v příkUnlrili takovýchto: Pokuta od pěti zlatých. 
Suma od šesti zlatých. Sestra od iné Ěvakrové. Syn od 
bratra, místo správného: Pokuta pěH :.lati/rli /Pět tlatpeh 
pokut i/). Sama festi :latf/rt/. Sestra mé Svakrové, Syn 
bratrův; 

c) ve rženf: Od velikého prospěchu jsou nám spi 
sově, místo: S veliki/in pnispi-rla-ai. no eelikij /iros-péi-' 
velmi prospáni. . . . ; 

il) v obrátě: Nařízení od 2'S. ledna, místo: Xn- 
ii.ruí iloni'- 33. ledna nebo: ' 2iS. ona měsíce ledna. 

7) Předložku pro klademe chybně na označení 
nějaké doby místo ////.■ pišme tedy: Kah-aitár na rok 
letošní. Vi-fij na rok budoucí a. pod., nikoli: Kalendái 
pro rok letošní. Úcty pro rok budoucí a pod. Podobné 
kladena chybně ve smysle nepřátelském místo předložk; 
na h akk. a ve smysle přátelském místo předložky 
s dat; pišme tedy: Byl to na něho relikij trest. Xrí- 
Monnosí k nčkown. Nehodíme se I: sobě, nikoli: Byl to 
pro něho veliký trest. Náklonnost pro někoho. Nehodíme 
se pro sebe. Věty: Šlo nás deset do Dubrovníka pro 
síil. Poslal jej pro trávu (t. j. aby trávy nadělal, nasekal). 
Plakala pro badá, znějí správně; Šlo nás . . . na sul. 
Poslal jej na tráea. Plakala iinda; když tráva nadělána, 
nasekána, správno jest: Poslal jej pro trávu. — U zlat- 
níka zastav se o svícny = jsou-li hotovy ; pro svícny, abys 
je sebral. Mimo to správněji klademe místo předložky pro: 
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a) proti s dat. aneb od s gen. po slovech : lék, kapky, 
prášek atd.; pišme tedy: lék proti zimnici, od zimnice, 
prásek- od kašle, proti kašli, nikoli: lék pro zimnici, 
prášek pro kašel; 

b) z s gen. u sloves: obviňovati, kárati, trestati a j. 
jakož i u sloves protivných: chváliti, velebiti atd.; pišme 
tedy: viniti, obžalovati z něčeho, nikoli: pro něco; 

c) na, k, za na označení cíle, konce, účelu; pišme 
tedy: schránka na listy, přimlouvati se, mluviti, hlaso- 
vati za něco, tento lékař jest dohry k ženám a pod., ni- 
koli: schránka pro listy, přimlouvati se . . . pro něco, 
tento lékař ... pro ženy a pod.; 

d) předložku za ve rčení: pro něco býti; pišme 
tedy: za něco (někoho) býti; 

e) předložku při nebo jiné předložky neb i prosté 
pády v mathematice, chceme-li naznačiti podmínku; 
na př.: b = 9° platí o = 15°; ve Vídni (nikoli: pro 
Vídeň) platí b = 50° a 6. listopadu (nikoli: pro 6. li- 
stopad) c = — 16°; obdržíme (bez: pro) svrchní kul- 
minaci polárky HV = 51° atd.; 

f) dativ a genitiv u příkladech: Jest pro nás 
důležito, potřebno, prospěšno. Žije pro sebe, pro svět. 
Vijí pro sebe věnce. Šla pro krávy na trávu. Koupil 
pro děti šaty. Hlas dáti pro někoho. Odbor pro tech- 
nickou lučbu. Učitel pro jazyky. Lékař pro dětské ne- 
moci. Pišme tedy: Jest nám důležito . . . Žije sobě', 
světu. Vijí sobe věnce. Šla kravám na trávu. Koupil 
dětem šaty. Hlas dáti někomu. Odbor technické lučby. 
Učitel jazyka. Lékař dětských nemocí a pod. ; 

g) jiné obraty; místo: Kniha pro školy, pro 
vyšší gymnasia, říkejme raději : Kniha určená škole, vyšším 
gymnasiím ; kniha školní, knihy na vyšší gymnasia, do 
vyšších gymnasií, do 4. třídy nižších gymnasií reálných. 

8) Místo předložky při lépe jest užívati předložky 
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za, běží-li o to, aby naznačena byla doba činnosti ně- 
jaké; pišme: Za prudké střelby dorazili do města. Za 
bouřky měli veliký strach a pod v a nikoli: Při prudké 
střelbě ... Při bouřce ... a pod. Místo: Zastihl jej 
při lži. Zapřísáhl je při zemi a nebi. Nepověděl ani 
slova při zpovědi, pišme: Postihl jej ve lži. Zapřísáhl 
je zemí a nebem. Nepověděl ani slova ve zpovědi, a místo: 
Byl jsem při hostině, pišme: Byl jsem na hostině. 

9) Předložka s s genitivem matena bývá s před- 
ložkou z. Obyčejné pravidlo, že předložku s klásti jest 
o směru shora dolů, třeba porozšířiti v ten smysl, že 
jest užívati jí také tam, kde vyjadřujeme vzdalování 
od povrchu něčeho, kdežto předložka z označuje vy- 
cházení z v n i t r a předmětu. Proti předložce s bývá před- 
ložka na, proti z předložka v. Kdo sedí na místě, 
o tom říkáme, když vstal, že zdvihl se s místa; jdou 
.s ryb, s mlatu, s posvícení, jestliže byli: na rybách, 
na mlátě, na posvícení. Ale: jdou z lesa, ze stodoly, 
z kostela, jestliže byli v lese, ve stodole, v kostele. 
Co máme na očích, sejde s očí, co nám vlétlo clo očí, 
vyndáváme si z ocí. Co bylo na počátku, na konci, 
nahoře, béřeme s počátku, s konce, shora atd. — Pra- 
ví-li někdo, že chce o dvou zlatých dojíti domů, míní 
tím, že se za ně cestou stravovati bude tak, aby až domů 
vystačil. Kdyby řekl, že s těmi zlatými chce dojíti domů, 
mínil by, že je celé hodlá donésti domů. — Syn nosí šaty 
po otci, když otec umřel; 5 otce, když otec žijící synovi 
šaty dodrati dal. 

10) Předložka s také na počátku slov bývá matena 
s předložkou z; s píšeme, označuje-li směr shora 
dolů (sběhnouti, spadnouti, skáceti, svaliti) nebo hro- 
madění a spolek (sblížiti, sbírati se, spískati, sjednati); 
% píšeme, rovná-li se v z (zpomínati) nebo má-li ozna- 
čiti ukončení děje (zjednati, způsobiti, zhoršiti, zkaziti, 
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•zpustlý, zpříjemniti, zoškliviti) nebo dokonání změny 
při slovesech počínavých (zběleti, zesinati, zestárnouti, ze- 
slábnouti, zesíleti, zobecněti, zšedivěti, ztvrdnouti). Pišme 
také : zprostiti, zhostiti, zběhnouti (= utéci ; na rozdíl od 
»sběhnouti« = dolů běžeti). (Viz i na str. 55.) 

11) Předložku skrze klademe chybně ve smysle pří- 
činném místo pro, za; pišme tedy: Žák byl trestán 
jpro (za) svou nedbalost a pod., nikoli: Žák byl trestán 
skrze svou nedbalost a pod. 

12) Chybně užíváme předložky u na př. u větách: 
Byl jsem u svatby, u hostiny a pod., místo: na svatbě, 
na hostině. 

13) Chybně užíváme předložky v s lok. na označení 
času: V roce 1880., místo: Roku 1880. Kdežto dařilo se 
mu v každé noci, místo: každé noci. V této noci vystál 
veliký strach, místo: Této noci % V sedmi dnech bude 
hotov, místo : Za sedm dnů . . . Člověk, kráčející krokem, 
urazil by cestu kolem světa v roce a 63 dnech, místo: 
xa rok a 63 dny. Ve čtyřech dnech vrátil se domů, 
místo: xa čtyři dny. — Kdo si sedne, kde slunce svítí, 
o tom říkáme, že sedí na slunci, nikoli ve slunci. 

14) Předložku z klademe chybně na označení míry, 
kolikosti, možnosti místo s s akk.; pišme tedy: 
Ten není s to, nemá s to moci a pod., a nikoli: Ten 
není z toho, nemá z toho moci a pod.; viz i »s to býti 
s inf.« v II. oddíle tohoto spisu. 

15) Předložku xa s akk. klademe často méně správně 
místo instrumentálu : pišme tedy: Účelem této knihy jest 
a pod., nikoli: Kniha tato má za účel a pod. (Viz »účet« 
v oddíle II. tohoto spisu.) Říkáme: »Mám u něho 10 zl.« 
a »Mám xa ním 10zl.« s tím rozdílem, že »u něho« zna- 
mená, že mám tam peníze schovány; »za ním«, že mi 
jest peníze dlužen. (Viz také »zaprvé« v oddíle II. 
tohoto spisu.) 

16) Viz i na str. 46. pod 15) a na str. 60. — 64. 
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g) příslovcích. 

1) Příslovcí užíváme někdy chybně místo přechod- 
níkův a jiných obratů, ná př. : Žena polekaně 
ucouvla — polekána jsouc,, ulekši se. Nepozorovaně 
odešel — Nejsa pozorován. 

2) »nyní« chybně kladeno s časy minulými místo: 
tu, pak y potom, i, tenkráte na označení postupu my- 
šlenky k myšlence, na př.: Oba hafani dali se nyní 
(místo: tu) na útěk. Vlčice, nalezši své hnízdo prázdno, 
dorážela n y n í (místo : tu)... Vysvobodili nyní (místo: 
tenkráte) bratry své. 

3) »pak« neklaďme ve větách výminečných a 
časových místo souvztažných příslovek: tehdy, tehda; 
nepišme tedy: Ostatní půjdou teprve pak, až Srbsko 
počne válku. Obdržel rozkaz, aby místo své opustil pouze 
pak, kdyby jej k tomu vyzvali, a pod., nýbrž: Ostatní 
půjdou teprve tehdy, až . . . Obdržel rozkaz, aby . . . 
pouze tehda, kdyby . . . 

4) Příslovce zde, sem a přídavné zdejší sluší toliko 
místu, na němžto mluvící právě jest. Mluvě o místě vzdále- 
ném, užívej příslovcí tu, tam a přídavného tamejší. 
Pišme: Tam (na Jamaice) daří se výborná káva (nikoli: 
zde). Tamější káva jest výborná (nikoli: zdejší). Vodu 
tam (do rybníka) vedou po trubách (nikoli: sem). 

5) Viz i na 18. str. pod 7) a na 19. str. pod 11).. 



h) spojkách. 

1) an, aua, ano jest pouze tehdy místno, když 
podmět jest ve třetí osobě; píšeme tedy chybně na 
př. : an pláči, an pláčeš a pod.; jest na místě ve smysle 
časovém při současnosti, a to nejvíce s časem pří- 
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tomným po slovesech: viděti, slyšeti, nalézti a pod.,, 
nikoli však ve smysle příčinném. 

2) aniž bych jest pouze tehdy místno, když věta,.. 
v které stojí, má význam podmínečného závětí, na 
př. : Aniž, by vůle mohla poznána býti, aby dobrá byla r 
kdyby zlého svobodně nezavrhla. Čehož oněm není do- 
voleno, aniž by při nich trpěno bylo, toho těmto jest 
plná svoboda. Jinak místo něho klásti jest: 

a) spojku aby ne ve větách sousledných aneb účin- 
kových, ana hlavní věta jest záporná, na př.: Do smrti 
své nikdy na ni nevzpomenuly aby nevzdechl a neplakal. 
Téměř žádného dne nebylo, abychom hostí neměli; 

b) spojku ne-li\ leč, když věta vedlejší jest vymiňo- 
vací a hlavní věta záporná, na př.: Nejedí, leč by ruce 
umyli; 

c) spojky an, ačkoli, ježto, jestliže věta vedlejší jest 
povahy připouštivé, na př. : Oni sami dobrovolně, an jich 
nikdo nenutil, vyznati víru svou se podávali. Myslili 
na šlechetnost, ačkoli ji vykonati nemohli. Již někteří 
činí se učiteli býti, ježto nejsou; 

d) spojky souřadné a ne, aniž, avšak ne. Věty tyto* 
řadí se k větám kladným, na př.: Běda duši, která ná- 
božnou se dělá, a není. Jeden každý cestou svojí půjde, 
aniž uchýlí se ze stezek svých. Všecky řeky jdmi do moře y 
avšak se nepřeplňuje; 

e) přechodník záporný, na př.: I šel nevěda, kam 
přijde. Vilém Telí srazil jablko šťastně, nic dítěti svému 
neublíživ. I ušel tajně od něho, neoznámiv mn, že- 
jde pryč; 

f) jméno podstatné slovesné s předložkou bez, na. 
př.: On bez meškání hned s ní potýkati se míní. 

3) »-li«, »zdali« nevypouštějme ve větách tázacích.. 

4) či, čili užíváno nesprávně o význame opravo- 
vacím neboli vysvětlovacím místo neboli (neb^ 
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nebo); pišme tedy: sosna neboli borovice, schovavač neboli 
schováváte! a pod., nikoli: sosna či (čili) borovice, scho- 
vavač či (čili) schováváte! a pod. 

5) aneb, neb užíváno nesprávně v druhém členu 
otázky dvojité místo či, čili; pišme tedy: Ptám se, 
půjdeš-li na procházku či zůstaneš doma, nikoli: Ptám 
se, půjdeš-li na procházku nebo zůstaneš doma. 

6) »wel« označuje nejsilnější protivu. Chybně kladeno 
místo : jen, jenom u větách tvrdících: pišme : má jen 
tři zlaté, nikoli : má nežli tři zlaté ; správno však : nemá 
nežli tři zlaté. Po »než« kladen chybně gen., vyjímajíc 
ten případ, že by předchozí záporné sloveso spojovalo 
se bez záporu s gen.; pišme: Nemám nikoho nežli tyto 
přáteli/. Na počátku nebylo ničeJw nežli Bůh sám a 
pod., nikoli : Nemám . . . nežli těchto přátel. Na poč. . . . 
nežli Boha samého; správno však na př. : Lakomec ne- 
■šetří ničeho více nežli svých statků. 

7) »nez aby« po » příliš «, » dosti «, »tuze« s posi- 
tivem jest chybno místo pouhého aby; pišme: Jste příliš 
nedbalí, abyste němu šili býti káráni, nikoli: Jste příliš 
ji., než abyste . . . 

ch) pořádku slov u větě, 

1) Ve větách prostých klaďme napřed podmět, 
potom přísudek, předmět a příslovkové určení, 
.& pišme: Rodiče dali syna do Prahy na studie. Pouze 
když vytknouti jest jinou čásť věty nežli podmět, klaďme 
takové důležitější slovo na prvé nebo poslední místo 
ve větě. 

2) Přísudek klaďme v každé větě za podmět, 
toliko když přísudek pronášíme důrazně, klaďme jej 
uvětě na místo prvé; také po spojkách: i, tu, tehdy, 
j)rotož, v tom, anebo když podmět vyniká svým 
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objemem, maje u sebe přívlastek, přístavku, větu 
přívlastkovou nebo vysvětlovači, přísudek bývá před pod- 
mětem. 

3) Chybně klademe příslovečná určení před přechodník 
určitý nebo příčestí určité a za nimi teprve podstatné 
jméno, k němužto příčestí a přechodník náležejí jakožto 
přívlastek; v češtině jest pořádek správný tento: Na 
prvém místě jméno podstatné, potom určení 
příslovečné, na konci příčestí nebo přechodník- 
Pišme tedy: Každý vzdělanec jest povinen spravovati se 
zákony, v jazyku spisovném ustálenými, nebo: zákony 
ustálenými v jazyku spisovném ; svůj dům na předměstí 
stojící, nikoli: Každý vzdělanec jest povinen spravovati 
se v jazyku spisovném ustálenými zákony; svůj na před- 
městí stojící dům. 

4) Infinitivu, doplňujícího sloveso neúplné, ne- 
vzdalujme od tohoto až na konec věty; v českém jazyku 
doplněk vůbec přiléhá ke slovesu; pišme tedy: Mohl by 
slitovati se jeden nad druhým. Třetího měsíce počali 
zakládati hromady, nikoli: Mohl by jeden nad druhým 
slitovati se. Třetího měsíce počali hromady zakládati. 

5) Přívlastek klásti jest před jménem pod- 
statným, toliko s důrazem kladme jej za ním. Jsou-li dva 
přívlastky adjektivné, klademe rádi jeden před podstatným 
jménem, druhý za ním, na př.: spisovný jazyk český 
nebo také : český spisovný jazyk, nikoli : spisovný český 
jazyk, poněvadž slova hlavního pojmu (spisovný jazyk) 
nesmějí odlučována býti od sebe. 

6) Má-li podstatné jméno, přívlastkem adjektivným 
anebo náměstkovým opatřené, ještě jiné příměty (pády 
předložkové, příslovce), klaďme tyto mezi přívlastek 
a podstatné jméno, a to tak, že přívlastek položíme na 
místo prvé: Zastaralý při věcech zvyk. Spatřil jsem ve- 
likou při nich chuť. Uzřím obrázky pěkného nikdy dUo 
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Týž pořádek zachovávejme, když pád předložkový jest 
za přívlastek souřadný spojkou »a« ke jménu přídavnému 
přičiněn : Vidím nepeřené a bez Křídel ptactvo. 

7) Má-li sloveso při sobě dativ i akkusativ před- 
mětný, kladme dativ před akkusativ. 

8) Ve větách smyslu obecného přesmykujme jméno 
vztahové do věty vztažné ; pišme tedy : Který Mk se pilně 
učí, bude pochválen, nikoli: Žák, který . . . 

9) U číslovek jest lépe klásti menší číslo beze 
spojky za číslem větším; pišme tedy: padesát osm, 
devadesát sedm a pod., nikoli: osm a padesát, sedm a 
devadesát a pod. 

10) ale kladme na počátek věty, a nikoli na druhé 
místo nebo snad i ještě dále; toliko ve význame: asi, 
aspoň, alespoň není kladeno na počátek věty. 

11) však kladme na druhé nebo další místo ve 
větě, nikoli na počátek věty.*) 

12) Náměstky kdo, co, který jakožto náměstky ne- 
určité nemají důrazu a nemohou tedy státi ve větě na 
místě prvém, na př. : Bůh ví, kdy komu čeho třeba. Tre-li 
kdo nouxi, pomoz mu. Jestliže který % vás jest moudrý, 
jpozná chybu svou. 

13) Zvratné náměstky se daleko netrhejme od jejího 
slovesa; nejlépe jest ji klásti hned za slovesem, a to 
zvláště ve větách hlavních, ač i ve větách vedlejších 
vidí se klásti ji, kde možno xa sloveso, avšak tak, aby 
tím přirozený proud řeči nebyl nelibě rušen. 

14) Ve vedlejších větách nekladme po způsobe ně- 
meckém a latinském slovesa mimo potřebu na konec věty. 

15) Předložky neodtrhujme od jejího slova; pišme 

*) Pouze ve větách smyslu výhružného »však« nelze jinam 
položiti nežli na místo prvé, a jiné spojky též užiti v nich nelze 
místo něho; na př.: Však já mu povím! Však oni tě odvedou! 
Však já mu dám! 
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tedy: Vrátili se ria cestu pohodlné ušlapanou, a nikoli: 
Vrátili se na pohodlně ušlapanou cestu. 

16) Mnohdy libozvuk žádá, abychom změnili pořádek 
slov u větě, o čemž viz v následujícím. 



i) srozumitelnosti a libozvučnosti. 

Kromě správnosti brusič má vždy na pa- 
měti míti srozumitelnosť a libozvučnosť řeči. 

Vzhledem k srozumitelnosti, má uvažovati, zdali 
tím, co zavrhuje, srozumitelnosti neublíží a zdali tím, co 
doporučuje, srozumitelnosti prospěje. Abychom si roz- 
uměli, jest asi jediným úkolem řeči jak ústní tak pí- 
semné; proto jest úplně přirozeno, aby brusič měl sroz- 
umitelnosť na paměti vždy bedlivě. 

Že řeč sama sebou vynasnažuje se hověti 
«o nejvíce srozumitelnosti, patrno na př. z úkazů 
těchto : 

1) Tvary: pnouti, žnouti, jmouti a pod. jsou chybný, 
-ale řeč zavedla si je místo správných: píti, žíti, jíti a 
pod., protože tyto jsou totožné s tvary od »piji«, »žiji«, 
^jdu« atd.; viz i na str. 30. A z téže příčiny řeč užívá 
imperativu »řid« (od » říditi «) místo »řed«, protože tento 
jest i od » řediti «.*) Vedle toho však, třebaže píšeme také 
» nařizovati « místo »nařezovati«, pišme » ředitel « (nikoli 
»řiditel«), protože srozumitelnosti to nevadí a protože zase 
naopak píšeme: nařidlý, nařidnouti, řidší, řidnouti, kde 
mělo by býti »e« místo »i« tak, jak i v mnoha jiných 
slovech píšeme »i« místo »e (ě)«, na př.: dobrodiní, na- 
ditý, nástin, stinidlo, stinný, ohřivadlo, sirou, sir, sirám, 
sirách, sirami, slovinský, výminek, výminečný, výminka, 



*) Tvaru »řiďc užívati matiční »Brus« připouští na str, 202- 
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vymiňovati a ,j. Rovněž i pišme dle matičního -Brusi 
(str. 4.) gen. (il. jevící místo zastaralém sviY . j; 
píšeme * svítivo < místo »svétivo . 

2) Píšeme: stůl — stolek, vůl — volek 
kůl — kůlek, důl — důlek atd., protože okolek a dolel 
značí ncco .jiného. Avšak kolík a dolík ani >kolíč< 
a dolíček s psáti s o nevadí, protože od okolek' 
»dolek« máme »koleĚek< a »dolcřek -. Podobně opi 
»vlády* jest » bezvládí*, protože »bezvláda« jest něco ji- 
ného, a ač imperativ jest. ■pojil-, píwu důrazně píšeme 
>piijdiž«. protože »pojdiž« má jiný význam. Tolikéž i pí- 
Ěeme na př. *pejsek« místo písek . protože »písek« 
značí něco jiného, ačkoli nepíšeme: nožejěek. vozejček, 
cejtiti atd., třebaže také tak v obecné mluve .slýcháme. 

3) Srozumitelnosti pomáhá někdy také přfzvuk, a 
věta mívá značně jiný smysl dle toho, která slova v ní 
s důrazem vyslovíme. Dle toho píšeme na př. Tys přít 
ni Ůj< a íTy jsi můj přítel % kladouce poprvé důraz 
sTy« a podruhé na »jsi*. 

4) Srozumitelnosti hovíme v pravopise, když píšeme; 
badati (== zkoumati) a bádati (= poháněti), řad a řád, 
baba a hába, svatost a svátost, správa (= řízení) a zpráva. 
(= zvěsť), litý (= ulitý) a lítý (= divý), sužovati (= trá- 
piti) a zužovati (úžiti), uhel (ze dříví) a úhel (v měřietví), 
bxanění (= osekávání hran) a bránění (= krystallování), 
čitelný (= co lze cítiti) a Čtitelný (= co lze čísti), tipec 
(hmyz) a tipec (nemoc slepičí), směna (= záměna) a 
změna (= proměna), stvrditi (= potvrditi) a ztvrditi 
(= tvrdým učiniti), svoliti a zvoliti, svolati a zvolati, 
srostlý a zrostlý, svedený a zvedený, sběhlý a zběhlý, 
svrhnouti, a zvrhnouti, svařiti a svářiti, luna a lůno, nadávky 
a nadávky atd. 

5) Jako pak v právě uvedených slovech pravopisem 
označeno, že každé z nich má jiný význam, ' 



a 

i 

ie: 
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za příčinou srozumitelnosti jeví se významové rozštěpo- 
vání slov. Nvní rozeznáváme > měřiti < (metrem) a »mí- 
řiti- (ručnicí); jindy tak nebývalo, nýbrž říkalo se toliko 
» měřiti- (metrem anebo ručnicí), vedle kterého vznikl 
i tvar smířiti'-, prvotně zcela týž význam mající jako umě- 
řiti :■:, a znenáhla přilnul ku každému jiný význam. Po- 
dobně do nedávná říkalo se a dosud i říká se »řepa« 
vedle »řípa« bez rozdílu, avšak i tu již oba tvary počí- 
nají nabývati významu různého (řípa = vodnice, řepa = 
cukrovka). Rovněž vznikly na př. i tyto druhotvary, vý- 
znamem od sebe se lišící: klatba (církevní) a kletba 
(otcova), žal a žel. táhnouti a tíhnouti, běda a bída, su- 
rový a syrový, skromný a skrovný, vzdělati a zdělati, 
sprostý a prostý, staviti a stavěti, soudný a soudní, trestný 
a trestní, místný a místní, obecný a obecní, hrozný (= ná- 
ramný) a hrůzný (— strašlivý), školní a školský, kněžstvo 
a kněžství, Rakousy a Rakousko, dělo a dílo, přesný a 
přísný, posvěcení a posvícení, děvka a dívka, luka (== sou- 
vislé louky) a louky (= jednotlivé a na různých místech), 
o polednách (= o době polední jedné) a o polednech 
(o několika dobách poledních), hodný a hoden, hora a 
hůra (= půda), sluha a slouha (= pasák), město a místo, 
domysl a důmysl, pán a pan, páni a pánové, Lhota a 
lhůta, pojde a půjde, stonati a stenati atd. 

6) Účinkem srozumitelnosti vyvinuly se vedle tvarů 
správných i druhotvary nesprávné, od oněch co do smyslu 
se různící. Tak příčestí trpné od »nésti« píšeme správně 
»nesen« (ne »nešen«), ale píšeme »vznešený«, což úplné 
jiný smysl má nežli téhož původu » vznesený «. 

7) Slovo »městys«, jsouc utvořeno tak jako »letos« 
a »dnes«, bylo nesklonné, ale nyní skloňováno jest vše- 
obecně. Podobně nesklonné bylo »její«, které také nyní jest 
skloňováno, protože tvar skloňovaný jest srozumitelnější. 

8) Nominativ zní správně »země« a akkusativ »zemi« ; 

Btčkoveký : Oprávce. 4 
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tíká ge vsak obecně Na zem padl*, protože »Na zem 
nebylo bj jasno, /.dali jest akku-am či lokáL 

' V druhém vydání Pílegrovy Paní fabrikantoví 
čteme na str. 111.: Tato kamenní enladnosí podlé pJ 
větívosti a uctivosti . . . : podlé tu jest předložkou, 
přece zdá se nám 1 > v t í jménem přídavným! Abyehoi 
dvojsmyBlv takovému se vyhnuli, pišme podle aovSei 
i důsledně »vedle . třebaže (Ue etymologie melo by bfi 
podléí a vedle' . Proti i*tyi!in]n!íii, jak níže si uvedem 
pneme mnoho slov povodil zat^rnnHéhu. a /.ijména shivre 

neohební krátívají li sovou slabiku, etmavSe takofka 

v tvary zkamenělé, ne př.: tehda, jinam, nejprve, prve, 
teprve a pod. Z té příčiny piř-me také: zvýši, zdéli, zdáli, 
zvíci, ztloui.fi, zhloubi, zSfifi a pod., kdo jest krátké -i- 
s]!i':hnu též ciymuluLíifky jalinžt" akkusitiv dle »du&6*. 

Vzhledem k libozvuřnoatí všimneme si na př.: 
úkazů těchto : 

1) Slovo »týdens (= týž den) jest skloňovati správné 
v olam iVistiT-li: télmdni'. téniudni. témdni atd., ale fe8 
zavinila si lahodnější skloňování: týilim. týdnu, pliir. týdny 
atd.*) Podobni' genitiv od 'rosť jest < t i * místo ósti 

*) Podobné neni radno skloňovati název časopisu »Vesmir< 
tak, jak původ toho žádá, třebaže jindy skoro každý ještě sklo- 
ňuje obě části rfki zeného slova toho: všehomlra. všemumíru, ve 
všem míru, všfmmírem. ačkoli ■ všemožnýi o e skloňuj a: vŠeho- 
možného atd. Jinak jest u slov, jejichžto původ každému úplně 
jest zřejmý, jako na pí.: Richard Lvisrdee. Tu skloňujeme: 
Richarda Lvfhosidce, Richardovi t.víhosrdce atd. Také jména: 
milost', jemnost, jsou-li spojena se slovy: pán, pani, zůstávají ne- 
skloněna, na př. : miloatpatte, jemnoatpaní, místo » milosti pane* 
a >jemnos!ipaní«. fteč pokládá každé z nich za zcela jediné slovo 
lak jako na př. •stoletU, kde »sto» také zůstává ve všech pádech 
neskloněncj. Protože však každé z nich jert pouze jediným slovem, 
jest psáti libozvučnější ■ mjlostpán< a "jemnost pani*, (nikoli s »f«), 
>t< uvnitř slova nejenže nepíšeme skoro nikdy, nýbrž i v instru- 
mentále množného čísla vzoru -kost'* měnime *C< v »t«. Podobné 
hei »U píšeme: čtvrtletí a j., a jest i psáti: vlaštovice, tulipán atd. 
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(češti) «, jak dříve bylo psáno, a naopak zachoval se 
z dob předdějepisných genitiv »vajec« od bývalého nomi- 
nativu »vajco«, kterého již ani za dob dějepisných nebylo 
užíváno. 

2) Aby byl řádný rým, píšeme: »Jak se psota na 
tě dere, hned se druh od tebe bere,« ačkoli správný tvar 

Jest »béře«. Podobně říkáme: »To jsou kluci jako buci.« 
Z téže příčiny jest užíváno tvarů zcela nesprávných ve 
rčeních: horem dolem, horempádem (místo »horou«) a j. 

3) Místo správného »cař« zavedeno libozvučnější 
»car« tak, jako »ř« odstraněno také jinde: básník (místo 
dřívějšího »básníř«, ačkoli zůstala »básnířka« místo dří- 
vějšího »básnice«), mudrc (»Brus« matiční doporučuje 
dřívější »mudřec«, protože píšeme » stařec « ; avšak v geni- 
tivě nepíšeme » stařce «, i není radno zavrhovati ani 
»starec« tak, jako místo »herec« nelze již psáti zastaralé 
»hřec«), bratr (pišme také v čísle množném: bratři, bratrů, 
bratrům, bratry, místo starších: bratří, bratřím atď.) a j. 

4) Měli bychom vyslovovati »do-ufati«, jako vyslo- 
vujeme »na-učiti«, ale liběji zní »doufati«. Podobně vy- 
slovujeme »dou-ška«, ačkoli měli bychom vyslovovati 
»do-uška«, jak i někteří radí, neznamenajíce, kterak řeč 
dává přednosť libozvučnosti před správností. Že vyslovo- 
váno »ou« místo »o-u«, k tomu ovšem přispívá také to, 
že původ slov těch jest zatemněn; čtemeť i na př. »po- 
ukázka«, cítíce jasně, kterak slovo to jest složeno, ačkoliv 
i na př. »laik« čteme jako »lajk«, čtouce tu i jiné písmeno, 
nežli psáno jest. 

5) Sloveso » chtíti « mělo by míti imperativ »chti« 
nebo »chť« anebo »chc«, ale nelibozvučné tvary ty za- 
měněny tvarem » chtěj «, chybně utvořeným podle »uměj«. 
A takto nápodobou blízkých tvarů řeč vůbec ráda mění 
někdejší tvary správné ve tvary, které jeví se býti 
vzhledem k jiným lahodnější, jsouce s nimi srovnalejší 

4* 
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6) Imperativy pozbyly namnoze známky své »i (ě)v 
a říkáme již pouze: čiň, čiňte, bučíte m. čini, činíte,, 
budete atd. Řečená samohláska totiž vynechávána jest 
všude, kde jí k vyslovení není potřeba nezbytná, i říkáme : 
sedni, sedněte, činiž atd. proto, že »sedň«, »sedňte«,, 
»čiňž« velmi nesnadno bylo by vyslovovati. 

7) Účinkem libozvučnosti píšeme také na př. » přece « 
místo »předse«, » Václav « místo »Vácslav«,. » vésti « místo- 
»védsti«, »snídaně« místo »snídaní« atd. 

8) Mluva dbá libozvučnosti také tak, že i jinak vy- 
slovuje, nežli jest psáno. Výše (na str. 51.) uvedli jsme 
si »laik«, a jiná slova toho druhu jsou na př.: slatký 
(sladký), zboř (sbor), vlchký (vlhký), schoda (shoda), gdo 
(kdo), druška (družka), potkostelem (pod kostelem), náždum 
(náš dům) a pod. Někdy provádíme tuto spodobu i pravo- 
pisně: tchoř místo dchoř, břitký místo břidký, kdo (sly- 
šíme gdo) místo kto, český místo češský. Od vys-oký 
tvoříme vys-ší, spodobou vyšší, od níz-ký nižší, spodobou 
nižší atd. Z pohodlí vypouštíme (vysouváme, odsouváme} 
hlásky: prvosenka m. prvovesenka, zblo m. stblo (stéblo),, 
pondělí m. ponedělí. vystouplý m. vystoupilý, obědvati 
m. obědovati, ctný místo čstný (čestný), ctíti (čstíti, češtiti),, 
bodejž m. bóh dejž, počkej m. počekej atd. Někdy z po- 
hodlí hlásky přidáváme (vsouváme, přisouváme). Za ne- 
pohodlné formy kork, mork máme korek, morek, m. casse- 
rolle říkáme v kastrol, m. Ulrich říkáme Oldřich, m. ponrava 
pondrava. Řeč naše nenávidí samohláskového násloví: 
proto říkají místo almara jarmara atd. 

Srozumitelnosti i libozvučnosti řeč dává 
pře dno sť před správností na př. v úkazech těchto : 

1) V lokále jednotného čísla správnější jest prvotní 
»-e« místo pozdějšího »-u« : tedy správnější jest »v Ham- 
burce«, »v Zábřeze« a pod., ale tu předchozí souhláska 
změněna v nelibozvučnou sykavku a tak, že nebývá někdjr 
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•snadno, poznati nominativ, proto řeč zvolila místo dřívěj- 
šího pozdější »v Hamburku «. »v Zábřehu « a pod. Také 
libějším jest dojista, když dbáme, aby nesetkaly se nám 
-dvě totožné slabiky, i pišme na př.: »v okrese Sušickém «, 
a naopak »v okresu Sedleckém « : » proti pokroku v jazyce«, 
a naopak » proti dírce v jazyku«: »našel to v kožichu«, 
a naopak »v kožiše chudého «: »v člověčenstvě vůbec«, 
a naopak »v člověčenstvu věků všech « atd. Rovněž i ne- 
vhodno bylo by na př. »ve způsobe* místo »ve způsobu «, 
protože »ve způsobe « může také býti od podstatného 
Jména »způsoba<;. Tolikéž připouští se pro libozvuk ve 
jménech zdrobnělých na »-ček« v lok. plur. přípona 
»-ách« místo pravidelné >-ích«, na př.: na kopečkách, 
drobečkách atd. (Viz i na str. 12.) 

2) Věta: » Probírati je je stkvělým úkolem« zní 
dojista liběji a srozumitelněji takto: » Probírati je jest 
stkvělým úkolem «: »je stkvělým « jest sice libozvučnější 
nežli »jest stkvělým % ale srozumitelnosť vyžaduje dáti 
přednosť srozumitelnějšímu »jest stkvělým* před libo- 
zvučnějším »je stkvělým*. A vzhledem k předchozímu 
»je« i »jest stkvělým « zase jest libozvučnější nežli »je 
stkvělým «. 

3) V matičním Bruse« (str. 47.) čteme: »V příčestí 
trpném sloves třídy IV. v * — iti« rozlišuje se kmenová 
souhláska . . . ; avšak často nebývá rozlišováno, a to proto, 
že jazyk, šetře zákona libozvuku jakož i srozumitelnosti, 
upouští od správnosti mluvnické, jako na př.: děděn od 
děditi, cíděn od cíditi. kaděn od kaditi, pečetěn od peče- 
titi, cítěn od cítiti, kreslen od kresliti. Tak odchylně jest 
utvořeno také: řáděn, zaradovati (místo nelibozvučného : 
řazen, zařazovati), hromaděn, puštěn (zde ještě též od- 
chylkou »šc místo ss totiž místo »pustěn«), vymýtěn, 
křtěn, čištěn. Podobně šetříme libozvuku a srozumíte 1 
nosti, když místo >fryžský« píšeme »frygický« a p 

Jako píšeme: antický, gothický atd. 
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4) Jako od »Praha« máme »pražský«, tak od »dvůr« 
á »hora« mělo by býti » dvorský « a »hořský« místo- 
»dvořský« a »horský«, ale tyto tvary jsou libozvučnější 
a vzhledem k tomu, od kterého podstatného jména jsou 
odvozeny, srozumitelnější. Rovněž i na př. »Jizeran« 
místo »Jizeřan« jest libozvučnější a vzhledem k původu 
svému srozumitelnější. 

Ostatně, že správnost řeči není tak nezbytnou, 
aby m ěla míti přednost před srozumiteln o stí a libo- 
zvučností když by srozumitelnosti nebo libozvučnosti pře- 
kážela, patrno již z toho, že píšeme všeobecně proti etymologii 
— tedy vlastně nesprávně — na př.: dbáti (místo: tbáti), 
tchoř (m. dchoř), břitký (m. břidký), čacký (m. čadský), 
nozdry (m. nosdry), zblo (místo »sblo<' vedle .» stéblo*, 
které jest úplně téhož původu), zboží (m. sboží), zbožný 
(m. sbožný), zde (ni. sde), zdráv (m. sdráv), ztratiti (m. 
stratiti), masť (m. mazf; od mazati), mýtiti (m. mítiti), 
luza (m. lůza). Nusle (m. Nusle; vzniklo z »Neosvětely ), 
sluj (m. sluj), Lhota (m. Lhota), lehtati (m. lechtati), oběd 
(iíi. objed), kolísati (m. kolýsati), zuřivý (m. zuřivý), koruna 
(m. koruna), Neruda (m. Neruda; když není jméno vlastní, 
píšeme : nerůda, nerudný atd.), politika (m. politika), Egypt 
(m. Egypt), muži (m. muži) atd. 

Že pak neradno jest domáhati se nuceně strojené 
správnosti a důslednosti více než ustálenosti a sjednoce- 
nosti vůbec a v pravopise zvláště, toho nejlepším úkazem 
jsou na př. tyto křiklavé a přece neodstranit elné nedů- 
slednosti: bojácný (jindy v takovýchto případech »j« vy- 
souváno a samohlásky staženy), dvůr (jiná podstatná jména 
podobná nedlouzí v nominative, na př.: strom), vepř, 
voda, vejce, varhany (ale nepíšeme: vocet, vobec a pod., 
ba není ani vyslovováno »votec< místo »otec«), mám 
(prvotné »i« na počátku zmizelo, ačkoli ve »jmění« za- 
chováno), početí (vedle nepřehlaseného » počati «, ačkoli 
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také bývalo » početí*), krejčí — krajíc — skrajovati, hejno 
— hajný, čekati — čáka a pod: Ba píšeme také na př. 
» listopad «, ačkoli píšeme » vodopád % i vblížiti« a » nížiti «, 
ačkoli měli bychom psáti » blížiti < a » nížiti «, jako píšeme: 
plaziti, kaziti atd. 

Nelze tedy dovoliti jen asi takovéto nedůslednosti 
pravopisné, jako by byly, kdybychom psali »zásilka« a 
»posý!ati«, » stkvostný « a -skvost«, »spůsob a »způsobný«, 
» zkoumati <" a » výskům <•-, » máloco '- a >málo kdo« a pocl. 
Tolikéž i psáti jest na př >zkrátiti<, protože píšeme 
»zkrátka«, jakož i »prázdný«, protože píšeme »prázden«, 
i »ctnosť«, protože píšeme »ctný< atd. A když píšeme 
»zkrátiti«, jest psáti s náslovnýin »z-< (a nikoli s »s«) 
také podobná slovesa jiná, jako jsou na př.: zblížiti, zce- 
liti, zčeřiti, zčistiti, zděsiti, zdokonaliti, zdůvodniti, zhltiti, 
zhnusiti, zhoršiti, zhustiti, zjezditi, zkřísiti, zkroutiti, zky- 
přiti, zlepšiti, zprostiti, zpružiti, ztišiti, ztotožniti, ztvrditi 
(tvrdým učiniti), zúžiti atd. Rovněž i psáti jest na př. 
»zdaleka«, protože píšeme » zblízka*, >frančtina« a nikoli 
»frančina«, jako píšeme: polština, angličtina, ruština, ru- 
munština, turečtina, bulharština. perština, albančtina, 
srbština, čeština, moravština, španělština, vlaština, řečtina 
a pod. Také »sem« místo »jsem« vedle »nejsem« jest 
nevhodno. Podobně psáno jest neoprávněně »jináč« a 
»nejinač«, » nepopiratelný* a »popiratelný«, »pohoštěn« a 
»uhostěn«, »pak-li« a »pakli«, » stvrzení « a »ztvrditi«, 
»Naias« vedle »Ajas«, »na dlouze « vedle »nakrátce« aj. 
Rovněž ani nelze schváliti, abychom psali .» nauka « a 
»naučný« místo »náuka« a »náučný«, když píšeme »výuka« 
a » výučným.*) 



*) Na tabulce, vyvěšené na domě, v němžto své místnosti 
má >Král. česká společnosť náuk«, jest »á«, jakž i Dr. Josef Ka- 
lousek ve svých »Dějích« společnosti té píše, a nevhodně jest ře- 
čeno v » Kroku* 1890, 159.: »náuka zbytečno m. nauka, víť Čec 
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Aby mluva byla každému co nejsrozumitelnější a co 
nejlibozvučnější, vzhledem k tomu přihlížejme hlavně 
k řeči nynější, /»• řeči skutečné, totiž přidržujme se xcyku. 
Slovům, jimžto jsme zvykli, rozumíme, a neprotiví se ani 
sluchu našemu. Tedy dbá-li brusič co nejvíce 
srozumitelnosti a lib ozvučnosti, jest mu 
dbáti zároveň i co nejvíce zvyku, protože slova 
neobvyklá nejsou nám srozumitelná ani libozvučná, ne- 
lahodíce sluchu našemu. 

Bud upozorněno na některé způsoby, kterými lze 
libozvuku prospěti: 

1) Nekupme stejných samohlásek a nepišme na př. 
»$lá\a txá hlásá. Dn/ mi vš/chiu m/jej/. Vekbte leskle 
hvězdy. Když jsem ho o pomoc požádal «. nýbrž hledme, 
aby samohlásky různé se střídaly. Pomoci tomu lze, když 
užijeme budto jiných slov anebo jiného pořádku slov. 
Z téže příčiny pišme na př. »brzo zítra« místo »brzy 
zítra«, ale zase »brzy odešeK místo »brzo odešel«; »na 
počátku « místo »na začátku «, ale zase » podivný začátek* 
místo podivný počátek « atd.*) Rovněž i liběji zní na př. 
> Ludmila* nežli přehlášené »Lidmila«.**) 



že nemůže čísti dvojslabičně nau-ka; vždyť by se pak také musilo 
psáti: naučiti . . .;« píšemeť také » vyučiti* a nikoli » vyučiti*, ač- 
koli píšeme » výuka*, a nepíšeme »náuka« proto, aby nebylo čteno 
dvojslabičně, nýbrž proto, abychom psali důsledně vzhledem 
k » výuka*. — Nebylo by však oprávněno psáti na př. »blízský«, 
protože píšeme »Třebízský«; tu třeba dbáti, že píšeme »blízek« 
{bez »s« . 

*) Ovšem někdy samohlásky takto střídati nelze, a též asso- 
nance někdy právě libuje si v samohláskách stejných, i nenásle- 
duje z toho. že by nikdy neměly stejné samohlásky nakupeny 
vedle sebe býti. Proto neprávem ozval se v té příčině proti mně 
prof. M. Blažek v »Literárních listech* 1886, 79. a zejména zcela 
nemístně uvedl má slova v posměch, řka, že dle toho nebudeme 
již směti psáti ani »na památku*, nýbrž snad >na pomátku«. Také 
správná jsou tato slova Dra Em. Kováře v »Paedagogiu« 1886, 86.: 
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2) Hleďme vystříci se, aby koncová slabika slova 
předcházejícího a počátečná slabika slova následujícího 
nezněla totožně, i pišme »toliko sem« místo »pouze sem« 
»v obecenstvu zvěsť« místo »v obecenstvě zvěsť«, » první 
velikosti* místo » prvé velikosti*, »po činu nějakém « místo 
»pó čině nějakém«, »pouze kousek* místo ^toliko kousek* 
a pod. Z téže příčiny pišme také »teprv ve zdar* místo 
^teprve ve zdar*, »jak kostel« místo »jako kostel*, třebaže 
tu dvě totožné souhlásky se setkají. 

3) Nepřivěšujme zbytečně písmenek »ž« a »ť*, pokud 
průzevu jimi neodstraňujeme, a nepišme napořád: pozo- 
rujtež, věztež, připustiž, jakž, kamž, odkudž, jakož, kteříž, 
povímť atd. 

4) Neužívejme přílišně náměstky »se« na označení 
trpného rodu a pišme na př\: Vychován na venku. Vedou 
zločince v poutech. Dnes večer mluveno (mluvili), že . . . 
Budou nositi smutek a pod., a nikoli: Vychoval se na 
venku. Zločinci vedou se v poutech. Dnes večer mluví 
se, že . . . Bude se nositi smutek a pod. 

5) Neklaďme za sebou slov, stejně nebo podobně se 
končících, jako: Co jest šatem luhům, stromům. Josefovi 
Zelinkovi. Mou touhou a pod. 

6) Neužívejme vedle sebe slov stejně nebo podobně 
znějících ; pišme tedy: který toliko (pouze) jednou, a nikoli: 
jenž jen jednou. 

7) Vyhýbejme se sykavkám a nekupme jich jakož 
i vůbec dbejme toho, abychom neopakovali brzo za sebou 
stejných anebo podobných samohlásek anebo souhlásek 

» Jazyk libuje si často, když v nepřízvučných slabikách opakuje se 
táž samohláska, proto jest mu milejším »brzy byl« než »brzo byl« 
{srov. vlastní jméno Vsudybyl, a nikoli Vsudebyl).« Ba na př. místo 
^dvacet dvě« nelze říci >dvěadvacet«, nýbrž »dvaadvacet«, ačkoli 
tu tři »a«r jdou za sebou. 

**) Ostatně vlastní jména nejsou tak snadno podrobena 
změnám, a tudíž i z této příčiny zachoval se tvar nepřehlasen 
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anebo slov aneb i celých obratův a vět, na př.: Při tři- 
třídní škole — Na trojtřídní ... Ze zařizujícího výboru — 
Z výboru zařizujícího . . . 

8) Pišme » smrtelný « místo »smrtedlný* a pod., jako 
píšeme » úředník « místo »úředlník«. 

Průzev mezi dvěma stýkajícími se slovy čeština sice 
trpí, ale lépe jest i tu, pokud lze, kaziti jej. I pišme: 
a) před slovy začínajícími se samohláskou: as, buď, neb, 
dosť, jedenkrát, též, prv, než, víc, dál, blíž, zas, pořád, 
příliš, jen, nejen, zvlášť a pod. místo: asi, buďto, nebo, 
dosti, jedenkráte, také, prve, nežli, více, dále, blíže, zase, 
pořade, přílišně, pouze, netoliko, zvláště a pod., která 
zase pišme před slovy, začínajícími se souhláskou; b) po 
slovech končících se samohláskou: hned, již, neb (nebo), 
též (také), zas (zase), naznačiti, poslechnouti a pod. místo: 
ihned, už, aneb (anebo), i, opět, označiti, uposlechnouti a 
pod., která zase hodí se dobře po slovech, končících se 
souhláskou. Podobně pišme v gen. plur. jednak »-ův« 
jednak »-ů«, na př.: sporův a různic, obyčejů vážných, 
a nikoli: sporů a různic, obyčejův vážných; užívejme dle 
potřeby »koli« a »koliv«, na př. : kterýkoliv ústroj, který- 
koli nástroj, a nikoli: kterýkoli ústroj, kterýkoliv nástroj; 
ku předložkám přičiňujme jednak samohlásky, jednak 
souhláskami je zakončujme, na př.: ve čtvrtém, k oknu, 
a nikoli: v čtvrtém, ku oknu; vhodně příklonné »-ť« a 
»-ž (-že)« přivěšujme, na př.: bylať ona, byla tam, kterýž 
osud, který způsob (kterýže způsob), vizmež otce, vizme 
matku, zdaliž (zdaž) umí, zdali (zda) ví, a nikoli: byla 
ona, bylať tam, který osud (kterýže osud), kterýž způsob, 
vizme otce, vizmež matku, zdali (zda) umí, zdaliž (zdaž) 
ví atd.*) Mnohdy také lze zkaziti nepěkný průzev u větě 
změnou pořádku slov. 

*) Ovšem »-ť« a »-ž (-že)« nelze užiti vždy, byť i průzev 
odstraňovaly, poněvadž dodávají jiného smyslu a zejména bývají 
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Shluku souhlásek a vzniklého tím zlozvuku uvaro- 
vati se lze také těmito způsoby: a) V příčestí min. činném 
vkládejme samohlásku e, na př. : nadchl — nadechl, dotkl 
— dotekl uschl — usechl, čti — četl a pod. b) Též 
u jiných slov hledme, samohlásky j)řidávajíce, odstraňo- 
vati nelibozvuk, na př. : takřka — takořka atd. c) U ně- 
kterých slov zamezíme nelibozvuk. že dáme oživnouti samo- 
hláskám kmenovým, na př.: dsky — desky, dštíti — deštiti, 
popatřme — popatřeme, octnouti — ocitnouti se a pod. 
d) Některá drsná slova a tvary lze nahrazovati jinými, 
jako: mhla — mlha, chřtán — lirtán, češi — česáni; 
náčrt — nárys, nákres, nástin: pozříti — polknouti a 
pod. Řídíce se tím. co právě uvedeno, píšeme také : charpa < 
místo »chrpa« jakož i » Charvát « místo »Chrvát* nebo 
»Hrvát« a pod. 

Prflzev mezislovní staročeština odstraňovala také tak, 
že odsouvala samohlásku počátečnou slova druhého. Nyní 
však tohoto způsobu již užíváno není. Pouze ještě »by« 
místo »aby« a »ni« místo »ani« po slově, končícím se 
samohláskou, bývá užíváno. Ale nepišme již ani »by« a 
»ni« místo »aby« a »ani« ; jsouť plnější tvary libozvuč- 
nější i srozumitelnější, a mimo to jest i »by«, které není 
spojkou. Ostatně průzev mezi »aby« a předcházejícím 
slovem jest i čárkou přerušen, protože mluvíce činíme tu 
přestávku, a tedy průzev tu jest pouze napsán, nikoli 
vyslovován. 

Rovněž ani na konci vět před tečkou a středníkem 
není třeba dbáti shluku souhlásek anebo samohlásek, 
protože tu jest v mluvě přestávka. Také jindy neplatí 
libozvuku psané, nýbrž vyslovované, a některá slova jsou 
nelibozvučná na pohled, ale ne skutkem, protože není na- 



připoj ovány k slovu, které jest s důrazem vysloviti, pomáhajíce 
srozumitelnosti. 
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prosto třeba vyslovovati souhlásky všechny. Již na str. 52. 
podali jsme si příklady, že někdy jinak vyslovujeme, nežli 
píšeme. I není třeba býti tak úzkostlivým, abychom úplně 
zapovídali užívati tvarů nelibozvučně napsaných, mohouce 
Je dobře vyslovovati, a není třeba nevystavovati: prasky, 
sme, skvíti. cnosť a pod. místo psaného: pražský, jsme, 
stkvíti, ctnosf a pod. Vždyť i na př. »dub« vyslovujeme 
jako »dup« atd. 

Někdy zase za příčinou libozvuku jest lépe pone- 
chati průzev než odstraniti jej, jako na př. lépe zní » tehda, 
až* nežli »tehdáž. až« i » které až« nežli » kteréž až«, 
protože průzev jeví se libozvučnějším nežli hromaditi sy- 
kavky. Podobně pišme: » redaktoři uzpůsobují« místo » re- 
daktoři přizpůsobují* a pod. Tolikéž i jest psáti: » proti 
pokroku v jazyce*, a naopak » proti dírce v jazyku* ; 
»v brzku přece*, a naopak »v brzce kupec*; » našel to 
v kožichu*, a naopak »v kožiše chudého « ; »bude všady*, 
a naopak » nikdy všade (všude) není*; » tehdy bohdá*, a 
naopak »tehda dudy slyšel* atd. Také zní lahodněji shluk 
souhlásek » chtělť platiti* nebo » posavad zde« a pod. 
nežli »chtěltě platiti« nebo »posavade zde« atd. 

Shluk souhlásek mezi dvěma slovy velmi často bývá 
odstraňován tím, že před slovy, počínajícími se souhláskou, 
zakončujeme předložky samohláskou, což zoveme v o kal i- 
sací předložek. 

Jde tu celkem o jedenáct předložek, které lze rozvr- 
hnouti ve dvě řady. Do řady prvé náležejí čtyři, pouhé 
to souhlásky, totiž : k, s, v a z ; do druhé řady náleží jich 
sedm, totiž : bez, nad, od, pod, před, přes a skrz. Všechny 
tyto předložky lze zakončiti samohláskou »e«; předložka 
»k* přibírá kromě »e« také samohlásku »u«. 

Kdy jest zakončiti předložku samohláskou, řídí se 
dílem předložkou tou, dílem počátečnou slabikou slova, 
po předložce té následujícího. 
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Co týče se počátečné slabiky slova, po předložce ná- 
sledujícího, začíná se budto samohláskou nebo souhláskou. 
Začíná-li se samohláskou, nezakončujme z uve- 
dených jedenácti předložek samohláskou nikdy 
žádné. 

Začíná-li se počátečná slabika slova, po předložce 
následujícího, souhláskou, jest zase rozeznávati, zdali za 
souhláskou tou položena samohláska či opětně souhláska. 

Jestliže položena jest za souhláskou tou samohláska, 
začíná se slovo, po předložce následující, pouze jednou 
souhláskou, a před slovy takovými zakončujme 
předložky prvé řady (k, s, v, z) samohláskou 
toliko tehda, když jinak nebylo by je lze snadno 
vysloviti, jako na př.: ku kabátu, ku kejklíři, se sed- 
lákem, se zahradníkem, ve vodě, ze samoty, ze zahrady 
atd.; ale také tu píšeme výjimkou : s sebou. Předložek 
řady druhé (bez, nad, od, pod, před, přes, skrz) před 
slovy, začínajícími se pouze jednou souhláskou, 
nezakončujme samohláskou nikdy; pišme tedy: 
bez záliby, nad domem, od dubu, pod dubem, před darem, 
přes sad, skrz zahradu atd. Slyšímeť v těchto příkladech 
předložku zcela dobře; ale také tu píšeme: ode dávna. 

Jestliže položena jest za souhláskou, začínající počá- 
tečnou slabiku slova, opětně souhláska, vznikají tím na 
počátku slova skupeniny souhlásek, a to skupeniny o dvou 
o třech, o čtyřech i o pěti souhláskách. 

A tu jest nám nejprve povšimnouti si těch počá- 
tečných skupenin souhlásek, jejichžto jedním 
členem jest »1« aneb »r« jakož i »ř«: 

1. Když ve skupeninách těch jest »1« aneb »r(ř)« 
na místě druhém, což jest pouze při skupeninách 
o dvou souhláskách,*) znamenáme, že vzhledem kvokali- 



*) O více než o dvou souhláskách skupeniny s >1« a 
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saci předložek to jest úplně totéž, jakoby slovo po před- 
ložce začínalo se pouze jednou souhláskou. 

2. Když ve skupeninách těch jest »1« aneb »r(ř)« 
na místě prvém, třetím anebo čtvrtém, nepozo- 
rujeme stran předložky vzhledem k jiným skupenináin 
zvláštnosti nižádné. 

Pokročme nyní k slovům, začínajícím se s kupen i- 
nami souhlásek, z nichžto druhou není »1« aneb 
»r(ř)«, a tu dáme si tato pravidla: 

1. Z předložek řady prvé předložky »k« a »v« 
zakončujme samohláskou vždy před slovy, za- 
čínajícími se skupinami souhlásek, z nichžto 
druhou není »1« aneb »r(ř)«, jako na př.: ke skále, 
ku knězi, ve zvuku, ke tvrdému, ku sklenáři, ve tvrdém, 
ke skvrně, ku vzhledu, ve skvrně, ve světě, ve rčení, ve 
mne, ve změně, ku změně, ve sklepě, ku sklepu, ke mně 
(méně libozvučno bylo by »ku mně«; »e« vzhledem k ná- 
sledujícímu »ě« nevadí, protože zní jinak) a pod. Před- 
ložky »k« však nezakončujme samohláskou 
před slovy, počínajícími seskupeninou o dvou 
souhláskách, z nichžto prvou jest »s«, ostře 
znějící, a pišme tedy: k svobodě, k svému, k světu, 
k spádu, k stupni a pod., protože vyslovujeme zde »x«. 

2. Z předložek řady prvé předložky »s« a »z« za- 
končujme samohláskou vždy toliko tehda, když 
jinak nebylo by je lze snadno vysloviti; sy- 
kavkám jest vyhýbati se všude a vesměs, kdežto, když 
připojili bychom k nim samohlásku, ještě více bychom 
je oživili, a předložka »se« kromě toho, jsouc stejná s ná- 
městkou »se«, bývá poněkud dvojsmyslná. Pišme tedy: 
se skály, se zvukem, se šlechticem, se žlabem, ze skály, 

na místě druhém býti nemohou, protože tu vždy >1« aneb »r« 
stává se samohláskou, na př. : Plzeň, plný, Vltava, držadlo, trdlo 
a pod. 



Co správno, tištěno ležatým písmem. 63 

:ze zvuku ; se sklenářem, se zvláštním, ze žblabuně, se lstným 
a pod. 

3. Předložky řady druhé (bez, nad, od, pod, 
před, přes. skrz) zakončujme samohláskou vždy 
před slovy, začínajícími se skupeninami o třech 
aneb o čtyřech souhláskách, když druhou z nich 
není »1« aneb »r (ř)«; pišme tedy: beze lsti, nade lstí, 
ode lsti, pode lstí, přede lstí, prese lstného člověka, skrze 
lstného člověka a pod. Jestliže však následující slovo po- 
číná se dvěma souhláskama, zakončujme předložky ty 
samohláskou pouze tenkráte, když tak učiněno jest i v po- 
dobných slovech složených anebo když nesnadno bylo by 
lze vysloviti ; pišme tedy: beze cti (protože píšeme »beze- 
ctný«), beze jména (bezejmenný), ode jména (odejmenný), 
ode dne, přede dnem. přede vším, beze mne, ode mne, 
nade mnou, pode mnou, přede mnou, prese mne, skrze 
mne a pod. 

Všechna ta pravidla o vokalisaci předložek lze shr- 
nouti v tato dvě celková pravidla: 

1. Před slovy, začínajícími se jednou sou- 
hláskou nebo skupeninou o dvou souhláskách, 
z nichžto druhou jest »1« aneb »r (ř)«, vokali- 
sujme toliko předložky řady prvé (k, s, v, z), a 
to pouze tehda, když nebylo by je lze snadno 
vysloviti. 

2. Před slovy, začínajícími se skupeninou 
souhlásek, z nichžto druhou není »1« aneb »r 
(ř)«, kromě připomenutých výjimek v oka li- 
sujme všechny předložky a vždy. 

Ostatně vokalisace předložky nemůže býti nikdy chybou, 

nepříčí-li se libozvuku, ať již vokalisujeme dle pravidla 

jakéhokoli. Vokalisujemeť předložky toliko z té 

příčiny, aby místo nelibozvuku vznikl libo- 

zvuk, i budiž tedy hlavním pravidlem při ton* 
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aby lihozvuk skutft&afi vznikl a nikoliv aby 
snar] místo liboz vn ku vyskytl se n elibozvuk. 

Kromě libozvukn také ilů raz na předložku položený 
■ livii příčinou vokalisaee. jako na př.: »Bylo to vb 
truhle a ne na truhle,* z kteréhožto příkladu znamenáme. 
že za důrazem muže býti předložka vokalisována také 
proti pravidlu. Všeobecně píše se --ve prospěch', 
snad asi také z to příčiny, že předložka s důrazem jest 
pronesena. Rovněž aby nebylo tolik jednoslabičných slov, 
radím psáti na př. >ode« v této větě: ;Mám ji ode slov 
očistiti. Celkem však i* a dno vokalisaei o lnu b- 
zitt co nejvíce. Jako předložka jednoslabičná strhuje 
piízvuk se slova následují cíli o na sebe, tak i vzhledem 
k vokalisaei dbáti jest, aby předložka latině splývala se 
slovem ve výslovnosti v jedno takořka slovo; »k dru- 
hému* na př. splývá v jedno, kdežto >ke druhému ■: ve 
výslovnosti oddělujeme od sebe, i jest prvé druhého 
lahodnější. Naopak zase liběji zní na př. »zpfisobei 
broušení* nežli »způsobem v broušení* atd. 

Ze všeho pak toho, co jsme sí o Ubozvukn pověděli,. 
zjevno. že dodati lahody jazyku jest úkolem spi- 
sovatele samého; pravidlu stanoviti o tom úplně 
přesná nelze, protože v rozličných případech jest si počí- 
nati rozličně. Jazyk spisovateli buď asi tím, cíni jest na 
př. sochaři kámen. Jako sochař zachází s kameněni, maje 
jej ušlechtiti a v krásný předmět proměniti, podobně čiň 
i spisovatel. 

j) složeninách a sloučeninách. 

Nejprve zmíním se o Icvam álire v složeninách i 
sloučeninách. Píšemeť na př. nedůsledně: česko-německý, 
brněnsko-vídeňský a pod., píšíce vesměs a pouze: sladko- 
hořký, masožravý, novoměstský, německobrodský atd., 
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nikoli: sladko-hořký, maso-žravý, novo-městský, německo- 
brodský atd. Také píšeme bez ležací čárky správněji 
» zeměpis a dějepis« místo »země- a dějepis«. Podobně 
připínána částice :>li« s ležací čárkou i bez ležací čárky. 
Aby »se« připojováno nebylo k podstatným jménům 
slovesným ležací čárkou, o tom zmíněno již na str. 15. 
Máme-li tedy neužívati ležací čárky v složeninách a 
sloučeninách nikdy či toliko někdy V — Hledíce k hlavni 
zásadě brusičské, odpovíme, že jest užívati ležací čárky 
vždy, když pomoženo tím srozumitelnosti. I klaďme 
ležací čárku tehda, kdvž složenina nebo sloučenina netvoří 
pojmu jediného, nýbrž když smysl každé části má svou 
platnost Píšíce: česko-německý, brněnsko- vídenský a pod., 
mohli bychom napsati někdy místo toho také » český a 
německý«, »brněnský a vídeňský« neb aspoň máme na 
mysli oba pojmy ty: proti tomu píšeme: sladkohořký, 
masožravý, novoměstský, německobrodský atd., poněvadž 
označujeme tím pojem jediný. Na př. v slovníku česko-ně- 
meckém jest čeština od němčiny oddělena, a na př. název 
»cesta brněnsko - vídeňská « jasně oznamuje dvě místa, 
kdežto » cesta německobrodská« týče se města jednoho, 
a z toho, co jest sladkohořké, nelze okusiti jen to, co 
jest sladké, ani jen to, co jest hořké, ba nelze ani říci, 
že to jest sladké a hořké. Dle toho píšeme také »Rakou- 
skouhersko«, označujíce tím celou říši beze vzhledu na její 
dvě polovice. Podobně pišme : » filosoficko - historický* 
(= filosoficky historický, filosofický a historický), ale 
nepišme: literárně-dějepisný, zábavně-poučný atd., nýbrž 
odděleně: literárně dějepisný (jako » literární dějepisec«)„ 
zábavně poučný atd., jako podobné jiné volné sloučeniny 
píšeme : filosoficky historický, tmavě zelený (ale složeninu : 
tmavozelený) a pod. Rovněž i zbytečno jest psáti na př„ 
»Beneš-Třebízský« m. » Beneš Třebízský« nebo »Kutnáhora« 
místo » Kutná Hora« atd. 

B»6koY9l<ý : Opráree. ^ 
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Co pak týče se *U*, neoddglujme h<> UXtuA ňirfo. 
taká pouze tenkráte, Tsdyí tvoři se slonem, k námui je$ 
přÍdd/to, pojťw jntii/i'/, jako na |>i\: nebnli. pakli, nežli, 
/diili ;i. pud.: ])ÍM-nn:'f pndohnc: zdaž. kdože, takto, jakmile 
a pod., a nikoli: zda-ž, kdo-že. tak-to. jak-mile a 
ha také »čili« místo »či-li«. Tak i pišme >jestliže« místo 
»jest-li-že«. » pakliže* místo »pak-li-že« atd. Psáti v těchto 
slovech ležací čárku srozumitelnost nevyžaduje, a hovím 
Tím i praktickému požadavku, aby pravopis byl zjedno- 
dušen. Zcela chylům jesl ovšem psáti: kdoko-lí. coko-li 
a pod., protože zde bylo 1-y psiti: kdo-koli, co-koli a pod. 

Avšak r.šiidt tu ni, Mr »//* ni4 platnost spojky 
ijestUXe* mhu txdaUi, le&teí čárkou >/*« buď odděleno 
rxthj, pmto/e tu netvoří se- slovem, k němuž připojeno, 
])ojinu jediného, nýbrž má svůj význam zvláštní. Ňeod- 
dělovati »li« ležací čárkou nikdy jest areliaismus z doby, 
kdy ležací Mrk}- té vůbec užívánu ještě nebylo. Srozumitel- 
iiosť pak zavedla ležací Čárka tu. protože jeví se dvoj- 
amyslnýui psáti na př.: posunuli, hráli a pod. 

Mohlo by se namítnouti, že na pf. *t£< /akr pří- 
jiojiijnui- bez Ji '.in-í Horky, na ph: to tě, viděltě atd. Ale 
>tě« nemá tu svého významu zvláštního, nýbrž toliko zdů- 
razňuje slovo, ku kterému jest přidáno, táli jako »ťf 
anebo »ž«. Jako pak řtě« připojujeme bez ležací čárky, 
tak i vhoiliw jest nflxfmiiiff :lit/řvfni'f iiihurník v tlouct 
ninách: aby's. ty's, řekťs a pod. a psd/i jníriodušep: 
abys, /.'/>■, fvkls a pod. 

Nyní pozorujme njxdíl, jevící se mezi některým 
slovy, jestliže je sloučíme v jedno nebo jestliže je na- 
píšeme odděleně. Rozdíl tou jest patra z těchto vět: 
Jakmile přijme dar, ihned odkvapím. Jak niilr (= vlídně, 
laskavě, přívětivě) přijmu d;n\ z folio poznám, zda mohu 
doufati v onu věc. — Pršelo luk, le bylo všude [dno vody. 
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Stále pršelo, takže nemohl jsem ani ven vyjíti. — Nešel 
tam, protože zmeškal. Odvětil, že by rád k tomu svolil 
.-a proto že třeba počkati. Nepůjdu tam proto, že bych 
s ním nerad mluvil. 

Rozdíl tento poučuje nás, že není lhostejno psáti 
sloučeniny volné budto dohromady neb odděleně, nýbrž 
:že jest říditi se tu smyslem, jaký právě sloučenině té dáti 
chceme, t. j. že jest opětně hleděti co nejvíce k srozu- 
mitelnosti. Jak ostatně velice smysl mění se tím, když 
dvě slova napíšeme dohromady neb odděleně, nejlépe 
"viděti jest z těchto příkladů: Vylezu na horu. Vylezu 
nahoru. — Pták usadil se na vrch. Dej to navrch. — 
^Nemohu k vám bohužel přijíti. Toho člověka jest dojista 
Bohu žel. — Vzdám Bohu díky. Jest mi již bohudíky 
'dobře. — Uschoval jej do hromady sena. Slova ta pišme 
dohromady. — Pohříchu (= žel) jest tomu tak. Po hříchu 
jest potřebí se káti. — Vrazil do kola. Obešel město 
kolem dokola. — Zaťukal, a po chvíli dvéře se otevřely. 
Až budu míti pochvíli, přijdu k vám. — Po tichu vznikl 
hřmot. Šel potichu. — Hodil snop 5 patra. Řečnil spatrcu 

— Ta tam dívka se mi líbí. Ztracená věc jest tatam. — 
Budu doma od 9 hodin do poledne. (=jen až dopoledne). 
Budu doma od 9 hodin dopoledne (třeba až do večera). 

— Setrval na představení až do konce. Nechci s ním 
*dokonee nic míti. 

Z uvedených právě příkladů poznáváme, že volné 
sloučeniny jsou v nich psány dohromady, když mají 
platnosť příslovcí. Pišme tedy volné sloučeniny, mající 
platnost příslovcí, vůbec a xvlMtě ty, jejichžto původ 
Jest zatemněn, vždy dohromady, a pišme tedy na př. : 
namnoze, poprvé, podruhé, odjinud, nadmíru, jižjiž, nachvat, 
nazpátek, odedávna, zpravidla, napaměť (nazpaměť), na- 
snadě, ledabylo, bezmála, pohotově, pohromadě, polehku, 
porůznu, pohostinu, podtají, podobojí, poznova, p' 

5* 
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bezpochyby, předvčírem, naplat, pospolu, pokaždé, jaktě- 
živo, takhned. jakživ, buďsi. jenže, nejenže, netolikože r 
sotvaže. arciže, ovšemže, třebaže, jakže, *) odtamtud,, 
zdaleka, horempádem, nabíledni, navrub, nahoře, shora, 
shůry, zeshora, zezdola, zdola, nadarmo, nadobro, napřed,, 
nazad, nazmar, nahlas, nejednou, najednou, nanic, naopak,, 
naprosto, odpoledne, dopoledne, zúmysla, navzájem, naznak, 
namále. zhruba, málokdy, zřídkakdy (jako píšeme: málo- 
kdo, máloco), včas, vbrzce, vskutku, vpravdé, zbůhdarma, 
nazdařbůh, chválabohu, probůh, bůhví (jako: bohdá), na- 
příč, zhloubi, a nikoli: na mnoze, po prvé. po druhé, od 
jinud, na zpátek atd. Avšak i tu jest učiniti výjimku. 
Pilme totiž odděleně tyto: po lidsku. po pansku, po 
česku, o samotě, po té (ale » potom*, protože »po tom« 
značí něco jiného; podobně psáváno již i » přitom « a 
» předtím «), v právo, v levo, na právo, na levo, na prázdno, 
na modro, na zeleno, na žluto, na podruhé, za živa, za 
starodávna, do nedávná, za nedlouho a pod. Jest všimnouti 
si u výjimek těch, že smysl byl by zcela týž, i kdy- 
bychom napsali je dohromady, a píšeme je odděleně, 
protože prvotního významu ještě nijak příslovce ta ne- 
pozbyla ani nezatemnila původu svého a protože důraz 
na předložce spočívá; jest to týž úkaz jako u předložek,, 
které, když na nich jest důraz, vokalisujeme také proti 
pravidlu, kdežto jindy předložka se slovem následujícím 
u výslovnosti zcela v jedno splývá. 

Pravili jsme si, že není lhostejno psáti sloučeniny 
volné buďto dohromady neb odděleně, nýbrž že jest říditi 
se smyslem, jaký právě sloučenině té dáti chceme. A rozdíl 
v té příčině jeví se nejen u příslovcí, ale též u jmen 
přídavných. 



*) Srv. : jaksi, kdože, protože, kterýže, černidlaže (v »Píed- 
zpěve « Kollarovy »Slávy Dcery «) a pod. 
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Pozorujme věty »Ten člověk jest Bohu milý* a »To 
jest člověk bohumilý*. Smysl vět těch jest dojista velice 
příbuzný, a přece znamenáme rozdíl nemalý. V prvé větě 
jest s důrazem vysloveno »Bohu«, a lze na př. i do- 
mysliti si protivu »a nikoli ďáblu*, kdežto ve větě druhé 
prostě řečeno, že jest » bohumilý*, a není důraz na žádné 
části sloučeniny té větší nežli na jejím celku. Z toho 
plyne nám pravidlo: Přídavná jména, skládající se 
z volné sloučeniny, pišme oddělen?, když klademe na 
Jednu část sloučeninu té větší durax nežli na část 
druhou. Pišme tedy » trestu hodný «, když označiti chceme 
s důrazem, že zasluhuje trestu, a nikoliv odměny, » prav- 
děpodobný* a » pravdě podobný* atd. Podobně pišme »ne 
daleko*, když klademe důraz na »ne« ; jindy pišme »ne- 
daleko* a pod. 

Jest promluviti též o »by« a »koli« ; »koli« z té 
příčiny, že ho šatna o sobe neužíváme, nebudiž oddělo- 
váno nikdy, a pišme tedy: kdokoli, kdykoli, jakýkoli atd.,*) 
Mežto »by« většinou jest odděliti, někdy však přece při- 
pojiti k slovu předcházejícímu. Mělo by sice »by« býti 
oddělováno vždy, protože náleží k slovesu, naznačujíc 
konjunktiv, kondicionál atd., a nikoli k slovům, k nimž 
bývá připojováno, ale zvyk učinil několik výjimek. Pišme 
tudíž: aby, abych, abychom, abys, abyste, kdyby, kdy- 
bych, jakoby, jakoby chom atd., jindy však oddělujme 
»%« vždy; nepišme tedy na př. : nežliby, žebychom, 
jestližeby, kdožby, kdoby a pod. Ba ani »kdyby* a >jakoby« 
nelze psáti dohromady vždy, nýbrž jest říditi se smyslem; 
na př.: Zdá se mi, jakoby s ty šla. »Jáko ty bys šla,« 
•odpověděla sestra sestře, domlouvající jí, proč nešla 
s oním jinochem, chtějíc jí tím říci, že ona by byla také 



*) Básník ovšem i »koli« může odděliti, jako na př. 
v Kollárově »Slávy Dceři« III. 53.: kde tě koli. 
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s ním nešla. — Nedů sledu o.-f lakovou, jako ty byl 
kdybychom psali způsobem oním. dovoliti nelze. — Ed 
jií i -i 1 . byl by Zde. Pověa mi, kdy by asi přišel. Jesl 
by přišla doba, kdy bys trpěl nouzi. Kdyby* trpěl nouz: 
pomohu rí. 

Bud i pf-ipomeiiuto, že n Idělovati sloučenin, nýhi 

psáti je dohromady, vyhovují' také požadavku, aby prav* 
pis sta! -se jednodušší. Proto ťndiji mtoddHiijiiu . m 
oddaluj wr. kde m jii-k-í m- :rijkn přili-š a nevdát sraxu- 
viiťhioxti. Složeniny psáti odděleně nelze nikdy: ale 
někdy jest užiti v nich ležací čárky. Sloučeniny pak json 
dvojí; volné (oddělitelné) a neoddělitelné, a nebuď uží- 
váno ležacf Ěárkj n nich nikdy. Neoddělitelných jest velmi 
mál", a nálc/í 1; nim na př.: svévole, okamžení, boha- 
bojný, hohaprázdný, duchaplný, královéhradecký, králov 
dvor-kv a pod., kterýchžto slov nikdo nepíše již odděleně: 
své vole. oka mžení, boha bujný, králové hradecký, 
králové dvorský a pod. Neoddělitelné sloučeniny ty ro; 
množili jsme si v této rozpravě některými příslovci 
jmény přídavnými, která, když odděleně je píšeme, máji 
většinou jiný smysl. Spojka »Ii«. jsouc oddělena ležací 
čárkou, netvoří ani složeniny ani sloučeniny, nýbrž má 
samostatnou svoji platnost; ale se slovy, s kterými sply- 
nula v jediný pojeni, tvoří složeninu. 

AvŠak i jiných ještě volných sloučenin raduo 
oddělovati, tvoří-li pojem jediný, na př.: předsevrfti, «v& 
podobojí, jedenka/dý :; j atd., jako píšeme: Skohlozorct 
Skočdopole, VSudybyl, Richard Lvísrdce. Otčenáš atd. Také 
dovoluji si navrhnouti, abychom psali na př. -pouzespisi 

*) ■jedenkaždý> na př. psáno v Kosinových 'Drobných spisech" 
na sir. 28. a 82. Tamže na str. 'Mi. jest >jižji£«, oa sir. 65. 
•jaksitaksi., na str. 63, iskrznaakrz« atd Prof. Dr. Jos. Durdik 
píše dle tolio v .Aesthetice. také: .bůhvíco- na str. 605., .kdovi- 
jak. na atr. 661 
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vatel« o tom, kdo kromě spisovatelství ničím jiným se 
neživí. Nepišme však dohromady nikdy sloučenin, skláda- 
jících se ze slov, která píšeme písmeny velikými, na př.: 
Pán Bůh, Kutná Hora atd. 

K sloučeninám náležejí také přídavná jména » krá- 
lovéhradecký* a » královédvorský* (od » Králové Dvůr«), 
kdežto kralodvorský (od »Králův Dvůr«) jest složenina. 
Protože někteří vůbec ani psáti nechtějí » královéhradecký « 
a » královédvorský «, promluvíme si o nich zevrubně. 

Zvláštnost, že slovo » Králové « při pojmenování měst 
^Hradec Králové« a »Dvůr Králové« jakožto druhý pád 
slova »králová« se nemění, jako se mění při Hradci, 
jemuž se říká »Jindřichův«, jest úplně pochopitelná. Ge- 
nitiv přisvojovací, který není opatřen přívlastkem, chybně 
klademe místo jména přídavného a chybně píšeme na př. 
v »dům souseda« místo »dům sousedův«, »město krále« 
místo » město královo «, » strýc matky « místo » strýc matčin « 
atd. Proto také nepíšeme » Hradec Jindřicha*, nýbrž 
»Hradec Jindřichův«. Tedy místo genitivn přisvojovacího 
podstatných jmen, který není opatřen přívlastkem, kla- 
deme přisvojovací jména přídavné, která tvoří se od pod- 
statných jmen rodu mužského příponou »-ův, -ova, -ovo« 
a od podstatných jmen rodu ženského příponou »-in, -ina, 
-ino«. I stojí ^Králové* jakožto genitiv přivlastňovací od 
jména podstatného » králová*- při pojmenování mést » Hradec 
Králové* a » Dvůr Králové '« vlastně chybně místo přisvo- 
jovaeího jména přídavného. Avšak od podstatného jména 
»králová« přisvojovací jméno přídavné utvořiti nijak nelze. 
A proč? — Protože podstatné jméno » králová* vlastně 
není jménem podstatným, nýbrž jest přídavným jménem 
prisvojovacím, utvořeným od podstatného jména »kráh, 
a přídavné jméno to nabylo toliko významu jména pod- 
statného, jako na př.: krejčová, ševcová atd. U zpods 4 
nělých přídavných jmen těch užíváno totiž »-ová« (s dloi 
»á«) místo »-ova«. 
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Jest tedy genitiv * Králové- při pojmenování mést 
> Hradec Králové a .Dvůr Králové opravdu zvláštností, 
jaké při pojmenování mést ani jali něho podobného pří- 
kladu jiného nemáme. Stojíť genitiv ten chybně místo 
přisvojovacího jména přídavného, ale stojí tu genitiv ten 
z té nevyhnutelné příčiny, že přisvojovacího jména pří- 
davného místo něho užiti v tomto případě nel\e. Protože 
pak ani na mluvě žádati nemožnosti nelze, jest uznati 
genitiv ten za správný, třebaže jest vlastně chybný, a jest 
takovéhoto genitivu místo přídavného jména přisvojova- 
cího také jindy užíváno, jako na př.: krejčího klobouk, 
krejčové šat. ševcové kabát, pocestného hůl atd. 

Zpodstatnělé ..-králová později mluva nahradila si 
skutečným jménem podstatným ^královna . i jest Krá- 
lové « při pojmenování měst Hradec Králové < a Dvůr 
Králové < archaismem. Kdvbvchom vsak archaismus ten 
odstranili, nepsali bychom -Královny Hradec- a »Krá- 
lovnv Dvůr«, nýbrž //Královnin Hradec « a » Královnin 
Dvůr*, jako nepíšeme ^Jindřicha Hradec«. nýbrž Jin- 
dřichův Hradec*'.*) Tedy přirovnávati co do pravopisu 
t> Králové Hradec « a * Králové Dvůr* k » Jindřichův Hradec « 
není vhodno: jest mezi nimi týž rozdíl jako na př. mezi 
//ševcové kabát a ševcův kabát «. Ale bvlo bv vhodno 
k němu přirovnávati Královnin Hradec* a » Královnin 
Dvůr*, a tu jako zní jméno přídavné ^jindřichohradecký*, 
znělo by jméno přídavné »královnohradecký« a »královno- 
dvorský*. Zcela tak jest utvořeno také » kralodvorský* 
od ^Králův Dvůr« jakož i vůbec všechny jiné podobné 
složeniny v češtině. 

Také není vhodno přirovnávati co do pravopisu » Krá- 
lové Hradec « na př. ku »Kardašova Řečice«. 

» Králové* jest genitiv jména podstatného, totiž při- 



*) Také jest ves y Čechách »Kašina Hora*. 
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tsvojovacího přídavného jména zpodstatnělého, kdežto »Kar- 
<lašova« jest nominativ přisvojovacího jména přídavného 
:zcela takový jako »Jindřichův« při ^Jindřichův Hradec« ; 
rozdíl jest pouze v rodě. Proto jako zní přídavné jméno 
»jindřichohradecký«, zní také tak i »kardašořečický, a 
není »kardašovořečický«, jako není »jindřichovohradecký«. 
A kdyby bylo » Královu v Hradec « (totiž přídavné jméno od 
neužívaného podstatného jména »Králov«), bylo by >krá- 
lovohradecký*, kdežto »králohradecký« nebo zkrácené 
»kralohradecký« jest utvořeno od » Králův Hradec «. 

»Kardašova« jest tvar rodu ženského, ale přídavné 
Jméno to jest utvořeno od podstatného jména rodu muž- 
ského (»Kardaš« zove se rybník, u něhož město to leží), 
a proto jest utvořeno příponou »-ův, -ova, -ovo« ; » krá- 
lovna* jest podstatné jméno rodu ženského, proto jest 
utvořiti od něho přisvojovací jméno přídavné příponou 
»-in, -ina, -ino«: »králová« (== králova žena) utvořeno 
jest od podstatného jména »král« také náležitou příponou 
»-ův, -ova, -ovo«. A tvoříce složená přídavná jména, ne- 
ponecháváme v prvé části složeniny té přídavného jména 
přisvojovacího, nffbr \ odvrhujeme příponu »-ův, ~ova y -ovo« 
neb »-in, -ina, ino« a dáme místo ní »o«, jakž ukazují 
příklady výše uvedené. Proto také na př. » Královo Pole« 
Jest »kralopolský« a od »Králova Lhota« jest »kralo- 
lhotský^ atd. Rovněž od » Mnichovo Hradiště « jest »mnicho- 
hradišťský«. Avšak na př. »Trhové Dušník} r « jest »trhovo- 
*dušnický« jako »novohradecký« od »Nový Hradec«, pro- 
tože » Trhové « není přídavné jméno přisvojovací, jsouc 
utvořeno příponou »-ový, -ová, -ové«* Podobně jest »březovo- 
horský« od ^Březová Hora« atd. Z toho jest i patrno, 
že na př. od » Králova Lhota « a » Králová Lhota «, kteréžto 
vsi obě jsou v Čechách, nezní přídavné jméno totožně 
nýbrž od oné »kralolhotský« a od této »královolhotský«, 

Někdy místo genitivu přisvojovacího pod- 
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statných jmen, který není opatřen přívlastke-i 
klademe také jiná jména přídavná, na při 

ocas liščí ("ni. lišky), dvéře kostelní (ni. kostela), okrasa 
chrámová (ni. chrámu), /'li mostské (ni. města), potřeby 
školské (ni. školy), ples mlynářský (ni. mlynařil]. stiim>iy 
obecní (m. obce) atd. Přídavná jména podobná místo 
genitivů stojí také na př. v názvech : Německy Firod (ni. 
Němců Brod), Klášterská Lbota (ni. Lhota kláštera; pří- 
slušela klášteru) a pod. A též od podobných pod- 
statných jmen tvoříme přídavná jména tím. 
že toliko koncovou příponu zaměníme samo- 
hláskou sou něnieckobrodský. klášterskolhotský a pod. 
Co týče se námitky, žr spojováni slov podstatných 
sluší sice Němcům, ale Čechům příliS nesluší a že jes-" 
užívati spojovacího způsohu. jaký jetí se v slovech 
krasopis, krvotok atd., k tomu bud podoteeno, že jazyk 
náš ovšem nemá daleko tolik slov složených jako němčina. 
užívaje místo nich dílem slov jednoduchých dílem opa- 
třených přívlastkem, že vš;ik neslití se slov složených 
vůbec, nýbrž hlavně pouze takových, r "kterých bij 
étinti slo ! ,c>« : ho xhira l>i\lij ■ jii/ritn /jin/n/ntur/tit, jako n; 
př.: řekovoda, rybotuk, krkošátek. branhopole. vuihuiiy: 
atd. Ale jest přec některých slov takových užíváno, jako 
pídimužík, ohňostroj, licoměniík, severozápad, jihozápad 
vinohrad, nosorožec, kralohijce. kralovrali a j. K složí 
ninám takovým náležely by složeniny: Jindřichohradi 
Kralodvůr. Královnodvůr, Královnohradec atd.*) S/w 
» Králové Hradci*, Knihv> : Dvůr*, -vlúňtur Ihiir>- a 
pod. nejsou (■ivU-i/tiuj, nýbrž jen sloučeniny volné, jakt 
jsou: Pán Bůh. pravdě podobny, povšimnutí hqdny atd.. 
aě i takovéto volné sloučeniny někdy píšeme dohromady. 



111*" 
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*) » Král ohrad ec« bylo by mfsto "Králův Hradec jako »Karlo- 
vary« místo >Karlovy Vary. 
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A volnou sloučeninou jest i ^královéhradecký* a ^králové- 
dvorský*, kde prvá čásť zůstala beze změny, jako na př.~ 
v přídavných jménech: bohabojný, bohaprázdný, ctihodným 
trestuhodný, duchaplný atd. * 

A proč ujalo se chybné »kralohradecký« ? — Jako- 
Němci navykli si » Králové Hradec « nazývati chybně: 
»Koniggrátz« místo »Konigingrátz«, tak buď účinkem 
němčiny bud! vůbec účinkem úpadku jazyka českého přeď 
počátkem století XIX. zapomenuto, co značilo vymizelé' 
^králová*, v sloučenině * Králové Hradec* zachované, 
i nedbáno, %e tkralohradecký* nevyznačuje královny y 
nýbrž krále. Když však začato znesvářenou mluvu tříbiti,, 
poznána chyba, které jazyk se tu dopustil, a zavedeno 
* královéhradecký*, aby chyba ona byla opravena a aby 
germanismus »kralohradecký«, utvořený od »Králův 
Hradec « dle německého »Kóniggrátz« vymizel. Týž úkaz 
jeví se nám u » Králové Městec*, který Němci také ne- 
právem zovou »Konigstadtl« místo »K6niginstadtl« ; jestiť ' 
účinkem této chyby německé zván » Králové Městec* již, 
i chybně » Králův Městec*! A kdyby kromě * Králové 
Dvůr« nebylo také ještě » Králův Ďvůr«, kdož ví, zdali 
by Němci říkali »Koniginhof«. Ovšem již i češtině sroz- 
umitelnost vyžádala novotu » Králové Dvůr nad Labem«.. 



k) dělidlech. 

Na označení rozmanitých poměrů mluvnických a 
myšlenkových řeč písemná má zvláštní znaménka rozdělo- 
vači neboli dělidla, kteráž označují jednak části vět jednak 
jejich přízvuk za účelem, aby čtenář psanému nebo tiště- 
nému řádně rozuměl. Části vět označuje čárka, středník,, 
dvojtečka a pomlčka; přízvuk opět označuje otazník a 
rozkazník neboli zvolavník. Kromě těchto znamének uží- 
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váme ještě znamének pomocných, jako jsou znaménka 
uvozovací neboli uvozovky, závorky, výpustky, hvězdičky, 
křížky atd. 

Dělidla vznikla pro srozumitelnost i buď užíváno 
Jich jen i tak. aby srozumitelnost jimi získala, a neuží- 
vejme jich, když jimi smysl slov srozumitelnějším se ne- 
stává, dbajíce zásady, abychom nezaváděli, čeho není po- 
třebí, a pamatujíce, že tím, co jest zbytečno, nedbali bychom 
pravopis zjednodušiti. 

I. Čárku klaďme před spojkou »a« : 

1) když spojuje dvě věty samostatné s různými pod- 
měty, na př. : Slunce svítí, a padá snili. Povolnosť přátely 
rodí, a pravda nenávist plodí; 

2) když spojuje věty rozkazovací, jako na př. : Drž 
se rozumu, a projdeš celý svět; vyňata však buďtež úsečná 
rčení, jako na př.: Bdětež a modlete se; 

3) u větách stažených, stojí-li dva stažené (svinuté) 
přísudky, předměty nebo dvoje příslovečné určení mezi 

dvěma slovesy, spojenými spojkou »a«, jako na př.: Bůh 
stvořil nebe a zemi, a zachovává celý svět; 

4) když má význam odporovacího »ale«, jako na př. : 
Hledala jsem ho, a nenalezla; 

5) před »a< v »a to«, jako na př.: Dostal jsem dopis, 
.a to velmi obšírný. 

Ve dvojitých větách tázacích před »či (čili) « čárky 
neklaďme a tedy pišme: Pověz mi, zda půjdeš tam či 
(čili) ne. — Podobně pišme: Ty jsi byl zrovna takový 
jak on. Jsi dojista horší než ondyno. Křesťanství jest 
důkladnější nežli pohanství. Byl by přijal knihu nebo pe- 
níze. Půjdu buď k tobě buď k němu. Poznal jsem jednak 
Jeho chudobu jednak jeho poctivost Odešel dílem ode 
mne dílem též od tebe. Vidím v něm brzo přítele brzo 
nepřítele. Ať jest to takové nebo takové. Nebyl tam on 
.ani ona. Učí se historii neboli dějepisu. — Také neklaďme 
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čárky mezi větami, které jsou stojné podřnděny. jako na 
př.: Mluvil, aby lid ukonejšil a aby se vyznamenal. 
Odešel do boje, buď aby zvítězil aneb aby zahynul. Člověk. 
který zná zákon a který jíní se >pravuje, dobře činí. 
Člověk, který si nikoho nevšímá a kterým každý pohrdá, 
bývá nešťasten. 

Jinak ovšem jest u vet dvojitých, jako jsou na př.: 
Pověz mi, zda půjdeš ty do mě>ta. či (čili) tvůj bratr 
tam odejde. Ty jsi byl zrovna takový, jako jest on. Jsi 
dojista horší, než ondyno jsi byl. Křesťanství jest důklad- 
nější, nežli může býti pohanství. Byl by buď přijal peníze, 
nebo bych mu byl natloukl. Nejí, ani nepije. Ani nevidím. 
ani neslyším. Buď jest to pravda, nebo jest to lež. 
Marie, neboli lépe řečeno má choť. přijdi 1 tam také. (V pří- 
kladech těchto čárka položena proto, že dělí jednotlivé 
věty od sebe, a tak děje se mezi větami v souřadných 
souvětích vždy, ať jsou spojeny spojkami jakýmikoli.) 

Tolikéž pro srozumitelnost' jest činiti čárku v tako- 
výchto větách : Člověk jest rozumným tvorem, a ne 
zvířetem. Pišme » jméno- , a nikoli ; jméno . Děkoval 
hraběti, jako (jakožto) svému dobrodinci. (Zde jest jako 
— dobrodinci « přístavkou.) Nepišme: Jest slyšeti modlitba, 
místo: Jest slyšeti modlitbu. Obyvatelé měst. jmenovitě 
velikých, touží po venkově. 

Před infinitivem klaďme čárku pouze tehda, když 
jest přístavkou. Pišme tedy na př. : Přišel tam s úmyslem, 
zabiti jej. Snahy jeho, vypátrati nám prajazyk, nikterak 
neschvaluji. 

Přechodník oddělujme čárkou od ostatních členův 
u větě toliko tehdy, když není na prvém anebo posledním 
místě u větě, t. j. když jest jedním anebo několika členy 
omezen a nezáleží-li v jednom anebo ve dvou slovech; 
jindy neklaďme čárky mezi něj a členy ostatní; na př. : 
Král kázal učiniti sobě hrob, chtěje míti vždy smrť na 



Co správno, tištěno ležatým písmem 



paměti. Ale: Jsa vladařem nic sobě nezanechal. Vlk 
leže netyje. — Téhož pravidla šetřili jest i ve zkráomýeh 
vétár-li participiáluých, na př.: Bratr odstěhoval si; do 
bytu, přítelem jemu najatého. Otec raduje se ze svých 
synft, jej z celé duše své milujících. — Druhdy vsak 
věty tyto splývají s hlavní větou pevněji ve větu jednu 
což označují náměstky zvrat né místu osobných, a tu m 
třeba je oddělovali čárkanú. na př.: Upadl v zahubit sobi 
strojenou. 

Čárka bývá také po niezislovcích a po takových 
slovech, která klademe na počátek věty. abychom řeči 
dodali důrazu, na př.: Ach. tomu nelze pomoci! Ano, 
jr-ti tomu tak! Jistě, pravdu .jsem řekli Slovem, vy mně 
křivdíte] — Též uvnitř věty oddělujeme mezislovee č;' 
kanii. na př.: Mnozí, bohužel, toho nezaslubnjí. 

Před -jako*, když vypočítáváme nebo příklady uvi 
dínie. a před *t j.i klaďme vždy čárku. Pišme ledy 
př.: Nyní máme již mnoho pěkných časopisů, jako na př. 
Květy . Osvětu . Zlatou Prahu . Světozor . Obzor 
a j. Přijdu, t. j. přijedu k vám za týden. 

Za ó ■ před vokativem neklaďme čárky a pišme 
O vy nešťastní smrtelníci ! Odejděte ode mne. ó vy m 
olechetníci! 

Jest i připomenouti, že některé kratičké věty, znějíce 
vždy a vždy v určitém spojení bez proměny stejně, po- 
zbyly vlastně již platnosti vět a staly se takořka příslovci. 
A vět podobných čárkami neoilděliijitie nikdy. Píšu 
tedy : Nekupuj knih kilo ví jakých ! Nevím ani kteri 
cestou. Buď kdo bud. Tím spokoj se kdo chceš. Do] 
tvůj dostal jsem nevím jalom náhodou teprve včera. 
já nevím lidi jaký tu jest kluk. Zahřál se jak náleží. 
Bůh ví kam se poděl. Odešel tuším již včera. Dal to 
trváni vrátnému. Kdož pak by ho kdo ví kde hledal. 
Marie, neboli lépe řečeno moje choť, přijde 
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To jest přece jak se patří*) člověk. Račte mi prosím 
oznámiti. Optejte se jí prosím vás, jak se jmenuje. — 
Také před vztažným >co* není vhodno klásti čárku, když 
není vyjádřeno to, nač *co« by se vztahovalo, na př.: Viz 
i co řečeno v mém spise. Chtěl oznámiti co věděl. (V tako- 
výchto větách »co řečeno« a »co věděl« jest vlastně 
předmětem, jako zase v dřívějších »kdo chceš * a pod. 
podmětem.) 

Rovněž ani nepišme čárky mezi jmény podstatnými 
i jinými, užívanými v určitém stručném spojení, jako na 
př.: Vojín přísahal hájiti císaře svého na zemi na moři. 
Držel se ho zuby nehty. Pádil po dolinách po rovinách. 
Vyškytá se jen asi na dvou třech místech. Musil tam 
■chtěj nechtěj jíti. Slyšte mne, hory doly. Lkám ve dne 
T noci. 

II. Středník klademe mezi samostatnými větami 
.souvětí souřadného, má-li jedna nebo druhá při sobě 
ještě větu vedlejší; zvláště stává se tak, jestliže druhá 
věta jest větou odporovací nebo příčinnou, na př.: Zpo- 
zdilo drážditi mocného; nebo snadno nalezne, jak tě za- 
hubiti. Očekával jsem toužebně přítele, jehožto jsem již 
dávno neviděl ; avšak on nepřijel. Není ještě ztraceno, co 
může býti vráceno; ztracený však čas — nevrátí se zas. 

Středníkem též oddělujeme předvětí a závětí dvou- 
členného obvětí, jestliže předvětí složeno z několika vět, na 
př. : Dokud štěstí tobě kvete, tu máš dosti přátel v světě; 
jak se psota na tě dere, hned se druh od tebe bere. 

III. Otazník klásti jest mimo jiné také po tázacích 
slovech v půběhu řeči: Ztratil jsem knihu, ale nevím 
kde? — Slovem „proč?' 4 dotazujeme se příčiny. 



*) »jak se patří* v obecné mluvě bývá také za jedno slovo 
pokládáno, a to jméno přídavné sklonitelné dle >dnešní«. — 
Podobně vzniklo také na př. podstatné jméno >podobojí« a j. (Viz 
i na str. 67.) 
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IV. Zrolatník místo tečky chybně kladen na pr.r 
Slavnému městskému úřadu! — Ovšem správně píšeme: 
Slavnv městskv úřade! 

\\ Též učiněna buď zmínka »> \iťtb»* f i>birh nn*\o- 
rnr$>k neboli itrowrlrirh vzhledem k interpunkci. 

Správně píšeme: 

1. Ruch . časopis obrázkový. — Pracujte neustále, 
neboť kdo vytrvá až do konce, bude spasen . — Čela- 
kovsky přibral si jméno * Ladislava . Kamaryt pak nazval 
se Vlastimilem . — Viz v Zeleného Životě Josefa 
Junsnnanna . — Kollár v jedné znělce ili. že často :ioh:* 
pastuehova chýška více pro vlasť muže dělati nežK tábor. 
z něhož válčil Žižka-. 

2. Byl jsem taiu.< odpověděl mu. — PřisJovj di: 
•> Mladí ležáci. siaří žebráci.' — Krisms tvil: Kfc z tí> 
může rané viniti i hříchu r' — Ci>ař ivxdcMai: iXíe^fee!! 
— Vy-lavaiel poznamenal k té básai:: X<ňM K^EÍirv»vjL 
aniž >e rí <± aJe meči dc^isto sřmšaé pívány.. y^;«c 
bvci,->ij IDU tLi^ili v-etrti 

'/.f/nor./ff >*:■'■,/' l:htfw,/ y'r<ii3 lífjtitiix jp&rhif '„wftnwfikti 7rv«* 
Jf*.1 '.r:.'>t.n>;*'>rf t ýf.řlitffi, xlwiC' Vrt^tC. Jr#í'^/;y ;V ; s-f '/*#//.'.: f*fli'h'ir 

* H^ah Eifícpwrtiii juan áf»Tfi « V jriri a Tí«Jfim ik^ 
nu** s^iasienEh..* — %K*cv£i*tl m^psu]:: • INcifam. aíy ika&áý. 
tdí» >«t *ýrir iřífjitfcř toó«L ráf3 mi ;k* finuatór.: Třrt-ift 
:*>»vrih u^T: siJc* JtaicmmDfrc-vriL rád ^rj&nn a širšími tixL 

Xárvr vlfijttnířůi jmen ^kj&íl ítfťtfjiKdL tironi i Tfirtd. 
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.skloňujeme; označujemeť tím jednak, že název jest uveden 
úplně přesně, jednak uvarujeme se dvojsmyslu, jako na 
př.: Ěídím se v té příčině Komenským (t. biskupem 

-Jednoty bratrské). Ěídím se v té příčině „Komenským" 
(t- časopisem). 

VI. Jest i zmíniti se též o závorkách vzhledem 
k interpunkci. 

Správně píšeme: 

1. Odpověď tu v psal Štěpnička. (Viz i ve spisech 
■Čelakovského.) — Gelakovský měl v kufru více knih 
nežli prádla. (Dle Rybičkových „Předních křisitelů".) — 
Michl vydal „Soustavu jazyka českého". (Viz o ní v jeho 
.„Letopise" na str. 77.) — „Mimo historii politickou a 
básnictví nejvíc a nejochotněji obírali jsme se od prvo- 
počátku novověké literatury své až podnes jazykozpytem." 
(Hattalův „Brus" na str. 1.) 

2. Viz píseň prvou (na str. 900.). — O článku tom 
promluvili jsme si již výše (na str. 570.). — Nepišme: 
:žebychom, jako na př. Kosina v „Hovorech" (na str. 161.). 
— Chybně píšeme „země- a dějepis" (dle Dra Jana 
•Gebaura). 

Klaďme tedy tečku před závorky, když v závorkách 
jest věta nová, a nikoli pouze vysvětlivka. 

Podobně jest u hvězdiček, křížku, číslic a písmen 
r text vložených, jimiž odkazujeme k poznámkám a pří- 
davkům, položeným pod čarou nebo na konci knihy, 
oddílů, hlav a pod. Klademe je totiž za dělidlo, týče-li 
use odkaz celé věty před dělidlem tím; pakliže týče se 
pouze jednoho slova nebo nějaké části věty, klademe je 
před dělidlo. 

VII. Tečku zbytečně klademe k letopočtu, na př.: 
Jan Kollár narodil se 29. července 1793 (ne 1793.) 
t Mošovcích. Rovněž ani na př. v této větě srozumitelnost 
nevyžaduje klásti za rokem tečku, a to zvláště když před 

BaCkoYiký : Oprávce. Q 
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něj dáme „r.": V Praze r. LSíH byla výstava Jindy. 
u řadových číslovek jesi potřebí činiti za nimi tečki 
když vyjádřeny jsou číslicemi. Že jest potřebí, ba nutno 
ji činiti, dokazuje na př, věta: „Ten obraz hodí se do 2 
(= dvou) z našich tříd" a „Ten obraz hodí se do 2. 
(= druhé) z našich Ind". N kí měněno v ní ani písmena, 
toliko tečka učiněna ■/.-■< Číslicí, a již smysl úplné jiný!' 
Rovněž iiťiiiŇ téhož smyslu věta „Ten brouk má. na 5' 
(= pěti) mezi 8 proužky skvrny" a „Ten brouk má 
na 5. (= pátém) mezi 8 proužky skony" ani věta 
„Mám 3 (= tři) vydání spisu toho" a „Mám 3, {= třetí) 
vydáni spisu toíio" a pud. Avšak i /do výjimka neodstra- 
ní teln ti vyškytá si- co do papnace jednotlivých stránek 
ve spisech, kde též ovsem ani srozumitelnost toho ne- 
žádá.*) 

e) Kdy jest psáti v češtině na počátku slov 
písmena veliká? 

Prvotně bylo psáno výhradně toliko písmeny velikými 
vše, znenáhla pak. počínaje stoletím VIII,, nabyla převahy 
písmena malá nad velikými tou měrou, že nyní na př. 
v němčině již ani podstatných jmen. která byla psávána 
vesměs velikými počáloěnýnii písmeny, písmeny velikými 
nepíší. Podobně v češtině :u <it,i> il ih-yšírh hojnáji bylo 
'/■mi,/,, wUkých písmen na poi&tfcu síw, neXU •>•[!•■ se 
iujiií: ba bývala také v čr-iiné jako v němčině všechna; 

*) Někdy, když po radové číslici s tečkou následuje vlaBtní 
jméno, také to vndi svozu initeinosti, protože čtenáři nebývá hned 
úplně zrejmo, začíná- li pn té číslici nová věta či nezačíná; radno 
v takovýchto případech /měniti pořádek slov. aby vlastní jméno 
nenásledovalo hned po čiaiici oné. Také kromě letopočtův a pagi- 
nace i jindy, když tefky za číslicemi řadovými jeví se neprak- 
tickými, lzfi dobře je vynechati, na př. : v Kotlově >Slovníku« 
I 616; v .Muaejniku. 1876, 42, 56, 108, 205 a 210 



ta, 
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podstatná jména psána počátečnými písmeny velikými. 
I jest dbáno snahy té, totiž aby raději byla psána pímena 
malá nežli veliká, také při pravidlech, která v rozpravě 
přítomné stanovena jsou vzhledem k tomu, kdy jest psáti 
v češtině na počátku slov písmena veliká. 

Pravidla ta mají za hlavní základ srozumitelnost, 
a budtež uvedena zde pro úplnosť všechna, totiž i ta, 
kterými každý se řídí. 

Jsou roztříděna ve tři skupiny, a to: 

A. Veliká písmena pišme na počátku odstavce a na 
počátku vety po tečce jakož i po otazníku, po zvolavníku 
a po dvontečce, když jimi veta jest ukončena a když po 
nich následuje veta zcela samostatná, na př. : JTdo jinému 
jámu kopá, sám do ní padá. — Co štěstí jest, se ptáš? 
Jest ptáče, které neustále semo tamo skáče. — Velectěný 
pane! ižačte prominouti, že dopisem obtěžuji. — Heslem 
Františka Palackého bylo: „Svoji k svému a vždy dle 
pravdy !" *) 

B. Velikými písmeny pišme vždy také tyto zkráce- 
niny ; PhC, JUC, MUČ., JUDr., MUDr., PhDr., Dr. a 
pod.; psáti „Dr." doporučuje také zkratek »P.« (= páter), 
kterého nikdo nepíše ,,p. u , jakž by činiti měl, kdo píše 
„dr.", a měl by také psáti „JUdr." nebo docela „judr." 
atd.**) Také píšeme „M." (= mistr) a pod. Tolikéž jiné 
zkratky podobné buďte velikými písmeny psány, a tečka 
zpravidla budiž toliko za posledním z nich položena, 



*) Jest upozorniti, že po dvou tečce nepíše se pímeno veliké, 
když po ní nenásleduje věta zcela samostatná; tedy např. : 
»Domácí zvířata jsou: frráva, vůl, kůň, ovce, pes, kočka atd.« 
. **) Že by psáti »Dr.« vadilo srozumitelnosti, t.j. že by někdo 
pokládal to za zkratek jména křestního, nepodobá se, protože tuším 
jen asi dvě jména, zřídka se vyskýtající, znamenati by mohlo. 
Spíše >P.« jest nesrozumitelným, mohouc po tečce znamenati »pan<» 
a jindy vždy Pavel, Petr atd., jako na př. jeden český spisoval 
podepisuje se »P. J. Šulc« a není knězem. 

6* 
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tedy na pí*. : ČČM (= Časopis Českého musea) atd. Když 
pak zkratky ty jsou skloňovány, neklaďme za nimi tečky, 
na př.: Dra (= doktora) a pod.*) 

C. Veliká písmena pišme na počátku všech jmen 
vlastních. Tato třetí skupina jest nejobsáhlejší a nejpe- 
střejší a nejneustálenější. 

. Že vlastní jména v češtině jest psáti počátečným 
písmenem velikým, jest pravidlo všeobecně známé a vše- 
obecně užívané u jmen, která píšící za vlastní jména po- 
kládá. Avšak rozsah jmen vlastních jest větší, nežli bývá 
udáváno. Jednak za vlastní jména bývají pokládána toliko 
jména podstatná, ačkoli jmény vlastními bývají také ná- 
městky a jména přídavná; jednak ani všechna vlastní 
jména podstatná nebývají pokládána za jména vlastní. 

Jsou pak jména vlastní buďto prostá nebo složená. 
Prostá jsou jediným slovem (jménem podstatným anebo 
jménem přídavným anebo náměstkou) vyjádřena; složená 
mají dvě i více samostatných slov, tvořících dohromady 
pojem jeden. Za příčinou příkladů, které v následujícím 
všeobecném výčte všech jmen vlastních se vyškytají, buď 
ihned zde podotčeno, že také složená jména vlastní jest 
psáti počátečným písmenem velikým, t. j. že prvé ze slov, 
z nichžto jsou složena, nikdy nesmí býti psáno počátečným 
písmenem malým. 

I. Za jména vlastní jest pokládati všechna ta slova, 
která jsou jmény v užším smysle. U neživotných , jménu" 
říkáme raději „název". 

I jsou jmény vlastními: 

1) jména osob, rodův, obyvatelův a národů, na př. : 
Josef, Pavel, Palacký, Šafařík, Šternberkovci, Napoleonovci, 

*) Podobně buď psáno jednodušší »atd.« (nikoliv >a. t. d.«) 
a bez tečky >čna« (= června), >čce« (zz července) a pod. Bez 
tečky také píšeme: C (Celsius), g (gram), kg (kilogram), k (koruna) 
h (haléř) atd. 
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Pražan, Podskalák, Čecháček, Benátčan, Hanák, Slovák, 
Peršan, Američan. Podobně jest psáti „Slovanstvo", jestliže 
jest míněno souborné jméno národů slovanských; jinak 
však jest psáti na př. ./ernoclr, protože to není jméno, 
nýbrž toliko vlastnost (jako: běloch, mestic, kreol, mulat 
a pod.); 

2) jména vůbec i jiných bytostí živých, jimžto jména 
ta dávána bývají podobně jako osobám, na př. jména psů 
(Sultán, Cikán, Ořech), jména koňů (Čapatá, Šemík, Pe- 
gasus), jména krav (Straka, Plavka, Pivoňka) atd.; 

3) názvy zeměpisné (vesnic, míst, hradů, samot, 
krajin, zemí, říší, ostrovů, dílů světa, hor, pohoří, mysů, 
vysočin, nížin, rovin, moří, řek, jezer a pod.), na př.: 
Hudlice, Praha, Kunětice, Dubensko, Podkrkonoší, Východ 
(Orient), Morava, Rakouskouhersko, Sicílie, Amerika, 
Sněžka, Alpy, Labe atd. K zeměpisným názvům jest při- 
pojiti také názvy hvězd a souhvězdí, na př. Skopec, Býk, 
Blíženci atd., jakož i názvy ulic, náměstí a částí měst, 
na př. v Praze: Nekazanka (ulice), Boršov (náměstí), 
Hradčany atd.; 

4) názvy spolků, jednot, firem a pod., na př. : Sokol, 
Hlahol, Jednota českých filologů, hostinec „U zeleného 
stromu". Sem zařaditi jest i řehole, rády a bratrstva 
klášterní: Dominikáni, Františkáni, Jesuité, Benediktini, 
Johannité, Uršulinky, Křižovníci, Premonstráti atd. Rovněž 
pišme, za spolky je pokládajíce: Karbonáři, Novokřtěnci 
(sekta), Táborité, Husité, Jungmannisté a pod.; 

5) názvy knih a časopisu jakož i nadpisy (článků, 
povídek, básní, jednotlivých oddílů ve spisech atd.), na 
př.: Brus jazyka českého. Zlatá Praha, Osvěta, Květy, 
Vlasť, báseň „Radostné cestování'*. 

II. Bytostem dáváme také jména, zbožňujíce je nebo 
xvláštní jakousi posvátnou úctu k nim majíce. A vlastnosť 
tato vůbec vyznamenává vlastní jména před slovy ostatr 
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Píšemeť, pokládajíce je za jména vlastní, také veliká 
písmena : 

1) z úcty na počátku jmen podstatných v titulech, 
jako jsou: Vašnosť, Vaše cis. král. Veličenství! Vaše cí- 
sařská Výsosti! Vaše knížecí Milosti! Vaše Osvícenosti! 
Vaše Excellence! Vaše Eminence! V dopisech v oslovení 
pišme „Ctěný y>ane !" a v adrese „Ctěnému jpánu 7>anu . . ." ; 

2) někdy na počátku náměstek* a to: 

a) na počátku náměstek osobných a přis voj ovacích, 
když vztahují se k osobě, které píšeme, píšeme v do- 
pisech a žádostech (tedy nikoli na př. v řečech, určených 
k ústnímu přednesu, nebo v rozmluvách v povídkách) 
z úcty k osobě té veliká písmena, na př.: Ke dni Fašich 
jmenovin vyslovuji Fám nejvroucnější své přání a žádám, 
abyste mne také na dále Svou přízní oblažovati ráčil;*) 

b) vztahuj í-li se náměstky ku předmětu, který zbož- 
ňujeme nebo ku kterému zvláštní jakousi posvátnou úctu 
máme, jest je psáti vždy a všechny počátečným písmenem 
velikým, na př. : Bůh stvořil člověka, aby stal se účastným 
blaženosti Jeho. Dověděl jsem se o smrti Jeho Eminence 
nejdůstojnějšího pana kardinála arcibiskupa. 

Takovouto úctou vedeni jsme také, píšíce velikými 
písmeny: 

3) jména bytostí božských, na př. : Bůh (ale: boží, 
božský: také, jestliže míněn jinonáboženský, píšeme „bůh", 
nemajíce oné úcty k němu, a podobně na př.: Tobě jest 
bohem břich), Hospodin, Jehova, Pán Bůh, Ježíš, Kristus 
Pán, Panna Maria jakož i všechna jména přídavná nebo 
podstatná, zastupující jména ta, na př.: Spasitel, Vykupitel, 
Ukřižovaný (míněn Kristus), Stvořitel, Svrchovaný, Vše- 
mohoucí (míněn Bůh) atd. Podobně pišme také jména 

*) »jsi«, »jste« píšeme vždy malým >j«, na př.: Velmi jste 
byl ke mně iaskav Vy i Váš syn, nikoli: Velmi Jste . . . Podobně 
nepišme: Navraťte Se (místo »se«). 
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bohův a bohyň pohanských i všech bytostí bájeslovných* 
na př. : Perun, Múza (Unika), Genius, Vesna, Morana, Víly, 
Rusalky, Běs atd. Kromě toho pišme sice „Vzdávám Bohu 
díky", ale příslovce proti tomu „bohudík 44 a „bohudíky 4 '; 
jesti to zcela totéž jako na př. : „Bohu milý 44 a „bohumilý". 
Tolikéž pišme: zbůhdarma, bohužel, bůhvíkdy, bůhvíjaký, 
nazdařbůh, probůh, jako píšeme „bohdá 44 a pod.; 

4) jména, která dáváme vůbec i jiným bytostem, 
zbožňujíce je nebo zvláštní jakousi posvátnou úctu k nim 
majíce, jako na př. Kollár pěje v znělce 32. zpěvu I. 
„Slávy Dcery 44 : 

Milujme se nevinně a hrajme, 

ciťme vroucné lásky oblahu, 

ale tuto slasť a přísahu, 

/ibchanko, jen ve svých ňádřích tajme ; *) 

5) jména neživotná, zosobňujíce je, jako na př. 
Kollár pěje v znělce 8. zpěvu I. „Slávy Dcery 44 : 

Herkulesa někdy na rozcestí 
dvě jsou postřetnuly osoby, 
jedna iřozkoš plná ozdoby, 
druhá Práce, chtěj íce ho svésti **) ; 

6) názvu svátků, na př.: Nový rok, Zelený čtvrtek, 
Bílá sobota, Štědrý den, Zvěstování Panny Marie, Božího 
Těla, Všech svatých, Devítník, Dušiček (o Dušičkách, na 
Dušičky), Hromnice, Vánoce, Velikonoce, Hod boží veliko- 
noční atd. Právě proto, že to jsou „svátky 44 , t. j. dny 
svaté neb aspoň posvátné (zasvěcené) neb aspoň dny, 



*) Podobně psáti jest i Kollárova »Slávy Dcera*, a to z toho 
důvodu, že rozuměna-li jest » Dcerou* milenka básníkova Mina, 
jest psáti »D« tak, jako jsou psány náměstky, na ni se vztahující, 
počátečným písmenem velikým, a rozuměna-li jest >Dcerou< vlasf 
všeslovanská, že »Dcera« jest jméno vlastní. 

**) Za příčinou rýmu ponecháno tak, jak jest ve všech vy- 
dáních, od Kollára pořízených, » svésti* místo » svésti*. 
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které máme ve zvláštní úctě, jest asi vhodno psáti je* 
týmže způsobem, jako píšeme na př. „Vašnosť", a mima 
to jest i znamenati co do smyslu rozdíl mezi „Nový rok a * 
a „nový rok", „Štědrý den" a „štědrý den" a pod. Na- 
mítne někdo, že bylo by dle toho psáti také: Leden, 
Únor, Neděle, Pondělí atd., ale proti tomu jest říci, že 
názvy měsícův a názvy dnův (i „neděle" jest název dne) 
nejsou názvy svátků! Píšeme tedy: leden, únor, neděle,, 
pondělí atd., nepokládajíce jich za jména vlastní. Ale pí- 
šeme také „Křížové dni" (matiční „Brus" píše tak na 
str. 295.), protože jsou to jen určité dny jediného týdne 
v roce, podobající se svátkům. 

7) názvy modliteb, na př. : Otčenáš*), Zdrávas,, 
Desatero. 

III. Podstatu jmen vlastních mají někdy také jména 
přídavná. Za jména vlastní pokládati a psáti počátečným 
písmenem velikým jest tato jména přídavná: 

1) přídavná jména, mající platnost vlastních jmen* 
podstatných, na př.: Ukřižovaný (míněn Kristus), Jan 
Nový, Jiří Poděbradský, Matouš Trenčanský, Jan Soběský 
a pod. ; 

2) přídavná jména, která jsou odvozena od podstatných' 
jmen vlastních a mají také sama platnost jmen pod- 
statných, na př. : Brněnští (= obyvatelé města Brna) r 
Athénští (= Athéňané); 

3) přídavná jména přivlastňovací, odvozená od pod- 
statných jmen vlastních, na př.: spis Šafaříkův, nauky 
Kristovy, blesk Perunův, dcera Eliščina, listárna Palečkova 
a pod.; 

4) také jiná jména přídavná, odvozená ode jmen osob,. 
pokud osobu onu při tom skutečně máme na mysli, na. 

*) Protože v Dázvě původ slova toho jest zatemněn a tvoří 
pojem jediný, nepišme odděleně >Otče náš« ; podobně pišme dohro- 
mady: Nanebevzetí Panny Marie a j. 



Co správno, tištěno ležatým písmem. 89* 

př. : Šafaříkovská knihovna (v Museu českém), třída Ferdi- 
nandská, dům Šternberský, války Napoleonské, válka Ju- 
gurthská, psáti po Kramériusovsku, řeč Katilínská, svátek 
Mariánský, ve jménu Páně a pod. Ale proti tomu píšeme 
také na př.: homérská otázka, platónská láska, sisyfovská 
práce, nadání cicerónské a pod., když máme na mysli 
význam toho, a nikoli Homéra, Platóna, Sisyfa, Cice- 
róna atd. Podobně píšeme: božský, svatovojtěšský kostel,, 
svatoštěpánská věž atd.; 

5) přídavná jména, která v názvech zeměpisných 
s nějakým jménem podstatným tvoří jen opis vlastních- 
jmen prostých, na př.: město Pražské (— Praha), města 
Jerusalémské (= Jerusalem), řeka Jordánská (= Jordán),, 
hora Kalvárská (— Kalvárie), ostrovy Kykladské (— Ky- 
klady) a pod., což níže podrobně si vyložíme a objasníme.. 

To jest asi všeobecný výčet všech jmen vlastních! 

Řečeno, že jsou jména vlastní budto prostá nebo 
složená. Zmatek pravopisný pak jeví se hlavně ve vlast- 
ních jménech složených. Protože slova, z nichžto jména 
ta jsou složena, tvoří dohromady pojem jediný — jedna 
jméno vlastní — a protože velikou písmenu píšeme toliko- 
na počátku vlastního jména, mělo by vlastně ve vlastních 
jménech složených býti psáno pouze prvé slovo v řadě 
vlastního jména velikým písmenem počátečným. Ale pra- 
vidlo toto hodí se pouze některým z nich. 

Jsou vlastní jména složená trojího druhu, skládajíce* 
se 1. ze slov, která všechna již i sama o sobě jsou jmény 
vlastními; 2. ze slov, z nichžto některá sama o sobě jsou 
jmény vlastními a některá nejsou; 3. ze slov, z nichžto 
samo o sobě vlastním jménem není žádné. I rozumí se 
samo sebou, že ta slova, která již i sama o sobě jsou 
jmény vlastními, jest psáti všechna velikými počátečnými 
písmeny i ve vlastních jménech složených, byť i nebyla 
v prvé řadě, tedy na př.: Pavel Josef Šafařík, Božího*- 
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Těla i Tělo Zastupuje Krista*), Časopis Musea králov- 
itví Českého a pod, 

Ve vlastních jménech, skládajících se. u- slov, / QichŽto 
aěkterá sama •< sobě jsou jmény \lastníini a některá ne- 
jsou, píšeme vSeohna slova velikými poS&teČnffrm písmeny, 
jsou-li to: 

1) jitiíxt hijtosli, na př. a) biflosfi lnr.sl.-ip-h .■ 1'amia 
Maria. Pán linii. Kristus Pán. Syn Bo2íj Duch Svatý. 
Apollo llehedcrský: li) oanorníků neb i jiných oboo, 
k jejichžto jménu křest ním o připojujeme slovo, které j 
iierozliičitelným jejich piijiurnhii: Jindnch Ptáčník, Vilém 
Dobyvatel, Ladislav Pohrobek. Iíinlolf Habsburský. Petr 
Veliký. Jiíí Poděbradský, -lan lítiriíiindský. Zikmund 
rin'1-ský i Zikiuiimi. král uherský). Za takováto příjmení 
rozlišovací jest i pokládati na př. ■Jan Čermák Starší 

;i Jan Čermák Mladší a poi). Vždyť i píšeme Kalo 
Mladší . Marius Mladší atil. na rozlišenou od ■ Kato na 
Staršího a Maria Staršího v dějinách římských, liuvněž 
i jest psáti: Karel Čtvrtí i Karel IV.) atd,; 

2) ndxvy n&měpimé, v nichíto pněno podstatné 
;>*■/ jmíitnu rhtslníut. na. př.: Zlatá Slovanská Praha, 
Dolní Rakousy, Jižní Amerika. Novy Hanover (ostrov), Nový 
Hampsbire [stán. Nový Jižní Wales (v Austrálii] a pod. 

A /,-'/'/ jt&t podstatné jméno v názve leměpisném, 
který jest vlastním jménem složenými jménem vlastním,? 
Píšeme jména měst Králové Hradec . V-mirký 
Brod . Česká Lípa a poil.. ačkoli »hradee«, brod . 
lípy nejsou samy o sobě jmény vlastními. Příčina jest 
nasnadě. Nepodržekif zde slova ta prvotného významu 
-svého, jako na př. nepodržela ho ani v příjmeních osob 
(Sýkora. Žák, Brabec), a my nemyslíme na skutečný 

hraden . na skutečný brod , nu skutečnou -lípu 
znýbrž namísto, na kterém jméno to utkvělo.*) A podobně 
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sca -Kristus Pán., Jindřich Ptáčniki a poů. také 
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píšeme všechna jména měst i vesnic a míst podobných, 
a to i v těch, kde ještě také prvotný význam jména 
podstatného vedle onoho oznaku místa příslušného zřejmě 
bije v oči, na př. : Karlovy Vary, Mariánské Lázně, 
Dlouhá Ves a pod. Též ovšem správně píšeme »2Trálovské 
Vinohrady « atd. 

Také » černá i/ora« (stát) píšeme týmže způsobem, 
nemajíce na mysli »hory«, i pišme tak i podobné názvy 
hor: Veliký Zvon, Boží J9ar, Český Les a pod. jakož 
i všechny jiné názvy zeměpisné, v nichžto podstatné 
jméno nemá původního významu svého, změnivši se ve 
jméno vlastní; ba ani jméno přídavné nemá v nich vý- 
znamu původního. Proti tomu, v názvech: Marathonská 
rovina, Moravské pole* Rakouská říše, Ferdinandská třída 
a pod. podstatná jména podržela zcela původní význam, 
pročež pišme je písmenem malým. 

Jako jména vesnic, měst a pod. bývají psány také 
názvy spolků, jednot, firem a pod., názvy knih a časopisů, 
názvy svátků v a názvy modliteb. Ale názvy tyto nejsou 
názvy zeměpisné, a kromě toho ani v nich slova prvot- 
ného významu svého nepozbyla, nýbrž určitě a přesně 
jej podržela. Proto pišme toliko prvé slovo názvů těch 
počátečným písmenem velikým, vyjímajíc ovšem názvy, 
v nichžto jsou slova, která již i sama o sobě jsou jmény 
Tlastními. 

Podobu složených jmen vlastních, skládajících se ze 
% .slov, z nichžto samo o sobě vlastním jménem není žádné, 
mají také názvy zeměpisné, vyjádřené výše připomenutými 
opisy vlastních jmen prostých, ale složenými jmény vlast- 
ními nejsou. Opisy ty skládají se z obecných jmen pod- 
statných, podrževších prvotný svůj význam a nabyvších 



•nemyslíme na »pán«, »ptáčník«. A proč tedy nepíšeme »císař 
Pán«? — Protože ani » císaře ani » císař pánc není jméno vlastní. 
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teprve přídavným jménem rázu jména vlastního, i pjšim 
v takovýchto opisech relifo- jintvli-i : in : piwitiw toliko 
jiinUii' pi-i(!iiv)ii'iii. protože pouze (oto jest v nich jménem 
vlastním. 

Tak na př. píšeme Nové Město . když míníme město 
toho jména; jestliže vsak míníme ěásť města Prahy, pišme 
Nové město* lak. jako píšeme: Vodičkova ulice. Otocq;" 
trh, Ferdinandská třída. A jako"jest něco jiného »Novi 
Město a něco jiného Nové město , takž ovšem znai 
něco jiného zase mně město ! [ proč bychom rozdíl 
toho písmenem neoznačovali, když rozdíl ten jest a kd; 
oxmiěiii jej ke?*) — 

Jest rozdíl mezi ..■pražská ulice a .Pražská ulice 
neb ulice Pražská' a pod.: pražská ulice jest která- 
koliv ulice v Praze, kdežto »Pražská ulice* neb -ulice 
Pražská- jest ulice toho názvu v některém jiném městě 
a tudíž jméno vlastni. Podobný rozdíl jest mezi *bf ' 
paní a Iiílá paní - , mezi charvátskoslavonská vysočina' 
i- Všechno liorstvo v Chorvatsku a v Slavimii, AI 
i Kras) a sCharvátskoskivonská vysočina nelio vysněiiu 
Charvátskoslavonská; ( — předhoň alpské v Charváte)" 
a v Slavonsku). mezi » Veliká Rus a veliká Rus 
Jižní Rus a jižní Rus . mezi Tichý oceán- a tichý 
oceán*, mezí iŽlutá řeka* a žlutá řeka a j. Velice 
případný v té příčině příklad jest: Černá Hora (= stát), 
Černá hora. (= vrch karpatský), černá Hora í= třeba 
město Hora pochmurného rázu) a černá hora (= vrch 
bezejmenný černého vzezřeni). 

Význam jména vlastního nemá. nýbrž jest přídavnýi 
jménem obecným »éeské< v těchto příkladech: česki 
lesy, české hory, České město atd.. ale proti tomu >Č< 

*) Rozdílně také píšeme na př. >bydlo« a »bidlo« T »spr 
& » zpráva* a pod., ačkoli stejně vyslovujeme. Tedy rozdíl 
oko, nikoli pro ucho ! Víe i na str. 48. 



ime- 

lem 



Co správno, tištěno, ležatým písmem. 93 

Xes« jest opis prostého jména vlastního, a správně píšeme 
na př. : Onen Český Les jest čásť horstva českého. Tolikéž 
» africký cestovatel «, » athénský hrdina «, » bitva mara- 
thonská«, >pražské brány«, »kostel vyšehradský «, »kostel 
svatovojtěšský«, »věž svatoštěpánská«, »dvůr pařížský«, 
» pomoc perská «, » pobřeží attické% » pyramidy egyptské «, 
»slon indický «, » jazyk český * a pod. píšeme zcela týmže 
způsobem jako na př. » zahradní plot« nebo » dlouhý 
plot*, majíce tu přídavná jména významu naprosto míst- 
ního nebo toliko vlastnost určujícího, která značí, kde 
předmět jest anebo jaký jest, nikoli jak se jmenuje. 
Téhož významu jsou také přídavná jména v názvech pří- 
stavů, jsoucích částí města, i píšeme na př. » přístav 
rjecký« zcela tak jako »rjecké ulice«, »rjecké domy« a 
pod.; některá města mají dva i více přístavů, z nichžto 
každý sluje zvláštním jménem, i jest potom ovšem vlastní 
jména ta psáti písmenem velikým, protože neznačí, ani 
kde přístav jest ani jaký jest, nýbrž jak se jmenuje. 
Tak přístavy athénské byly Faleron, Munychiai a Peiraieos, 
a jest i psáti přístav Peiraiský atd. Jsou ostrovy dánské 
a Dánské. Ostrovy dánskými rozumíme veškeré ostrovy, 
které s Jutlantem tvoří království Dánské (tedy: Island, 
Gronland atd.); ostrovy Dánskými znamenáme skupinu 
ostrovů, rozložených mezi Skandinávií a Jutlandem. Ostrovy 
Dánské jsou dánské (nikoli pruské) právě tak, jako 
Gronland jest dánský. Jsou zálivy australské, a jest záliv 
Australský, jeden to ze zálivův australských; ostrovy 
francouzské a ostrov Francouzský (Isle de France = 
Mauritius) ; jsou Alpy salzburské (= všechny Alpy v Salz- 
bursku se rozkládající) a Salzburské (= čásť severních 
Alp vápencových v Salzbursku). Ve Francii jsou nížiny 
dvě; jedna přiléhá k Atlantskému oceánu, druhá roz- 
kládá se nad dolním Rhónem; tato nazývá se Proven- 
oeská, ona Francouzská. Kdybych, maje na mysli nížin" 
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při Atlantském oceáně, psal ■nížin;] francouzská 
sobím zmatek takový, že by nikilo nevěděl, o které z oboi 
jest řeč: iiclidf l'i'ovrui'i>k:i nížina jest také francouzská; 
píši-li však nižina Francouzská, maje na mysli nížinu při 
Atlantském oceáne, činím dosti požadavkům srozumitel- 
nosti. Z téhož důvodu psáti jest: liavory jsou země- 
německá, říši; Německá: říše iiritská, kolonie britské; 
říše RakouakouherBká jest država evropská, země uherské 
polovin 1 naší říše. (echy jsou země rakouská: 
Česká i= Čechy), země česká jest. Morava atd. 

.lako totiž píšeme počátečným písmenem veliký] 
přídavná jména v Opisech mě.-ío Pražské l= Praha) 
>niěsio .lerusnlémské (= Jerusalem) . reka Jordánská 
(= Jordán)- a pod., v nieližto dojista nikdo nenapíše pří- 
davných jmen písmeny malými, podobně pišme také jiné 
zeměpisné ntfavy, uistuvuftcí prosté Jméno vlastní, 
př.: Moravská země i Mor 
říše Perská < — Persko) atd. 
stolic, gubernii, h/ýimanství, 
za takovéto opkj vlastních j 
Chrudimský (— Chradinuko 

chovskoi. t. h| :. .■ Pí (ská, ■• 
pod. Iíomk"'/ tak pišme nái 
podobají se takovýmto opisům vlastních jmen pmst.vi 

na př.: moře Ledové, rovina Marathonskii. nížina Rnski 
(nížina Ruská jest nížina ruská, i. j. nížina Ruská jest 
nížina, rozkládající se na Rusii, vysočina Českomoravská, 
průplav Suezský, šíje Panamská. záliv lienjralský atd. Jmen 
však oxd/i. rodii i\ ulojroirlitr a núroihi fokín iirjiišme,pTot(^e- 
to nejsou názvj zeměpisné', a pišme tedy na př. 
»náro<l český . král perský . císař rakouský*, styrí 
athénský:, satrapa sardský atd. .lest i uvážiti, že »Čes' 
zerně^ mohla by býti obydlena třeba zcela obyvatclstvi 
německým aneho ktetýuikuljv obyvatelstvem jiným, a ni- 
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koliv obyvatelstvem českým, a že tedy » Česká země« 
psáti jest i dle tohoto názoru, nikoli pak » Český národ« 
anebo » České obyvatelstvo « ; země Teská není všude- 
českou, nýbrž i někde wěmeckou. V Kollárově » Slávy 
Dceři« (II. 129.) jest užito docela pouze přídavného » Čteská« 
místo země » Čechy <•:. Ani přídavných jmen, odvozených 
od názvů spolkův a pod., nepišme písmenem velikým,. 
na př.: spolek sokolský atd. 

Ovšem přijavše za pravidlo, že přídavná jména 
v opisech vlastních jmen prostých, které skládají se z obec- - 
ných jmen podstatných, podrževších prvotný svůj význam 
a nabyvších teprve přídavným jménem rázu jména vlast- 
ního, jest psáti počátečným písmenem velikým, a píšíce 
dle toho »země Česká*, protože to jest opis prostého 
jména vlastního » Čechy «, v měli bychom důsledně psáti 
také » národ Český « (= Čechové). My však dodali jsme - 
k pravidlu tomu, že řídíme se jím toliko při takových 
opisech vlastních jmen prostých, které jsou zeměpisnými 
názvy, název pak zeměpisný každý snadno rozezná od 
osob, rodúv, obyvatelův a národův. A proč zvolili jsme 
tuto nedůslednosť? Protože při zeměpisných názvech, jakž 
uvedené výše příklady dokazují, znamenáme co do smyslu 
rozdíl, napíšeme-li písmeno veliké nebo zase malé, při 
jménech však osob, rodův, obyvatelův a národů nikoliv. 
A nejenže není pražádného rozdílu co do smyslu na př. . 
mezi »král perský « a »král Perský «, o pojmu tom ani 
nelze říci, že to jest opis vlastního jména prostého — 
králům perským říká se také »šach«, ale to není jméno ♦ 
vlastní — , a také třetí vydání »Brusu« matičního (str. 6.) 
učí psáti »biskup budějovický « a pod. Kromě toho mějme 
tu na mysli vzmáhající se snahu, aby raději byla psána 
písmena malá nežli veliká, připomenutou hned na počátku 
rozpravy přítomné, a tedy již z této příčiny nepišme pís- 
mena velikého, když smysl (totiž srozumitelnost) toho i 
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vyžaduje.. Také jest upozorniti důrazně, že v přítomni 

rozpravo jest uěeno psáti velikými počátečnými písmen; 
toliku jména vlastní, nikoli pak taková spojení jména 
přídavného a podstatného, která lze vyjádřili jedním slovem. 
Opisem vlastního jména prostého jest i na př. zeměpisný 
název ií-o i.'í-sk;í , ale spojení to nelze nahraditi jedním 
slovem (říše Česká bývala mnohem větší nežli Cechy). 

A jak zachovati se, když dvĚma přídavnými jtáém 
iťiiir/1/sinjiiii /iřrilwM jr.il <>hinr>,i,'' - Objasněme si to 
příklady. Moře kolem severní točny jmenuje se Severní 
Ledové moře, a nikoli jen Ledově moře nelio Severní 
moře; neboť kdybychom odpověděli jen Ledové moře , 
ZUStali hyelioni \ nevědomosti, klon'- Ledové moře myslíme, 
a kdybychom odpověděli Severní moře . byli bychom 
teprve, na holičkách, nehni Severním mořeni jmenujeme 
jednu ě;ísf Atlantského oceánu. Jméno moře kolem severní 
točny jest tedy Severní Ledové a moře kolem jižní 
točny Jižní Ledové -. Proti tonut snad namítne někdo. 
že severní a jižní nni zde význam pouze místní, 
znamenajíc, kde předmět se nalézá, a že mělo by se tedy 
psáti severní Ledové moře , jako píšeme severní Cechy 
Ale co rozumíme ('echy severními* ? Dojista Cech severní 
čásť; rozumíme-li také Severním Ledovým mořem téhoi 
moře severní čásť V Nikoli, nýbrž veškeru téhož moře 
plochu, pročež jest psáti Severní Ledové moře . A jiný 
by řekl: Co si počneš s příkladem ■ severní rakouská 
zemí ? Pozeptám se jen: Jakého jest jména ta tvá »sev. 
rak. země"? Halič.- A jak se jmenuje Severní Led. 
mořeV Odpověď: Severní Ledové moře.* Nesmírný to 
rozdílí Jiný příklad. V Uhersku jsou dvě nížiny, jedna 
sluje -Velká', druhá >Malá«, obě jsou nížiny »uherské«, 
t. j. v Uhrách, a nikoliv »l'horské«. Že » uherská* v pří- 
kladě » Velká i Malá) nížina uherská* není vlastním jménem, 
jde nad veškeru ]iochybu z otázliy 1 »Jak se jmenují 
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a. 

uherské nížiny ?« Odpověď: » Malá a Velká.* Jiný příklad. 
Máme severní Alpy vápencové a jižní Alpy vápencové; 
jak psáti tato adjektiva? Řeknu-li »Alpy západní, střední, 
východní, severní, jižní«, pomýšlím na západní, střední 
atd. čásť Alp, a adjektiva tato mají tudíž význam pouze 
místní, týž, jaký v příkladě: Čechy západní, střední atd., 
nebo západní, východní Pyreneje a pod.; není zvláštností 
Alp, že se tak dělí, neboť v tytéž části dělíme též Ural 
(severní, střední, jižní), Karpaty (západní, střední, východní) 
a každý prostor na světě. Ani adjektiva » vápencové a 
prahorské« neznačí nižádné zvláštnosti Alp, vždyť útvary 
vápencové a prahorské na nesčetných vyškytají se místech; 
jako pak nepíšeme Pískovcové skály Děčínské, Žulové 
vrchy Lužické a pod., nesmíme psáti ani Vápencové Alpy, 
Prahorské Alpy. Pišme tedy: severní Alpy vápencové, jižní 
Alpy vápencové. Ve třech těchto příkladech adjektiva 
psána jsou velikým počátečným písmenem jednou obě 
dvě, podruhé jedno, potřetí žádné — dle toho, které z nich 
má povahu jména vlastního. 

Celkové tedy pravidlo stanoví psáti v češtině na po- 
čátku jmen přídavných písmena veliká toliko tehda, když 
přídavná jména ta jsoit jmény vlastními, beze vzhledu 
k tomu, od jakého jména podstatného přídavná jména ta 
jsou utvořena. A kdy přídavné jméno jest jménem vlastním, 
poznati z toho, co v příčině té jsme si pověděli, nebude 
asi nesnadno; označuje jméno podstatné zcela určitě, takže 
pochyby o něm býti nemůže, a nemá významu jen míst- 
ního, nejsouc totiž jen odpovědí na otázku, kde předmět, 
podstatným jménem míněný, se vyškytá, ani neoznačujíc 
toliko, jaký jest, nýbrž jak se jmenuje. 

Opisy prostých jmen vlastních skládají se z obecných 
jmen podstatných (tedy nikoli z podstatných jmen vlastních), 
podrževších prvotný svůj význam a nabyvších teprve pří- 
davným jménem rázu jména vlastního. I jest opisem pro- 

BačkoY8ký : OpráTce. 7 4 
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stého jména vlastního také na př. společný název pro 
Evropu, Asii a Afriku » Starý svět« na rozdíl od později 
objevených dílů světa Ameriky a Austrálie, které nazývají 
se » světem Novým*; »svět« není jméno vlastní a po- 
drželo v náxvč tom význam prvotný. Podobně jest psáti: 
bratří Čeští (zde jest nechati staršího » bratří*; v. 51. str.), 
Svobodní zedníci, panny Anglické (řád klášterní), rukopis 
Královédvorský, rukopis Zelenohorský, rukopis Hradecký, 
zákon Starý a Nový, písmo Svaté, přikázání Boží atd.*) 

Opisem prostého jména vlast nílio však nejsou na 
př. pojmy »(lolní Německo«, » horní Německo«, »jižní 
Čechy*, ústřední Čechy*, » severní Čechy* a pod., pročež 
přídavná jména, mající tu význam naprosto místní, píšeme 
v nich písmenem malým. Opisem prostého jména vlast- 
ního nejsou ovšem ani »Dolní Rakousy*, » Horní Rakousy« 
a pod., ale jsou to názvy zeměpisné, z kteréžto příčiny 
jest i psáti též Amerika Střední, Severní a Jižní: dánoť 
zde jménu vlastnímu příjmení týmže způsobem, jako je 
má na př. » Rudolf Habsburský « a podobná jména osob, 
o nichžto zmínka stala se výše. 

A jak si vésti, když chceme \meniti pořádek slov 
sloie?iého jména vlastního? — Při opisech vlastních jmen 
prostých, jak ukazují příklady dané, píšeme vždy jméno 
přídavné písmenem velikým, byť i nestálo na prvém místě 
opisu, ale toliko jméno přídavné a nikdy jméno pod- 
statné, byť i stálo na místě prvém (vyjímaje ovšem pod- 
statné jméno vlastní); píšeme tedy » Ledové moře« nebo 
»moře Ledové « a pod. U zeměpisných názvů, v nichžto 
jméno podstatné jest jménem vlastním, píšeme jméno 
přídavné také vždy písmenem velikým, na př. : Brod Ně- 
mecký, Hradec Králové, Rakousy Dolní, Amerika Jižní 



*) Máme-li na mysli název knihy, píšeme: rukopis Králové- 
dvorský, Písmo Svaté Starého i Novéno zákonu a pod. 
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a pod. Ostatně bylo by radno přídavné jméno klásti tu 
zpravidla vždy před jméno podstatné, čemuž důvodem 
.jest, že nelze říkati »broclskoněmecký«, nýbrž toliko »ně- 
meckobrodský« a že v češtině přívlastek vůbec, není-li 
s důrazem pronesen, jest klásti před jméno podstatné.*) 
A jak psáti jiná složená jména vlastní, která nesklá- 
dají se ani ze slov, jsoucích již o sobě jmény vlastními, 
ani nejsou názvy zeměpisnými ani opisy vlastních jmen 
prostých? — Jsou to: 1. názvy spolků, jednot, firem 
a pod.; 2. názvy knih a časopisů; 3. názvy svátků; 
4. názvy modliteb. Názvy tyto zastupují také pojem jeden 
a skládají se také ze slov, podrževších prvotný svůj význam, 
avšak od opisů vlastních jmen prostých různí se tím, že 
nenabyly rázu jména vlastního teprve jménem přídavným. 
Vždyť ani jména přídavného někdy v nich není (na př. 
» Jednota ku povzbuzení průmyslu v čechách«, » Švanda 
dudák«, » časopis učitelek«)! Zkrátka, názvy ty nejsou 
jopisy vlastních jmen, nýbrž jsou vlastními jmény slože- 
nými tak jako jména vesnic, měst atd. Jenže ve jménech 
vesnic, měst atd. slova pozbyla prvotného významu svého, 
pročež jsou psána všechna počátečným písmenem velikým, 
kdežto zde prvotný svůj význam podržela. I pišme názvy 
ty, ať již pořádek jakýkoli, vždy toliko při prvém slovč 
v faM počátečným písmenem velikým. Ostatně názvy 
.takovéto, zvláště delší, radno psáti vždy zcela týmže po- 
řádkem slov, v jakém slova ta jsou na titulech, na ta- 
bulkách atd. 

v 

Pišme tedy : Jednota českých filologů, Ženský výrobní 
.spolek český, Zevrubné dějiny českého písemnictví doby 



*) Misto » vládní rada« také nelze říkati » rada vládní* a pod. 
•Ovšem na př. v abecedních seznamech jmen míst bylo by neprak- 
tické zaradovati je pod jména přídavná místo pod podstatná; 
.•složené názvy vůbec pravidlem jest zaradovati abecedně pod jména 
podstatná (na př. názvy knih a časopisů v bibliografii). 
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inivr. ČlWOpis katolického duchovenstva. Časopis pro p< 
stování inathematiky a fysiky. Studentské listy, Nový 
svobody, Listy ze západní Moravy, Národní listy, Listy 
veřejné správy, Ilias národa, (.'eska politika atd. Někdy 
názvy ty ikinaijeiitr, i jest potom i v této zkrácenině 
počátečné písmeno psáti veliké, na př. prostĚ 'Dějiny 

místo Zevrubné dějiny a. pod. Místo Bn 

jazyka českého*, který sestavila komise Širším sbOrei 
Matice 6eské< zřízená, pisnie Hnis matiční, nikol 
»Brns matiční* tjebo Matiční brus . protože ->matičnf 
v názve" spisu toho není. Z téže příčiny nepišme na př, 
3 Pražský Sokol* ani .Sokol Pražský , nýbrž pražský 
■ Sokol anebo Sokol pražský, a staEf také psáti ma- 
tiční I Irns. pražský Sokol atd. Také jest ovšem psáti 
písmenem velikým, když prvotný název zaměníme jiným 
zkr.-írriivui, na př. Musojnik místo sťasopis Musea krá- 
lnvslví (Vského a pod. 

Kdo míní, že psáti :■ Národní Listy;, Slovník Na- 
učný ;i pod. ustálilo se i'n - i j i k e ■ 1 1 l ra-to se opakujících 
zkratku (Ň. L., S. N.), tomu budiž odpověděno, že také 
píšeme na pf. I'., Dr. a Se přece píšeme páter 
doktor atd.") Ovšem jest psali na př. .* Časopis Mil: 
království Českého . protože jest již vlastním jménem 
i íMuseum království Če-kéln. jakožtn spolek a krá- 
lovství České« opisem prostého jména vlastního jakožto- 
název zeměpisný. Než i tu učiňme výjimku a pišme za 
příčinou 80ttiHěr>ir>Hliuóz\Y časopisů: Škola a Život, Jindy 
a Ayní. Národ a Škola a pod. jakož i podobné náz- 
knih: Yaryto a Lýra, Meč a Áalicli atd. Také pišni 
veliká písmena, když jsou názvy dvojaté, jako na př. 

*) Rovněí. jest i psáti na př. ■mislr Jan Hus« (nikoli >MisIr.) 
Ačkoli píšeme >M. Jan Hus« ; pišemef i na př.: bakalář. Ovsem 
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» 



Co správno, tištěno ležatým písmem. 101 

román »Atala aneb Láska dvou divochů na poušti «, ča- 
sopis »Jindy a Nyní aneb Sbírka obrazů pamětihodných 
'Osob ...«*) atd. 

K spolkům náležejí také rozmanité »Akademie«, 
Matice « a » Musea «. A lze psáti » Museum «, » Matice «, 
Akademie « atd., míníme-li nějaký určitý spolek aneb 
ústav jména toho, nebo zase » museum \ » matice «, » aka- 
demie^ atd., píšeme-li toliko všeobecně o spolcích aneb 
ústavech toho druhu. Vždyť i » spolek «, »jednota<, »klub« 
.a pod. značí něco jiného nežli »Spolek«, v »Jednota«, 
»Klub« a pod. Jako pak píšeme na př. » Český spolek 
k ochraně ptactva «, » Akademický čtenářský spolek? a pod., 
ačkoli píšeme » Spolek českých lékařů «, pišme též » Aka- 
demie francouzská^ nebo »Francouzská akademie«, »Museum 
české « nebo » České museum «, » Matice česká < nebo » Česká 
matice « atd. Psáti > Akademie francouzská«, » Museum 
české«, % Matice česká« a pod. jest přiměřenější nežli 
» Francouzská akademie «, » České museum «, » česká ma- 
tice« a pod., protože důraz jest zde na přívlastku, a pří- 
vlastek, jestliže jest s důrazem pronesen, čeština radí 
Másti za jméno podstatné ; akademií, museí, matic a pod. 
Jest mnoho jako spolků vůbec, a skutečně na př. v »Mu- 
sejníku« čteme vždy toliko » Matice česká«, nikdy * Česká 
matice «. A podobně píšeme zkráceně » Museum české « 
místo » Museum království Českého «. Rovněž píšeme 
» Umělecká feeseda« atd., avšak » Ústřední Jtřatice školská«, 
protože již i »Matice školská« jest jménem vlastním. 

Některá vlastní jména jsou složena také z předložky 
a jménu podstatného, protože pak každé vlastní jméno 
na počátku má míti písmeno veliké, zřejmo jest, že před- 
ložka jmen těchto nemá býti psána písmenem malým, 



*) Čárku před »aneb« v názvech těch klásti jest zby tečno, 
-o čemž viz na str. 76. 
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i pišme názvy pražských ulic: Na Můstku. Na Příkopě, 
V Jámě, Ve Smečkách a pod. A proč ne »Na můsfku«, 
»Na příkopě . V jámě" atd.5 - Protože podstatná 
jména ta pozhyla prvotného významu svého. Jinak však 
jest na př. s hostincem -T" :elenéno stromu*, který na 
firmě jest vymalován, a pod. Za to správné píšeme ho- 
stinec flrimasů . protože také již nemyslíme na význam 
prvotný. Podobné píšeme s])rávně: i." Zlaté .Slovanské 
Pral iv ■- atd. Také jest připomenouti, že, když napíšeme 
»í?a Můstku «, »ve Smečkách « a pod., jest z toho souditi, 
že dotčená ulice má název -Můstek . Smečky tak, jako 
víme. když napíšeme na Vyšehradě , že pražská čásť ta 
má název -Vyšehrad-. Ostatně v Praze jmenuje se jedna 
ulice Na Zderaze a jiná Zderazská utíčka . Co týče 
se skloňování, jest prohlásiti jména vlastní, složená z před- 
ložky a jména podstatného, za urskhtnnťt, i bylo by vlastně 
připojovati k nim ulice-, hostinec atil. a psáti tedy: 
Půjdu rlo ulice sNa Příkopě ■■.. Procházím se v ulici Xa 
Příkopě . Odešel jsem z hostince C Primasů « atd. tak, 
jako na př. jesl psáti: Do6te8 se o tom ve spisku Peři- 
nové »Josef Junjímann a současníci jeho*: a pod. Ovšen 
způsob tento byl by neohrabaný, aie někdy, vyžaduje-; 
to srozumitelnost!, radno ho užívati. 

Veliká písmena psána bývají též uvnitř v některých 
aloženináeh, jako; Cjrillo- .Vethodějský, Waldsteinsko- 
TPartenberský, Iíůh- ("'iověk, Rakousko- rhersko a pod., ale 
s českým pravopisem lépe srovnává se psáti raději: Cyrillo- 
methodějský, YValdšteinskovvartenberský, Rnličlovék, Ra- 
kouskou liersko a pod. Někdy nesnadno vyhnouti se tomu, 
a jest psáti na př.: stanice Ždirec-Aiucemburk, Karli 
íerdinandská universita, ačkoli dobře píšeme : filipoj: 
kuhský, svatoštěpánský a pod. 

Aby pochyb nebylo, podejme si na objasněnou ji 
několik příkladů: Dosud zachovalé pražské brány jsoi 
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brána Újezdská, Bruska, Strahovská a Vyšehradská. Jung- 
mannova třída slula dříve Široká ulice; jesti to široká 
ulice, spojující náměstí Jungmannovo s ulicí Vodičkovou. 
Země Česká, která jest naší vlastí českou, jest čásť říše 
Rakouské; Morava jest také země česká a rakouská. 

V Králové Dvoře sídlíval dvůr králové české, když ovdo- 
věla. » Národní listy « jsou pražský denník; český úřední 
list jest »Pražský denník«. Jižně od Vídně leží Vídenské 
Nové Město. Největší z dunajských ostrovů^ jest Velký 
Žitný ostrov, proti kterému rozkládá se Malý Žitný ostrov, 
časopis moravský jest »Moravská orlice«, a zemský znak 
země Moravy zoveme někdy také moravská orlice. Na 
pražském Ovocném trhu jsou ovocné trhy. Ferdinand 
Dobrotivý z rodu Habsburského byl mocnář dobrotivý. 

V severní Evropě jest Severní mys. Nedaleko uherských 
hranic leží Uherské Hradiště. Rodák zelenohorský pan 
Zelený narodil se ve vsi Zelené Hoře a rád mešká na 
zelených horách. Oto Braniborský odejel z Čech, odevzdav 
správu země biskupovi braniborskému. Nejvyšší vrch 
v Kladských neboli Orlických horách jest Králický Sněžník. 
Všichni čeští bratři nebyly ovšem bratřími Českými tak, 
jako nejsou všechny anglické panny pannami Anglickými. 
Uhlí buštěhradské vezou po Buštěhradské dráze Dráha 
Jižní neprojíždí toliko zeměmi jižními. Království České 
zove se také Českou korunou, na krále českého pak král 
jest korunován korunou českou. Jest si přáti, aby pražské 
Národní divadlo bylo skutečně národním a aby tomuto 
divadlu českému neškodilo divadlo Německé. Se Střední 
Amerikou hraničí jižní Severní Amerika a severní Jižní 
Amerika. Největší české výběžky jsou výběžky Rumburský, 
Friedlandský, Broumovský, Králický, Poličský, "Bystřičky 
a Ašský. Z pražských duchovních budov hradčanských 
vyniká premonstrátský klášter Strahovský na hoře Stra- 
hovské neboli Siónské (na Strahově neboli Sioně) s chrámem 
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Mariánským f Nanebevzetí Panny Marie > a kaple Lore- 
tánská f Loreta). Žulová strž skalní u Yyšního Brodu na- 
zývá se čertova stěna, Krkonoše (Krkonošské hory) od 
hor Jizerských jsou oddáleny průsmykem Novoměstským. 
Z l'řezov(eh Hor vchází se do dolů příbramských. Rvn 
protéká jezerem Bodamským. Iíhóna Ženevským. Při stoku 
Horní a Dolní Bečvy jest město Valašské Meziříčí. Nej- 
znamenitější částí pražského hradu královského jsou sál 
Vladislavský, bývalá kancelář král. místodržitelství. Ně- 
mecký a Španělský sál : od Císařské zahrady, která druhdy 
náležela k nejslavnějším zahradám evropským, dělí hrad 
ten hluboká úžlabími, zvaná Jelení příkop. K nejkrásnějším 
ozdobám pražským náleží metropolitský chrám sv. Víta 
(svatovítský), který dostavěti vynasnažuje se -Jednota 
k dostavění hlavního chrámu sv. Víta na hradě pražském* 
a v kterém uprostřed hlavní lodi stojí královské mauso- 
leum; z kaplí chrámu toho nejznamenitější jest kaple 
Svatováclavská. Na hrad pražský vedou dvoje schody, 
Nové schody zámecké a Staré schody zámecké. Obec 
Pražská jest řízena pražskými úředníky při magistráte 
pražském. Rozeznáváme dolní Nové město pražské a horní 
Nové město pražské.*) 

Jsou také taková jména podstatná, že někdy jest jich 
nílvdno jakoíto jmen vlastních, někdy nikoliv, i jest 
odůvodněno psáti je buďto velikým počátečným písmenem 
anebo malým, ji to právě dle toho, jaký smysl jim při- 
kládáme. Tak jest rozdíl mezi »Židy« jakožto národem 

*) »Nové město pražské* jest částí Prahy tak jako na př. 
•Václavsko náměstí pražské*, a není tedy* proč psáti » Pražské*. 
Podobně jako »dolní Václavské náměstí* jest v Praze také »áolní 
Nové město* atd. Ovšem opis »města Pražská*, vyskýtající se 
mítto » Praha* za dřívější doby, pokud město to skládalo se z tří 
měst { Starého, Nového a Menšího města), jest psáti písmenem 
velikým. 
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starověkým a mezi »židy« nynějšími, kteří nejsou národem, 
nýbrž různí se náboženstvím. Podobně píšeme »Bůh« a 
»bůh« (viz na str. sO.) a také »Yesna« a » vesna*, »Mo- 
rana« a »morana«. Víla« a >víla«, i Genius* a »genius«, 
»Parnas« a »parnas« atd. Týž úkaz viděli jsme při 
» Museum* a »museumc, 'Akademie* a i akademie*, ^Ma- 
tice « a -v matice* a j. A týž úkaz jeví se nám, nai)íšeme-li 
»mecenáš«, nemyslíce na příznivce Horácova a Yergilova, 
nýbrž označujíce vůbec kteréhokoli štědrého podporovatele 
písemnictví a umění, nebo »?*estor« místo -iVestor« jakož 
i »homérská otázka^, » bachovská vláda«. » pythagorejská 
věta«, * platónská láska«, >sisyfovská práce «. »byronismus«, 
»husitismus« atd.. jako píšeme na př.: Filip má filipa: 
myslíme více na vlastnost' nežli na osobu, od které pří- 
davné jméno jest odvozeno. (Viz i na str. 89.) Týmže 
způsobeni utvořeno císaře z »Caesar«, »král« z »Karl« atd. 
Jest potřebí tcdtj jen uvážiti, jaký vlastně smysl slovu 
příslušnému chceme dáti, t j. pokládáme-li je za jméno 
vlastní H nikoliv, a dle toho jwtom psáti je písmenem 
náležitým. * 

Názvy spolku jest psáti začátečným písmenem ve- 
likým (viz na str. 85.). Ale jednotlivé členy píšeme 
písmenem malým: Tento sokol jest členem pražského 
»Sokola«; podobně: dominikán, jesuita, premonstrát, tábo- 
rita, husita atd. Rovněž i názvy vyznání náboženských 
píšeme písmenem malým: katolíci, protestante, křesťané, 
pravoslavní, kalvinisté, lutheráni. kališuíci, budhisté, moha- 
medáni atd. 

Jak patrn o, otázka, kdy jest psáti v češtině na po- 
čátku slov písmena veliká a kdy malá, není pouze pravo- 
pisná, nýbrž z veliké části také psychologická, čímž dosíci 
úplné shody jest značně znesnadněno. 

Proč píšeme vlastní jména písmenem velikým? — 
-Hlavní příčinou, že vlastní jména píšeme písmenem ve- 
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likým, jest srozumitelnost, ale mimo to hned ve všeobecném 
výčte všech jmen vlastních dotekli jsme se toho nejednou,, 
že vlastní jména jsou nám vzácnější, že vážíme si jich 
a ctíme je více nez ostatní slova. I vyznamenáváme je 
jaksi, píšíce je písmenem velikým. Tu pak leckdy zápolí 
spolu dva momenty. Tak na př. kněz z příčiny své osobní 
píše » Církev «, kdežto nekněz » církev «; dějepisec český 
píše »Husitské války« z vážnosti k nim a pod. Pravidlu 
však pravopisnému jest rozhodovati v takovýchto případech 
s hlediště všeobecného, a to radí psáti: církev, husitské 
války atd. Podobně jest psáti: bitva bělohorská (= na 
Bílé hoře svedená) a pod. Také není správno domnívati 
se, že jest psáti vždy na př. »Boží«, protože píšeme 
»Bůh« ; píšemeť i na př.: božský, svatoštěpánský kostel atd.,, 
avšak ovšem na př. »Syn Boží«, protože tuto »Boží« jest 
jménem vlastním jako na př. » Ferdinand Dobrotivý «. 

Někdy též úhlednost káže psáti písmeno veliké. Výše; 
uvedli jsme si výjimku za příčinou souměrnosti, a po- 
dobně jest učiniti výjimku na př. v podpise: » Knihtiskárna 
Ottova« a pod.; jinde v tekstě píšeme ovšem »knihtiskárna 
Ottova«, ač i v tekstě někdy pojmy takovéto mívají po- 
vahu jména vlastního, i jest je všude psáti písmeny veli- 
kými. Tolikéž asi jest vhodno, když na př. dopis jest 
ukončen takto: »V úctě veškeré (jeden řádek) Prof. Josef 
Novák « (druhý řádek) a pod. Vůbec nelze neschvalovati,, 
aby podpis začínal se vždy písmenem velikým. Názvy 
knih a časopisův obyčejně za příčinou úhlednosti vytištěny 
jsou cele písmeny velikými a podobně v nápisech na 
domech, na pomnících atd. jest užíváno často veskrze 
písmen velikých. 

A tak i ještě snad nějaké výjimky příležité tu a tam 
se vyskytnou, kde píšícímu bude uchýliti se od pravidel,, 
která jsme si stanovili, neb aspoň kde pravidla ta ne- 
poskytnou mu rychlé a dosti bezpečné rady, aby nepsal. 
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nedůsledně, totiž aby nepsal téhož pojmu jednou začá- 
tečným písmenem velikým a podruhé zase malým, poklá- 
daje jej jednou za jméno vlastní a podruhé nikoliv. Ale : 
výjimek těch bude dojista počet tak nepatrný a vyskytnou 
se dojista tak zřídka, že asi pranic vaditi nebude, ať již 
napíše písmeno malé nebo veliké, a to zvláště když bude 
míti bedlivě na paměti, aby psal písmeno veliké toliko* 
tehda, když vyžaduje toho srozumitelnost*) 

m) rozdělování slabik. 

1) Rozdělujeme slova tak, jak vznikla, jestliže původ. 
a složení jejich jest nasnadě: noc-leh, xá-rmatek, ob-o-čí, 
po-msta, při-lnou-ti, panský, na-lcz-ti, včt-ší, nej- 
lepší, roz-um, roz-umětt\ po-lknouti. 

2) Jestliže děliti jest jinde nežli tam, kde části ser 
spojily (ve kmeni), nebo jestliže původ slova není zřejmý,, 
dělme tak, aby slabika končila se samohláskou, i když. 
mezi samohláskama stojí dve nebo více souhlásek: my- 
slím, do-brý, o-trok. Pouze když skupenina souhlásková, 
počíná se souhláskami: I, m, n, ň, r, ř, souhlásky tyto- 
přibírány jsou ke slabice předchodné: xel-va, jam-ka,, 
kon-vice, naháň-ka, bar-va, hoř-ký, mlékar-ka. 

Pozn. 1. Skupeniny souhláskové: ck, čk, mn, sk, .si,. 
si, st, št, sp a šp nesmějí oddělovány býti nikdy; tedy 
dělme: nčme-cký, Pala-cký, ví-eko, ko~čka, liská, máslo,, 
te-mnota, je-muý, mosty, kosti, listy, líst-ky, hrsti,, 
hrst-hy. 

*) Vše, co tu jest obsaženo pod i) — 1) na str. 47. — 107., vyňato 
jest s příslušnými změnami z mých » Mluvnických rozprav*, kde na 
str, 5„ 24 a 71. — 118. zevrubněji jsem o tom promluvil. — Veliká. 

řísmena na počátku slov tak, jak učeno zde píše důsledně na př.- 
r. Sobek v » Dějinách všeobecných*, jichž díl U. v třetím vydáníi 
vyšel r. 1894 
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Poxn, 2. V některých slovech skupenina souhlásková 
■vznikla vysutím samohlásky, v kteréžto příéinr při- 
berme z ní souhlásku prvou ke slabíce prvé, ostarn' 
pak souhlásky ke slabice druhé: svĚd-Čiti t svědek). 

klij.-eili (lilipeci. 

1'ir.n. .V, V teoh slovech, v nichžto souhláska kaje- 
nová smísila se se souhláskou přípony, dělme tak, ab] 
slabika končila se samohláskou: ruský, dť-eko. 



u) příslovích a pořekadlech. 

Neužívejme neěeskýeh : 
1) přísloví: Stará láska nereziví — nehasne. Není 
kazily den posvícení — Ne rSi.lt/ hnili/, také někdy vody. 
Velicí páni mají dlouhé ruce — daleko sahají. Slabší 
musí podlehnouti — Hrnci s kotlem putýkati sr nestíadno. 
Hlupák má štěstí — Ivme :ti uisem btmají, ti ».«" 
dostávají. Chudí lidé z vody vaři — Zdrobna drol 
nemá : řWío. Hloupost a pýcha na jednom stromě rostou 
— Není ihttlku bex churholka n hhtpre bc\ pýchy. Podle 
■deky se natahuj — Více se nenatahuj, nežli se wHíeS 
přikrýti. Dělej, jak ti řemen stačí. Pod nixkým stropem 



2) pořekadel: Bude s ním hotov — Sní jej /"< 
rečeři. Čije pečínku — Čije vtká r Hifi. Rozumím jeho 
líniyslu — Vím, kam bije, kam míří. Barvu přiznati 
S barvou se vytasiti. S barvou ven. Na medvědí kůži 
■ Nerad vrtá ve tvrdém, nerad se potí. Chápe 
se díla jako komár oceli. Medvěda někomu na nos po- 
věsiti — Bulíku /er/bloiiďij . . . Vi/eésti iivhniu) na 

opici, mi rreli xtřerfiy, nu vrch makoriee. Na dlouhou 
stolici odkládati — Všecku klásí i nu dlouhá povřísla. 

Všecku dělati Imřřilij na ilbwhe lokte. Z líŮŽtí l)y VY- 
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letěl — Div x kůže nevyskočí, div stropem nevyletí. 
Nedává si list před ústa — Mluví bex ohrádky. Má 
smůlu — Všecko mu křížem jde. S ním se všecko trhá. 
Jedním rohem foukati — Spolu dýmati. Do vosího hnízda 
sáhnouti — Sršně na sebe drážditi. Táhnouti za jeden 
provaz — Xa jedno kovadlo tlouci. Tu pes zakopán — 
Tu trn vězí, tu vlk leží. Pískati z posledního — Z po- 
sledního mlátiti, mlýti, býti na holičkách, trhají se mu 
struny, vysychá mu roh, na dítě sedí, již doklepává, 
psem xelí vozí. Prázdnou slámu mlátiti — Darmo světlo 
páliti } hluchému zpívati. Mlhu někomu před očima dělati 

— Zelenou někomu dělati, dým nělcomu v oči pouštěti, 
někomu něco malovati. Přitáhnouti něco za vlasy — 
Přes přívory něco vléci, přes pařezy váleti. Dostati se 
na zelenou větev — Přijíti na zelenou louku, v božím 
klíně seděti, najíti ptáče ve hnízdě. Hluchým uším kázati 

— Hrách na stěnu Mzeti, metati. Přes šňůru sekati — 
Přes přícoru vrci, meze přeorávati. Ať stojí, co stojí — 
Buď jak bucL stoj co stoj, padni oko nebo zub. Dle 
něčí píšťalky tančiti — Jak píská, tak skákati. Někomu 
lichou naději dělati — Těšínská jablíčka okazovati, těšín- 
skými jablky krmiti, ukazovati straku na vrbě, někoho 
prázdnou lžicí krmiti, dávati někomu skrze sklo lízati. 
Jest mu trn v očích — Jest mu sůl v očích. Dostal jej 
na svou stranu — Již jej má v kapse, již jej obul na 
své boty. Udělati se z prachu — Poraditi se s Vaňkem, 
prásknouti do bot, nohy na ramena vzíti, vzíti do 

aječích. 



,v 

SI/ 



II. Poklésky abecedně sestavené/) 

;(Co jest před ležací čárkou tištěno, jest chybno; co za ležací 

čárkou, spravilo.) 



a; a pročež — pročež, a 
proto, a protož ; v. i : sice, 
43. a 76. str. 

-a v. 12. str. 

aby v. 59. a 69. str. 

aby jsi, aby's — abys, abysi 

aby jsme, abysme — abychom 

aby jste, aby ste — abyste 

aby ne v. 43. str. 

aby ses — abys se 

-ač v. 7. str. 

ačkoli v. 43. str. 

adressa — adresa; v. pod 

-ách v. 12. a 53. str. 



Ajschyles — Ajschylos 
akademie — akademie 
-ák v. 7. str. 
aksamit — aksamit 
albančtina v. 55. str. 
ale v. 46. str. 
alébrž — alebrž 
Aleš viz 11. str. 
Alexander — Alexandr 
Alexandreida — Alexan- 

dreis 
almanah — almanach 
almara, armara — jarmara, 

skříň, šatník; v. 52. str. 



*) Oddíl tento jest zároveň podrobným ukazovatelem 
oddílu L, čímž i prvý oddíl sestaven jest abecedně. — Slov 



nevíš, zdali psáti >cnostný» či » ctnostný*, >bezbraný< či > bez- 
branný*, hledej slov >cnosť< a »braný« a pod. Zkratek »v.« zna- 
mená »viz*. 
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anož«. 



Alojs v. 10. str. 

au, ana, ano v. 42. str. 

-an, -án v. 10. str. 

Aneška — Anežka 

angel, anjel — anděl; sklo- 
ňuj dle » chlap*-: noni. a 
vok. plur. : andělé 

-angličina — angličtina; v. 
55. str. 

ani v. i a 59. str. 

aniž v. 43. str. 

annenský — anenský 

Anninka — Aninka 

antický v. 53. str. 

»anž«, »anaž;. 

»anžto«, >antož<v neuží- 
vejme 

apoštolově — apoštolé 

a pročež v. a 

Arab — Arab 

arciže v. 08. str. 

Archontové — archontové 

Arténiis — Artemis; gen. 
Artemidy 

-ař a -ář v. 9. str. 

as v. musiti a 58. str. 

asiatský — asijský 

;a sice v. sice 

ať v. chtíti, kdokoli, před- 
pokládati 

-áta v. 8. str. 

utd. v. 84. str. 

Atlas, Atlanta = pohoří; 
atlas, atlantu = sbírka 



mapp ; atlas, atlasu = hed- 
vábná látka 

Athény — Athény 

attičina — attičtina 

autorita — auktorita 

avšak v. 70. str. 

až na jednu byly zasypány — 
mimo jednu, kromě jedné ; 
často dva až tři dny jísti 
nedostala — dva tři dny ; 
až na posledního je vy- 
pudil — do posledního je 
vypudil; až na několik 
kousků prodal vše — to- 
liko několik kousků ne- 
prodal 

ba v. 7. str. 

baba, bába v. 48. str. 

babičin — babiččin 

babika — babvka 

babouk = mrzout; ne- 
správně užíváno místo 
> pavouk« 

bádač — badač 

badatel v. 7. str. 

badati = zkoumati ; bádati = 
poháněti 

Bachus — Bakchus 

báječný — báječný 

bájepisec — bajepisec 

bájesloví — bajesloví 

bájeslovný — bájeslovný 

bajka — bajka 

bahna — bahna 



112 



Před ležací čárkou chybno, za ní správno. 



baktrický — bakterský 

balvan — balvan 

barva v. 107. a 108. str. 

barviti v. černě 

»basis« skloňuj dle »země« 

básnický v. 17. str. 

básnictví — básnictví 

básník v. 51. str. 

báti se před kým, čím — 
koho, čeho; sr. i: před 

bázeň před čím — z čeho 

bázlivý — bázlivý 

bdíti nad čistotou pouliční — 
přihlížeti, aby ulice byly 
čistý 

bedlivý v. hezky 

během času, dne, měsíce, 
století — časem, za dne, 
aa toho měsíce, za století, 
do století, v století 

»bělí« jest 3. os. sg., »bě- 
lejí« 3. os. pl. 

bělisko = Bleichort; bě- 
lidlo = Bleichanstalt 

benátecký — benátský 

ber — beř 

berané (nom. pl.) — be- 
rani; v. 10. str. 

beranní — beraní 

berle (nom.) — berla; skloň, 
dle »žena«; gen. plur. 
jest: berel, nikoli: berlí 

Berlín v. 10. str. 

berme — berme 



Bernartice v. 11. str. 
Beroun v. 10. str. 
berniční — berní 
berte — berte 
bere (bere) — bére : v. 51. str.. 
bereme (bereme) — béřeme 
bereš (bereš) - béřeš 
berete (berete) — berete 
berou (béřou) — berou 
beru (béru) — beru 
bez dlouhého rozmýšlení — 
nerozmýšleje se dlouho; v. 
aniž bych 
bezbarevný — bezbarvý 
bezčestný — nečestný 
bezdůvodně — bez příčiny 
bezdůvodný — nedůvodný, 

bez důvodu 
bezhlavá — bezhlavec 
bezkonečný — nekonečný 
bezlidský — nelidský 
bezmála v. 67. str. 
bez něj — bez něho 
bezohledně — bez ostychu, 
bez obalu, bez okolků, 
zpříma, zkrátka, nic se 
nerozpakuj e, neohlížej e, 
přísně, neúprosně 
bezohlednost — krutosť, ne- 
ústupnost, nepovolnost, 
nešetrnosť 
bezohledný — přímý, tvrdý, 
krutý, neústupný, nepo- 
volný, násilný, přísný 
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bezpečen před čím — od 
čeho, čeho, čím; sr. před 

bezpečiti v. počítá 

bezplatné obědy — zdarma 

bezpochyby v. (>8. str. 

bezprávně — nepravě 

bezprostředně — hned, v pa- 
tách, přímo 

bezprostřední m — nej bližší, 
přímý 

bezsrdcý — bezsrdcí 

bezúhoný — bezúhonný 

bezúzdný — bezuzdný 

bezvládí v. 48. str. 

bezvýsledný — marný, ne- 
úspěšný 

běžely lavice okolo stěn — 
stály podle sten; v. i: 
jedná se, nechati 

bicí v. 17. str. 

bidélko v. 8. str. 

bidlo v. 7. str. 

bílý jako snili v. 18. str. 

»biřic« má ve vok. » biřice « 

Biskupice v. 11. str. 

bití v. 7. str. a bytí 

bíti v. tlouci a 46. str. 

blahodárný — blahodárný 

blahorodý — urozený, slo- 
vutný, osvícený, důstojný, 
učený, velebný, ctihodný, 
ctěný, velectěný, vážený, 
mnohováženv 

» blána « krátí :>a« v instr. 

BtOkoynký '. Oprávce. 



s£. a jzen., dat., lok. a 
instr. pl. 

blanenský — blanský 
Blaníku (gen.) — Blaníka 
blátem (instr.) — blátem 
Blatenské jezero — Blatné 
blátivý — blátivý 
blažennosť — blaženost 
bledě v. vypadnouti 
bleskurychle — bleskem, 
rychle jako blesk 

blískati — blýskati 
blízskv — blízký; v. i 56. 
str., blíže a bližší 

blíže (poznati, určiti, říci, 
zmíniti se) — zevrubně, 
světle, určitě. úplně,zřej mě, 
podrobně, lépe. zevrubněji, 
světleji, určitěji, podrob- 
něji, úplněji, místněji, be- 
dlivěji, dokonaleji, důklad- 
něji ; 1)1. matce — matky 

— blíže 



blíží se k půlnoci — blíží 
se půlnoc, jde na půlnoc: 
když se blížilo ráno — 
kdvž se rozednívalo 

bližní — bližní 

bližší poví redakce — ze- 
vrubnější, určitější (o tom) 
zprávu dá; podáme bližší 
podrobnosti — místněji 
udáme, probereme, dopo- 

8 



114 



Před ležací čárkou chybno, za ní správno. 



v. 32. str. 



drobná, zevrubně udáme; 
v. 17. str. a blíže 

blud — blud 

blýskavý — blýskavý 

blýští — blyští 

bodejž v. 52. str. 

bod, kde počíná se roz- 
uzlení — místo (doba), 
kde . . . ; rozprava má dů- 
ležité body — věci, stati, 
části, oddíly, místa; byl 
to nejkrásnější bod ži- 
vota — chvíle, doba, oka- 
mžení 

boden 

bodl 

bodnul 

bodnut 

bodří venkované — dobří, 
hodní, šlechetní, řádní, 
čačtí, poctiví; bodrý zz 
čilý, čiperný, veselý, jarý, 
něm. »munter«, a nikoli 
»bieder« 

bohabojný v. 70. a 75. str. 

bohaprázdný v. 70. a 75. str. 

bohactví — bohatství 

bohatí (3. os. pl.) — bohatějí 

bohatý na kámen — kame- 
nitý; pot řinul se v bo- 
hatých krůpějích — val- 
nými krůpějemi ; bohatá 
rukojeť — ozdobná 

bohatyr — bohatýr 



bohatýrský — bohatýrský 

bohdá — bohdá; v. 68. str. 
a musiti 

bohudíky v. 67. a 87. str. 

bohumilý v. 69. a 87. str. 

bohyní (gen. pl.) — bohyň 

bojácný v. 54. str. 

bolení hlavy mám, bolí mi 
(mně) hlava — bolí mě 
(mne) hlava 

» Boleslav « (město) skloňuj 
dle »daň« 

boleti v. bolení; 3. os. pl. 
= bolejí 

Bóra (gen.) — Boru 

bořiti čeho — co 

bota v. 109. str. 

Boubín v. 10. str. 

boud — bud 

boudka — budka 

bouř — bouře 

božský — božský; b. po- 
hled — rozkošný 

bral se — bral se 

braň (podst. jm.) — zbraň 

»brána« krátí »á« v instr. 
sg. a v gen., dat, lok. a 
instr. pl. 

Brandýs v. 10. str. 

Bránice v. 11. str. 

brániti co — čeho; bránili 
mu v ženění — ženiti 
se, nedali mu ž.; br., aby 
— aby ne ; v. 34. str. a před 
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Iránka — branka; v. 8. str. 

traný (= zbrojný) — hranný 

Iráti průběh — míti; br. 
zření na koho — zření 
míti ke komu, hleděti, při- 
hlížeti ke komu; otázky 
nebraly konce — otáz- 
kám nebylo konce: bére 
se otázka, zdali — jest 
o.; nedám si to vzíti — 
nedám si to vymluviti; 
bráti si něco k srdci — 
zabírati se nad něčím, 
k srdci si připouštěti, 
v srdce si vkládati: bráti 
prášky pro zimnici — 
užívati práškův od zim- 
nice, proti zimnici: ohled 
bráti na koho — hleděti, 
zříti, prohlédati ke komu, 
na koho, nač, vzhledati 
Tíe komu, ohledati se koho, 
na koho, míti zření, šetřiti 
čeho, koho; bráti pomstu 
na kom — pomstu nad 
kým (nikoli: na kom) uči- 
niti, pomstiti se nad kým : 
v. i: česť, konec, podíl, 
přijíti, smysl, srdce, úto- 
čiště, utrpěti, vzíti a str. 37. 

"bratr v. 51. a 98. str. 

* brázda « nekrátí >á« ve 
skloňování 

Brod v. 10. str. 



broditi zemi krví — brotiti 

Brotice v. 11. str. 

broubiti — obroubiti, vrou- 
biti 

broušen — broušen 

brousiti si vtip na kom — 
o koho 

brůna v. bělouš 

Brunšvíku (gen.) — Brunš- 
víka 

brzo. brzy v. 56. str. 

brzskv — brzký 

» Břeclav « skloňuj dle »daň« 

břečťan — břečtan 

břemeno (nom.) — břímě; 
gen. = břemene atd. dle 
kníže « 

» Břetislav « (město) skloňuj 
dle »dau« 

Březnice v. 11. str. 

břitký v. 52. a 54. str. 

» bříza « má instr. » břízou « 
a gen. pl. Míz <: 

břízový — březový 

bubenník — bubeník 

buci v. 51. str. 

bud v. ať. cena, kdokoli a 
58. a 109. str. 

Budějovicím — Budějovi- 
cům: v. i 11. str. 

buditi v. naději, nápadný 

budoucí ; počátkem budou- 
cího roku — příštího 

budouctnosť — budoucnost 
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buďsi v 68. str. 

bůh — Bůh ; v. i 86. str., 
přísahati, přisám 

bůhví v. 68. a 87. str. 

bůhvíco v. 70. str. 

bujeti — bujeti; 3. os. pl. 
= bujejí 

bujní (3. os. pl.) — bujněji 

bujný — bujný 

Bukvice v. 11. str. 

bulharština v. 55. str. 

bulík v. 108. str. 

Burgundu (gen.) — Bur- 
gunda 

buvol — buvol 

by v. 40., 59. a 69. str. 

bydleti — bydliti ; 3. os. pl. 
bydlí 

bydlo v. 7. str. 

by jsi atd. v. aby jsi atd. 

byla tma, zima, byla viděti 
hora, tlupa a pod. — bylo 
tma, bylo zima, bylo vi- 
děti horu, tlupu 

bylina v. 7. str. 

bylo syna doma — byl syn 
doma ; v záporu správno : 
Nebylo syna doma 

by ses v. aby ses 

Bystřice v. 11. str. 

byť by, byť by i — byť, 
byť i 

byť jsem byl býval — bych 
byl býval 



bytí = jsoucnosť; bití = 
tlučení 

býti; den jest dlouhý 12 
hodin — trvá; jest po- 
čátek zimy — počíná zima ; 
nejsem proti tomu, aby 

— nejsem od toho, aby; 
býti s něčeho — s něco,, 
seč; jest pryč pět hodin 

— minulo ; býti pro návrh 

— přidávati se k ná- 
vrhu; jest ve stejném 
stáří co babička — jest 
jí co babičce let; býti 
ku posměchu — býti na 
posměch; nad světem jest 
vyšší bytosti — vyšší by- 
tost; byl jsem v tom zle 

— bylo se mnou zle; 
jesti to tak — věc se má 
tak; Rusové jsou o 12 
dnů za námi — pozdí se; 
myslivec jest dobře v tom 
(na tom) — myslivec má 
(má se) dobře, myslivci 
jest (daří se, vede se) 
dobře ; v. i : moudrý, příte- 
lem, rozdíl, bráti, činiti, 
čítati, dáti, dělati, dobře, 
doznati, chtíti, jedná se, 
obstáti, stár, jíti, míti, 
není, zvyklá, nedělati, po- 
dle, ztratiti, musiti, na a 
13., 39. a 109. str. 
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l)yv v. 30. a 34. str. 

bývsge v. 33. str. 

byzantinský — byzantský 

cár — car; cárevna — ca- 
revna; v. 51. str. 

-ce v. 9. str. 

■celek; v celku vzato — to 
všecko uvážíce 

■celistvé číslo — cele ; celistvý 
= hmotný, pevný 

■celkem (v celku) bylo jich 
padesát — všech bylo 
padesát; vybráno celkem 
20 korun — všeho vy- 
bráno 20 korun: má cel- 
kem 8 korců polí — 
všeho všudy 

celý váček peněz — plný; 
celý uleknutý — všecek 
polekán; třásla se celá 
strachem — všecka; celý 
unaven přišel — všecek; 



lopata jest celá ze dřeva 
— všecka; celý svět — 
živý. Zpravidla ~celý« 
klaďme, kde jest označiti 
úplnosť, neporušenost', 
dokonalosť: jestliže však 
přihlíženo k úplnosti čí- 
selné, kladme » všecek < 
cena; za každou cenu — 
stoj co stoj, buď jak bud, 
dělej co dělej : za žádnou 
cenu — o živv svět, za 



nic, podávej co podávej; 
knihy v ceně 10 zl., 
v 10 zl. za 10 zl. ; 

cenu udati — ceniti, vy- 
ceniti, cenu oznámiti; v. 
zaplacení 

ceník — cenník 

ceniti v. nadceňovati 

ceny - cenný 

cesta v. dobrý ; cestou dražby 
ředitelství atd. — dražbou, 
ředitelstvím, skrze dražbu, 
skrze ředitelství ; světlo 
šíří se rovnou cestou — 
rovnou drahou, rovným 
směrem; v. i: konati 

Ceylonu (gen.) — Cejlona 

-cí v. 17. str. 

cibulnatý — cibulovitý 

cíděn v. 53. str. 

cikáňata v. 8. str. 

cikané (nom. pl.) — cikáni 

» cíl « skloňuj dle ineč<; ; 
poslal jej k cíli uskuteč- 
nění, k cíli zavedení půjčky 
— za zjednáním půjčky, 
aby zjednal půjčku, zjednat 



cílí ku pomstě — čelí 

Církev — církev 

citelný člověk — citlivý ; v. 

i: citlivý 
cítěn v. 53. str. 
cítiti čeho — co: cítím se 
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povinna, zavázána — míti, 
pokládati za svou povin- 
nost, býti povinen, znáti 
se povinnu býti ; cítím se 
povolána — důvěřuji si. 
tulím si, jsem od toho; 
e. Be k tomu nutkána — 
pokládám toho potřebným, 
vidí se mi toho potřeba: 
v. i: 48. str. 

citlivá rána, bolest' — citelná; 
v. i: citelný 

citoslovce — mezislovce 

cizý — cizí 

cnosť — ctnosť 
co pojme s penitivem pří- 
davného jména a pišme: 
Svolím ke všemu, co jest 
slušného. Učiním, co jest 
možného, a nikoli: . . . 
co jest slušné ... co jest 
možné ; co jest jedno- 
slabičné slovo — které, 
jaké slovo nazýváme (jest) 
jednoslabičným ; v. i: dáti, 
díl. chtíti, místo, si co a 
25. a 4ti. str. 

co za; co to jest za Člověka 
— jaký to jest člověk; 
co to jest za bylina — 
jaká to bylina; nevím, co 
to za člověka — nevím, 
kteraký (jaký) to jest 
člověk 



cosi kjídlu — něco k snět 

coul — palec 

což divn - ký div, j. 

div 
ctějí — ctí 
ctitel v 7. str. 
ctíti čeho — co ; v. 52. str. 
ctižádostivý — ctižádostivý 
ctnostech — ctnostech 
ctný v. 52. str. 
cukati se — škubati, trhal 

sebou 
cukr v. klobouk 
cukrovar — cukrovar 
cukrovka v. 49. str. 
cvičení v. 15. a 16. str. 
cvičiti — cvičiti ; krátké 

po v nutno tu psáti též 

u všech stej nok měnivých. 
cvrlikati — cvrlikati 
čaeký v. 54. str. 
íčára" krátí »á« v instr. s;_ 

a v gen., dat, lok. a instr. 

pl.: tčářa* neužívej: 

místo tprůaka« 
►čárka nekrátí »á« ve si 

ň ování 
čárkovati — čárkovati 

29. str. 
čarokrásuý — překrásným 

košný, okouzlující 
čarovný — Čarovný 
čas krátiti — chvíli; 

mu povolení na čas (dobu 



iaký 



: 
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dvou let — na dvě léta; 
ve krátkém čase — za 
krátko, nedlouho; nemám 
času — nemám kdv : zatím 
měl času dosti — zatím 
měl pokdy ; bráti si čas — 
dáti si chvíli ; »času svého « 
správno jest pouze tam, 
kdež udávána jest doba 
nějaká, a kde lze přidati 
předložku »za«\ na př.: 
Štítný získal sobě času 
svého (z= za svého času) 
veliké zásluhy o jazyk 
český; jindy pišme: svým 
časem; v. i: během, nej- 
vyšší, pravý, před 

> Čáslav « skloňuj dle :daň« 

časoslovo — sloveso 

čásť skloňuj dle >kosť- ; g. 
= části 

častíce — částice 

»částka« nekrátí »á« ve sklo- 
ňování; částka od pěti 
zlatých — pěti zlatých; 
splatil již dvě částky o 
100 zlatých — již dva- 
kráte po 100 zlatých 

čechoslovan — Čech 

-ček v. 53. str. 

čekati co — čeho; to nechá 
ještě rok na sebe čekati 
— to nebude ještě ani 
za rok 



Čelákovice v. 11. str. 

čeliti v. cíliti 

» Čeněk « chybně píšeme 

místo > Vincenc « 
čepovati víno, pivo — točiti 

(ze sudu), vytáčeti 
černě barviti — na černo 
černidlaže v. 68. str. 
černouš — vraník 
černý ; udělati koho černého 

— očerniti někoho, oso- 
čiti; černý nevděk — 
pekelný 

čerpati čeho — co 
čerstva — zčerstva 
červeně (gen.) — červeni 
červeněmodrý — červeno- 

modrf 
červennosť, červenný — čer- 

venosť, červený 
český v. 52. a 108. str. 
Českv Les v. 91. str. 
česť v. 8. a 50. str.; česť 

tu beru si, dávám si, mám 

— za česť si kladu, po- 
kládám, jest mi ke cti, 
se ctí, dovoluji si; chtěl 
tu methodu ke cti při- 
vésti — chtěl jí váhy a 
platnosti dodati 

češi v. 59. str. 
Češi — Čechové 
či, čili v. 36. str. 
čí v. 23. str. 
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čihadlo v. 7. str. 

Číhati na koho — naléceti 
na koho, položiti vnadu, 
jíti po kom 

cíly — cíly 

činění v. 15. str. 

činiti čeho — co ; č. nábytek 
— býti nábytkem ; č. si 
předhůzky — vyčítati si, 
že ; č. povinnosť — konati ; 
č. zápisky — zapisovati ; 
v. i: díky, dojem, držeti, 
jíti, nároky, nátlak, ob- 
náší, pokroky, požadavky, 
táhnouti a 26. str. 

činosť — činnosť 

cíny — cmný 

čiperný — čiperný 

číslo; jeví se to v čísle vy- 
stěhovalcův — počtem 
vystěho válců v 

čistě německá vazba — 
pouze, ryze, úplně ; to jest 
čistě nemožná věc — 
zhola, naprosto, zcela 

čištěn — čištěn; v. 53. str. 

čísti (mši) — sloužiti 

čisto drží pec — čistě, čistou 

cist si — čistější 

čistý; čisté gymnasium — 
pouhé 

čitánka, čítanka — čítanka 

čitatel (= Leser) — čtenář 

čítati; kolik čítáš let — 



kolik ti jest let; kniha čí- 
tající 200 stran — o 200 
stranách; město čítá 2000 
obyvatelů — v městě čítá 
se, čítají, žije, jest, město 
má 

čitelný (~ co čísti lze) — 
čtitelný; čitelné (čtitelné) 
písmo — zřetelné 

čiti v. 108. str. 

čižba v. 7. str. 

»člen«, značí-li osobu, má 
gen. »člena« ; značí-li věc, 



má ííen. » členu 



« 



člověk v. 21. str. 

člun, člůnek — člun, člunek 

»čmel« skloňuj dle »muž< 

ctěn, ctění — čten, čtení; 
v. i 16. str. 

čtenář v. 9. str. a čitatel 

čtitelný v. čitelný 

čti, čtla, čtli — četl, četla, 
četli; sr. 59. str. 

čtverka v. čtyřka 

» čtvrť « skloňuj dle »kosť« ; 
gen. = čtvrti při jménech 
»půl« a » čtvrť « přívlastek 
není pojiti s jmény těmito, 
nýbrž se závislým na nich 
genitivem ; nepišme tedy 
na př.: dobrá čtvrť (pul) 
hodiny, dobrá čtvrť míle- 
celou čtvrť léta jsme če, 
káli, nýbrž: dobré čtvrť 
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(půl) hodiny, dobré čtvrť 
míle, celého čtvrť léta jsme 
čekali; viz i 8. str. 

čtyřka, čtyřka — čtverka 

ítyřina — čtyřmi 

čtyřnásobný — čtvernásobný 

čtyřstranný jehlanec — čtyř- 
boký 

čtyry — čtyři (pro všecky 
tři rody); gen. plm\ = 
čtyř 

dále ; která zvířata jíme dále ? 
— kromě toho. mimo to, 
niimo tato, kromě těchto? ; 
v. i 58. str. 

dalece, daleko; jak dalece, 
tak dalece - pokud, potud; 
jak daleko (na jak daleko) 
paměť moje sahá pokud: 
mnozí šli tak daleko, že 
jej až odsuzovali - mnozí 
jej až odsuzovali, mnozí 
div ho neodsoudili: daleko 
budiž ode mne. abvch tě 
v nenávisti měl odstup 
ode mne, abych : v. i: při- 
jíti, tak 

dálný — dálný 

dalmatinský — dalmatský 

dalšího štěstí hledati — lep- 
šího; v. i 17. str. 

*daň« má gen. »daně;< atd.: 
daň z krve — krevní: v. 
vypsati 



Dáňan, Dánčan — Dán 
* Daniel « skloňuj dle >nmž< 
danný — daný 
darmochleb — darmochléb 
darovati peníze pro pomník 

- na pomník; d. důvěru 

— důvěřovati v koho: 
d. úctu — uctíti; daroval 
mu život — dal mu žíti 

daří se s naší vlastí — naší 

vlasti: v. dobře 
»datek skloňuj dle .xinuŽK 
-dáti : obsahuje naše půso- 
bení na něco. naše uspo- 
řádání, náš rozkaz; při 
» nechati nejeví se naše 
působení, my pouze při- 
pouštíme, aby něco se 
stalo: správně tedy pí- 
šeme: Dáme pole orati 
(= Poroučíme, aby bylo 
oráno). Dal si dělati kabát. 
Necháme vodu téci a pod.: 
to nedá se čísti, jísti, vy- 
pravovati — to nelze, ne- 
možno, nesluší se: výkřiky 
daly souditi o nebezpečen- 
ství - z vvkřikú mohlo 
souditi se. bvlo lze sou- 
díti : dalo se očekávati — 
bylo lze; dobrodružství 
nedalo na sebe čekati — 
nebylo jim na dobr. če- 
kati : uvolni si. jak dá se 
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— jak můžeš, jak možno ; 
dáti pozor — iiiiii, po- 
zoren býti; dáti co od- 
měnu — za odměnu; dáti 
nazpátek (»» vrátiti) — 
dodati; d. vyslovování slov 
do závorek — udati v zá- 
vorkách, kterak slova vy- 
slovovati jest; dáti komu 
své slovo — zaručiti, za- 
vázati se komu svým slo- 
vem ; dáti vychování koum 

— vychovati; dáti komu 
čehot správno jest pouze 
tenkráte, když to jest 
jíenitiv partit ivný u jmen 
hmotných a hromadných, 
jinak klásti jest akkusativ ; 
chylmo tedy: dej jí Bůh 
lehkého odpočinku ; dal 
mu umluveného znamení ; 
dal mu vzácných dani, 
spasitelných naučení atd. ; 
sestru tomu dají, kdo nej- 
dřív o ni ucházeti se bude 

— za toho; dává tebe 
pozdravovati — vzkazuje, 
pozdravuje 1é; dáti oheň 

— střeliti; v. i: čas, da- 
rovati, dávati, nastoupiti, 
obrátiti, dělati, líbiti, pro, 
předpokládati, říditi, umí- 
stiti. vytíti, vy pukl.vvstavit i. 
záležeti, /.avdati a '17. str. 



datum — datum 

dávati; dává to v; 

vede si pyšně, nádherně, 
dělá pána; dávati- chybně 
užíváme v mluvnici místo 
sklásti ; v. i: česť. dáti. 
dosvědčovati, držeti, 
chati. víru, volbu 

dáviti čeho — co 

dávno v. dlouho 

ilávnoiiLÍnulý čas — před- 
minulý 

dbáti v. 54. str.; co — Čeho; 
dbáti o památku 
matky ; dbáni o česť — 
mně jde o ě.; v. i 
odvisle 

deci- dcera; dat. a lok. = 
dceři 

Décius — Derius 

» děcko ' není podst. jméno 
zdrobnělé, nýbrž náleží 
k podst. jménům zhrubě- 
lým, kterých užíváno často 
s příbanou. i nesluší ho 
užívati místo zdrobnělého 
dílko ; v. i 4<i. str. 

děděn v. ól-í. str. 

dědická — dědička 

dědič — dědic 

deka v. 108. str. 

děkan v. 10. str. 

děkořeč — řeč děkovací 

děkovati se — děkovati 



rně. 
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d. co — z čeho. zač; d. 
to vše mám vám — z toho 
všeho mám d.. jest mi d.. 
jsem díky povinen, zavá- 
zán; máme mu co d. — 
máme mu z čeho d. 

dělání; hodí se k d. klo- 
bouků — na klobouky 

dělati čeho — co ; d. hrdinu 

— dělati se hrdinou, hráti 
si na hrdinu: d. klášter- 
níka — hráti si na kl.: 
d. něco za mzdu ze 
mzdy; d. na práci — o 
práci, pracuji o něčem : 
d. něco s sebou — býti 
při všem : d. cestu s sebou 

— súčastniti se cesty, 
cestovati s kým: d. si 
dobrý den z koho — za 
blázna koho míti, žertv. 
šašky tropiti si z koho. 
za nos koho voditi, dlouhý 
nos komu zavésti: nedě- 
lati si z čeho nic — ne- 
dbáti nevnímati -i čeho. 
nedáti nač: lesík, nábytek 
dělá se pékné — ne.-.e -.':. 
vypadá pěkné, puknou je-t 
podívanou, péki-v \**X :& 
pohled: sat <ih.í -/; ;/:kr.<; 

— áln=í: *\*:.í •<- 'V-.u. 

teplo — ThZ'*\://k '**:. 

oteplfvá ^h\ *\k.éf:> '>:A*£. 



šviháka — švihákem bu- 
deš, bude 7. tebe švihák: 
dělati oči, obličej vy- 
kulovati, vypulovati. vy- 
valovati, vvttesfovali, tvá- 
řiti se: dčlati kolo — 
rozestupovati kolo, r. no 
kolem: d. komu pomoc- 
níka býti mu pomoc 
níkem: d. místo komu — 
odseduouti, odlehnouti, li- 
hnout i; d. rozdíl mu/.i 
kým a kýtu n >/,<•/, mí 
váti koho od koho: d. di- 
váka — dívati hi»: di #, lrt 
se to ujde to: il^lrt mí 
to siindiifm iiKmidfiujc 
si to: dčbiti krajky — 
hotovit i: má h ním eo 
dčlati -■ má k ním činiti; 
ro tv má- í'o dčlati r-. ubil 

s 

co tv mář. /'iiiitj k řifni; 

• 7 

v. í: dávati, rjed^hitj, 

ohlúVj, ohnán, pokroky a 

I0!f. -u. 
í)elf;'j/*b l/<'lf<!':h 

<l*:\tl<-kí 'M\*V; 

déliti <'U.U:th ď/ f-.kUt fh\t> 

n-\*-iu 

I )í; IU '/ • * \\ *'• ',. *: ■ f )h\\ h 
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dnem; v pl. nom. a vok. 
dni (dnové), gen. dnů, dat. 
dnům, akk. a instr. dny, 
lok. dnech; ode dne ke 
dni — den ode dne (sr. 
38. str.); den přibývá — 
dne; v. i: během, dělati, 
naložen, vysaditi 

deně, dění — denně, denní 

denice — dennice 

deník — denník 

denně stárnu — každým 
dnem jsem starší 

dere — déře 

děsiti — desíti 

děsiti se před kým, čím, nad 
kým, čím — koho, čeho; 
sr. před 

desítina — desetina 

<leška — deska 

déšť — déšť (nom. a akk.) ; 
v ostatních pádech jest 
krátké »e«; kabát pro 
déšť — do deště 

deštivý — deštivý 

déšťovka - dešťovka 

děti v. dítě 

dětiný — dětinný 

dětská zahrádka — ma- 
teřská školka 

děvčice v. 7. str. 
devíti 
- devítina 



(leviti — 
devitina 
dchoř v. 52. str. 



dí (3. os. pl.) — dějí 
»diécese« skloňuj dle »země« 
díky věděti, praviti, vyslo- 
viti — d. činiti, konati, 
skládati, vzdáti; díky po- 
moci lékařské uzdravil se 

— pomoci lékařské dě- 
kovati jest, že . . .; v. i: 
skládati, vypraviti 

díl ; pro svůj díl to rád vidím 

— pokud týká se mne. 
co na mně záleží, co na 
mně jest, rád to vidím, 
mně (mně alespoň) líbí 
se to 

»dilemma« má v gen. »dilem- 
mata« atd.; skloňuj dle 
» slovo « 

»dílo« krátí toliko v gen. pl. 

díme-li o nějaké osobě, jaká 

jest, jmenujeme její jakosť 

— pravíme-li . . . 

»díra« zkracuje »í« v »ě« 
v instr. sg. a v gen., dat., 
lok. a instr. pl. 

» dírka « nekrátí »í« ve sklo- 
ňování 

» dítě « v čísle množném jest 
rodu ženského ; proto : děti 
plakaly, nikoli: plakali 

díti bude se vyučování — 
bude vyučováno ; v. dí, dí- 
me-li 
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» dítko « skloňuj v čísle množ- 
ném dle »žena« 

<liv, že si nezoufal — div 
nezoufal: v. i: což, dalece 

divadelní, divadlo, divák - 
divadelní, divadlo, divák: 
v. i 7. str. a dům 

dívati se z okna — oknem : 
dívala se mu smrt již ze 
zakalených očí hleděla 

divčí — dívčí 
dívčice v. 7. str. 
dívčina, divčinka, dívenka — 
dívčina, divčinka, dívenka 

diviti se přes co, nad čím 
— čemu; to mě diví — 
tomu divím se. to mi s po- 
divem; to nás neudiví — 
tomu nepodivíme se 

divoké maso — živé: divoký 
kaštan — planý 

divukrásný — divokrásný, 
ku podivu, na divy krásný 

dlaždič v. 7. str. 

dle něj — dle něho : v. podle 

-dlo v. 7. str. 

dlíti v. obmeškati 

*dlouho« chybně užíváme 
místo »dávno«, míníme-li 
na př. u větě » dlouho 
jsem tam nebyl « čas od 
pobytu uplynulý, nikoli 
délku pobytu ; dlouho trva- 



jící nemoc — dlouhá; 
v. i: tak 

dlouhý na píd — s píd ; po- 
dloubím čase — po mnohém 

dluh v. vězí 

dluhovati komu co — býti 
komu dlužnu 

dluhující obnos — dlužný 
peníz, dlužná sunima, 
částka, dluh 

dlužen v. nutno 

dlužiti se — si 

dlužno v. musiti 

Dněpru íříen.) — Dněpra 

dnes v. 49. str. 

Dněstru (řren.) — Dněstra 

dno v. 109. str. 

»dny« jest akk. a instr. pl., 
nikoli nom.; v. den 

do v. během, déšť, doraziti, 
na, míti, po a 15., 86. a 
87. str.; do něj v. doň 

doba v. čas 

doběrka — dobírka 

dobitý = dotlučený; do- 
bytý = vybojovaný 

dobrodiní v. 47. str. 

dobrodružství — dobro- 
družství 

Dobrovice v. 11. str. 

dobrozdání — dobré zdání,, 
posudek 

dobrý; jest tam dobrá půl 
(čtvrť) hodiny cesty — 
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jest tam dobré půl(čtvrť) 
hodiny cesty: mám u vás 
8 zl. k dobrému — mám 
8 zl. za vámi, mám do- 
stati od vás 8 zl.: zapíši 
vám k dobrému — za- 
píši vám, poznamenám na 
svftj vrub (řád); sr. hezky, 
lepší 

dobře, zle v tom, na tom 
jest — jest, vede, daří se 
mu dobře, zle; tak dobře 
jako nic — téměř, skoro 
nic ; mám k věci tak dobře 
právo jako ty — takové 
právo jako ty 

ilobydu — dobudu 

dobýrati — dobírati 

dobýti, dobývati co — čeho ; 
sr. i 28. str. 

•dobytý sr. dobitý 

•docíliti Čeho — dosíci, do- 
stihnouti, dovésti, domoci 
se, dodělati se ; prostředky, 
jakými vyznání d. chtěl — 
jak výzvědy své ustrojil, 
jak vyzvídal 

dočekati se v. nalézati 

dočísti se v. 15. str. 

dodati v. česť, dáti, doručiti 

dodělati se v. docíliti, nabírati 

dodnes — podnes 

-» dogma « má v gen.: dog- 
mata atd. skloň, dle » slovo* 



dohlédač = dohližitel: do- 

hledač = kdo se dohledal 

dohlédnouti, dohlížeti nač 

— k čemu 
dohodnouti se o čem — 

shodnouti se oč. domlu- 
viti se oč 
dohromady přijíti s kým — 
sejíti se, setkati se. sra- 
ziti se: d. vzíti se — se- 
brati se. přičiniti se: d. 
držeti — svornu bvti, 

* 

k sobě státi, zajedno dr- 
žeti; v. 67. str. 

docházeti v. nabízeti 

dochoval po něm ostatkův 

— ostatky 

dojem činiti — dojímati 

dojista v. zajisté 

dojíti k dohodnutí to ne- 
může — nelze se dohod- 
nouti; v. doraziti, dosíci, 
doznati, plnoletosti, řada, 
přijíti 

dokaď, dokavad — dokad, 
dokavad 

dokázati komu vinu, zločin 
— dokázati, provésti, usvěd- 
čiti na koho vinu, zločin, 
usvědčiti koho ve vině, 
ve zločine 

dokládati se Bohem — Boha 

doklepává v. 109. str. 

dokola v. 67. str. 
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dokonce v. 67. str. 

dokořán — dokořán 

dokuď — dokud 

doleček v. 48. str. 

doléhati — doléhati 

dolehly — dolehly 

dolek v. 48. str. 

dolení — dolní, dolejší 

doletěti do dna — dna 

dolévati — dolévati 

dolézavý — dolezavý 

dolíčiti v. opodstatniti 

dolík v. 48. str. 

dolnější — dolejší 

doložiti v. dokládati, donésti 

dolu — dolů; ve větě spadl 
se stromu dolů<; jest 
•dolů« zbytečno : v. i : 

jíti 

doly — báně 

doma; kde jsi doma V — 
kde jsi domovem?, od- 
kud jsi? 

domácí v. známosť 

domělý, doměnka — do- 
mnělý, domněnka 

domluviti v. dohodnouti, ne- 
chati 

domov v. doma 

domovní daň — daň z nájmu 
domovního 

domu — domů 

»domysl« má v gen. » do- 
myslu « 



domysliti si co — se čeho 
domýšlela si mnoho na bo- 
hatství — zakládala si; 
v. uvalila 
domýšlivost — domýšlivost 
doň, do něj — do něho 
»Don César« má v gen. 
•Dona Césara* atd. obě 
části skloňuj 
do nedávná v. 6S. str. 
donésti zkoušku — později 
zkoušku učiniti, později 
podrobiti se zkoušce, po- 
zději zkoušenu býti, zkou- 
šku doložiti, doplniti : po- 
věst donesla se k jinochu 
— jinocha: »trage das 
zum Xachbar* není »za- 
nesto k sousedovi «, nvbrž 
» dones « : ovšem slepice 
třeba též u souseda za- 

f v * 

naši 

doňho — do něho 

Donu (gen.) — Dona 

dopadnouti koho při čem, 
na čem — postihnouti 
zastihnouti koho při čem, 
v čem; v. i: výsledek 

dopaluje v. srdce 

dopéci chléb, pečeni — chleba, 
pereně 

dopiti v. 28. str. 

doplniti v. donésti 

dopoledne v. 67. a 68. str. 



128 



Před ležací čárkou chybno, za ni správno. 



dopomoci, dopomáhati komu 
k čemu — dopomáhati, 
pomáhati komu čeho 

doporučiti v. odporučiti 

doporučující list — dopo- 
ručovací 

doposavad, doposud, dosa- 
vad, dosavád — dosud, 
posud, dosavad, posavad 

dopravní v. výkonné 

dopřáti co — čeho; srv. 
i 28. str. 

dopustiti v. přijíti, připustiti 

doraziti do místa — místa 
dojíti 

dorozumnění — dorozumění 

doručiti co komu — dodati, 
odevzdati 

dorůsti v. přijíti 

dosáhnouti, dosahovati v. 
dosíci, sahati 

dosavad v. doposavad 

dosíci, dosáhnouti co — 
čeho; d. cíle — dojíti; 
d. veku, stáří — dojíti, 
dožiti se, dočkati se; d. 
výsky — dorůstati, urůsti, 
strměti, čníti vysoko ; bře- 
čtan dosahuje okna — 
dopíná se okna; kořen 
dosáhl kaifiením orné půdy 

— doryl se : dosíci prosbou 
doprositi se : d. 14. roku 

— dospěl, dočkal se, do- 



žil se. vyspěl v jinocha 
141etého: loď dosáhla pří- 
stavu — doplula: d. te- 
mene hory — dostoupiti ; 
v. plnoletosti 

došita — dosvta 

dospěti ; dcery ke vdáni do- 
spěly — byly na vdaj, 
na vdáni 

dost — dosť, dosti; nemohl 
dosti nadívati se — ne- 
mohl vvnadívati se; v. 
dosti a 26. a 5S. str. 

dostati, dostávati co — čeho ; 
d. útvar — nabýti útvaru ; 
d. co odměnu — odměnou, 
za odměnu, v odměnu ; 
dostal jsem stra cli — na- 
padl mě strach, připadl 
na mne strach, podjal, 
pojal mě strach: dostalo 
se knize překladu — byla 
přeložena ; dostává se nám 
chléb — chleba; hodiny 
dostanou křídla — budou 
míti; lék, kterého nelze 
dostati za peníze — kte- 
rého neprodávají, kterého 
nelze koupiti; v. i: chtíti, 
obdržeti, podosáhl, přijíti 
a 109. str. 

dostávník — dostavník 

dosti na tom — toho ; dosti 
míti na čem = přestávati 
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na čem. spokojenu bíti: 
d. m. čeho = míti čeho 
dostatek : v. i : dost, příčina 

dosuď — dosud 

dosvědčovati komu v čem — 
přisvědčovati. za pravdu 
dávati komu v čem. snášeti 
se s kým v čem 

dosýchati — dosychati 

dotčen v. 32. str. 

dotčený v. dotyčný 

doteknouti se jej — jeho, ho 

dotknul, dotekl, dotknut v. 
32. str. 

dotnouti — dotíti 

dotyčně té věci — v té 
věci, co do té věci, co 
týče se té věci: v zákoně 
trestním, dot. v kapitole 
páté — jmenovitě 

dotyčný — příslušný, jehožto 
týče se, jemužto náleží, 
svůj. Jmenovaný, svrchu 
řečený, dotčený 

Doubravice v. 11. str. 

doufati v. 31. str.: doufám 
na uzdravení — v uzdra- 
vení, že uzdravím «e 

»donpěc skloňuj dle 'kníže* 

douška v. 51. -tr. 

dověděti se co čeho 

dovedný — obratný, -chopný. 

ZpŮSObilV. Z'.*';?:/.'. /.!:hl<'. 

hbitý 



dovésti v. docílili, opod- 
statniti. tak: d. stavení 
vystaviti chylui u:\jfti. 
vvtknouti chvím : *íilhro 
ihu nach Hanso* není 
» zaved jej domň*. uvhrž 
* doveď* ; oním překladem 
žák I iv se zavedl 

dovoliti koho dovoliti 

komu. pustiti koho: dov. 
koho jíti douni dáli 

komu jíti domu 

dovtípiti se dovtípiti se 

dozajista dojistn. najisto, 
jistě: v. zajisté 

doznati eo čeho; volhy 

doznají odroéetií hudou 
odročeny ; pověsí dozná 
opravy hude opravenu, 
dojde opravy; d. -e 
přiznati se 

dozníti dozráti 

dozvěděti, dozvídati f.e. zvé 
děti dověděti, dovldnli 
se; v. i: dověděli a 'V. ti. 

dožil nevděk dožil :«\ 

dočekal e nevděku 

* dra ha* lírátí *;'i* v in:-fi. 
■V- '<* '• ; # «'ii-, dal., lok. a 
inMr. pl. v. j; řMíi-.fji 

drahně. drahný dnih/i4, 

drahný 
drahokam drahý káfffffl 
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»dráma« má v gen. »drá- 

mata« ; skloňuj dle » slovo « 
dranný — draný 
dráslo — draslo 
dratař — drátař 
drátenník — dráteník 
drátěný v. 17. str. 
drátovati — drátovati; v. 

29. str. 
dražší — dražší; v. 17. str. 
drážditi v. 47. str. 
Dřinu (gen.) — Dřina 
drobí v. 108. str. 
drobný v. malý 
drůbeř — drůbež 
druh v. 15. str.; ptáci všeho 

druhu — všelijací 
» druhdy* znamená » časem « ; 

chybno ve smysle » dříve, 

někdy « 
druhý den potom, po té — 

den potom, po té ; v. jeden, 

útěžek 
drůžižka, družina, družný 

— družička, družina, 

družný 
družka v. 52. str. 
drzí — drzý 
držádko — držátko 
držebnosť v horách míti — 



statek ; peníze pojištěné 
na držebnosti — na domě, 
statku, pozemku 
držeti čeho — co ; d. průvod, 



poradu — míti; d. řeč, 
kázání, služby boží — míti, 
konati, řeč, kázání, řečniti, 
kázati : d. slavnosť, svátek 

— světiti; d. hostinu — 
dávati; d. hody — slaviti; 
d. schůzky — míti, schá- 
zeti se; držeti noviny — 
odebírati ; d. slovo — do- 
státi slovu, ve slově státi, 
slovu dosť učiniti ; d. školu 

— učiti ; d. koho, co zač — 
pokládati; d. na sebe. na 
pořádek, na česť — dbáti 
nač. čeho, dávati, jíti, hle- 
děti, býti pilen pořádku, 
zachovávati, milovati po- 
řádek : d. na koho — dáti 
na koho, vážiti si koho; 
d. na maso — rád jídati ; 
d. na svá práva — za- 
kládati si na svých právech ; 
držeti drůbež — chovati; 
drž hubu — zavři ; látka 
drží (nedrží) barvu — ne- 
pouští (pouští); d. se na 
koho — se koho: d. se 
věci — mluviti k věci; 
d. se dobře — chovati se, 
vésti si, počínati si dobře ; 
drží k Němcům — s Němci ; 
v. i : dohromady, neodvisle, 
sestávati, táhnouti 

Dřevěnice v. 11. str. 
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dřevěnný — dřevěný 

<dřimati, dřímota, dřimavý, 
— dřímati, dřímota, dři- 
mavý 

«iříve; rozdíl mezi dříve a 
dnes — mezi dřívějškem 
a dneškem: v. před 

•dřívější — dřívější 

-dřou, droucí, dřu — dřou, 
droucí, dru 

<lsky \ ~ 

-dštíti ( v * oy - str ' 

duben — duben 

dudek v. 108. str. 

•duch, znamená-li osobu, jest 
položiti prostě adjektivum 
anebo slova » člověk*. 
»muž« ; duchovi — duchu 
(dat.) 

•duchaplný v. 70. str. 

-duchapřítomný člověk — 
člověk ducha přítomného 

•důchod, důchodní — dů- 
chod, důchodní 

duchovní — duchovní 

důkat — dukát 

důl v. 48. str. 

-důležitost, důležitý — dů- 
ležitost, důležitý 

Klům; od domu k domu — 
dům od domu: dům byl 
pln — divadlo bylo plno 

<lňma, dumati, důmavý — 
duma, dumati, dumavý 



důmka — dumka 
důmnění — domnění 
»důmysl« skloňuj dle »dubc 
»Dunaj« jest rodu mužského 
důrazný — důrazný 
dusičnan — dusičnan 
důsledný — důsledný 
důstatek — dostatek 
důstojník — důstojník 
důstojný — důstojný 
dutklivý - dútklivý 
důvěra, důvěrník — důvěra, 

důvěrník 
důvěřovati v. cítiti, darovati 
důvtip, důvtipný — důvtip, 

důvtipný 
dvá — dva 
dvacítina — dvacetina 
dvadcet — dvacet 
dvakráte v. částka 
dvanácte — dvanáct 
dvěmi — dvěma 
» dvéře « krátí »é« ve všech 

pádech mimo nom. a akk. 
dvéslabičný — dvojslabičný, 

dvouslabičnv 
dvě stě v. 21. str. 
dvěstěletý — dvousetletý 
dvorský v. 54. str. 
dvoru (gen.) — dvora 
dvořenín v. 10. str. 
dvořenínský — dvořanský; 

sr. 10. str. pod 10) 
dvouch — dvou 

0* 
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dvoum — dvěma 


fanty : hráti ve, o, na f. — 


dvonma — dvěma 


o základ, v základy 


dvoumi — dvěma 


farář v. 9. str. 


dvouslabiký — dvojslabičný, 


Farsála (gen.) — Farsála 


dvouslabičný 


Felix v. 10. str. 


Dvůr v. Králové 


Feraean — Feřan 


dýchati — dýchati 


feraejský, ferajský — ferský- 


dýchnouti — dýchnouti 


tik - tik 


dvka — dýka 


iflegma* má v gen. ttleg- 


SSmI * m - * 


mata* : skloňuj dle » slovo « 


foliant — foliant 


dýmka — dýmka 


fórum — forum 


dynko — dýnko 


fosforečnan — fosforečnan 


ebenový — ebenový 


foukati v. 109. str. 


-eč v. 7. str. 


» Francouz* skloňuj dle 


Edvard — Eduard 


mní." 


Éginefan — Égiňan 


ťrancina — frančtina, fran- 


egypský — egyptský 


couzština ; v. 55. str. 


Egypt v. 54. str. 


Frankfurtu (gen.) — Frank- 


EgyptCan — Egypťan 


furta 


Egyptu 1^'en.i — Egypta 


franský — francký 


-ech v. 1-. str. 


František — František 


-ek v. a str. 


fráse — fráze, úsloví, rčení,. 


-el v. 9. sir. 


planá řeč 


i- Emanuel * skloňuj dle »muž« 


fryžský v. 53. str. 


-ený i-ěnýi v. 17. str. 


Uabijí (gen.) — Gabíj 


épický — epický 


Gádiťan — Gádan 


»epos* jest rodu středního: 


galEcký — gallský 


skloňuj dle » slovo* 


Gerion — Geryon 


ésópický — ésópský 


got lucký v. 53. str. 


evangelium — evandělium 


gygajský — gygský 


EvropČan — Evropan 


gymnasíálnf *— gymnasijní 


evropejský — evropský 


gymnasium — gymnasium, 


Fábius — Fabius 


hádač — hadač 
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hádanka — hádanka 

hádati v. uvalila 

hadí se potok, cesta — vine 
se 

haeduánský — haedujský 

hajecí — hajicí 

hájiti co — čeho : li., aby — 
aby ne: v. 34. str. a 
před 

h^již — hajiž 

Hamburku (gen.) — Hani- 
burka 

haniti — haněti; odtud 3. 
os. pl. = hanějí. nikoli 
haní; pojí se s akk„ ni- 
koli s gen. 

hasne v. Í08. str. 

havran v. 10. str. 

havranní — havraní 

házeti s čím — čím: házeti 
mláďata — kočka okotila 
se, pes má štěňata, kráva 
se otelila, kobyla se ohře- 
bila, ovce se obřezila (se 
obahnila), svině se oprá- 
šila; v. i 108. str. a hoditi 

hází (3. os. pl.) — házejí 

hbitý v. dovedný 

Hebronu (gen.) — Hebrona 

Hékabé — Hekabé 

Heléna — Helena 

herec v. 51. str. 

hezky dáti pozor — míti 
bedlivý, dobrý pozor, býti 



hodně pozoren, poslou- 
chati bedlivě, pozorně 

hezky — krásný, ladný 

hlad v. trpěti, trpící 

hladoví (3. os. pl.) — hla- 
dovějí 

hlas v. pro 

hlasatel v. 7. str. 

hlasovati pro návrh — hla- 
sovati za návrh, k návrhu ; 
přidávati se k návrhu; 
srovnávati se; snášeti se 
s návrhem; sr. i 39. str. 

hlasme, hlaste — hlasme, 
hlaste 

hlava: na hlavu padlý — 
pošetilý, hloupý, pitomý, 
hlava zabedněná, nemá 
nic v hlavě: z hlavy po- 
čítati — z paměti; hlavy 
mluvili — mužové; trefil 
hřebík na hlavu — zaťal 
do živého, přišla kosa na 
kámen, dosáhl do živého; 
horká hlava (Hitzkopf) — 
z horka nakvašený; chytrá 
hlava (Schlaukopf) — chy- 
trák, liška, podšitý šiba- 
lem (liškou); tvrdá hlava 
(Hartkopf) — ocelové 8elo 
míti; v. i: napadá, pře- 
rostl a 38. str. 

hledané zboží — obM K 
má veliký odbyt, v 
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hledati co — čeho 

»hleděti« poj s gen.; hl. 
budoucnosti vstříc — po- 
hlížeti do budoucnosti ; hle- 
děl se blyštěti cizími slovy 
— blyskotal se; hleděl 
se mu zavděčiti — vděčil 
se mu; v. i: bráti, neod- 
visle a 32. str. 

hleděvůče — hleděvůči 

hledídko — hledítko 

hlemýžď — hlemýžct 

hlidač — hlídač; v. 7. str. 

hlídati co — čeho : hl. postel, 
lůžko — nemocným býti, 
nemocen ležeti, ulehnouti, 
stonati, ležeti pádem 

» hlína « krátí »í« ve sklo- 
ňování 

hliněný — hliněný; v. 17. str. 

hlinka — hlinka 

hlízou — hlizou 

hlouposť v. 108. str. 

hltán v. 59. str. 

hluboko do vlasti — daleko 

hluboký spánek — tvrdý, 
tuhý; upadl v hluboký 
spánek — usnul tvrdě; 
hl. pravda — svatosvatá, 
čistá, čirá, věrná; v hlu- 
bokém lese — v hustém ; 
hl. noc — pozdní; hl. 
ticho — úplné 

hluchý v. 109. str. 



SpS } v ' 108 ' str ' 

hmyz — hmyz 

hnedky — hned; v. 58. str^ 

hnízdečko — hnízdečko 

hnízditi — hnízditi 

hnízdo v. 47. str. 

»ho, jeho.« jest původně gen.,, 
jehož užívati lze za akk» 
toliko při životných muž- 
ských; v. i: jej 

hoděn — hozen ; v. 32. str. 

hodina, hodiny v. býti, čtvrť,, 
jíti, od, naložen, napřed, 
pozdě; o půl desáté ho- 
diny — o půl desáté 
hodině 

hodinář v. 9. str. 

hodinka v. tažení 

hoditi ; správně píšeme : hodil 
do vody kámen (ne něco 
jiného), ale : hodil po 
chlapci kamenem; hoditi 
při zkoušce, nepropustiti ; 
v. házeti 

hoditi se v. dělání; hodí se 
na mne — hodí se mi 

hodno to není vypravování 
— nestojí to za řeč 

hodnověrný v. věrohodný 

hody v. 108. str. 

hojnosť máme ve všem — 
všeho 

holičky v. 109. str. 
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Hollandu (gen) — Hollanda 

Holštýnu (gen.) — Holštýna 

holubář v. 9. str. 

Holubice v. 11. str. 

holý; to jest holou věcí 
paměti — toliko (pouze) 
věcí paměti 

homole v. klobouk 

honěn jest v tom — zku- 
šený, zběhlý 

honící, honící v. 17. str. 

honositi se s čím — čím 

hopkovati — poskakovati 

Horažďovice v. 11. str. 

Horebu (gen.) — Horeba 

horem dolem, horempádem 
v. 51. a 68. str. 

horský v. 54. str. 

Horvát, Horvátsko, horvát- 
ský, Chorvát, chorvátský 

— Charvát, Charvátsko, 
charvátský; v. 59. str. 

horečka — horečka 
hořejší sněmovna — panská 
hořekovati nad kým — pro 
koho; nad čím — na něco 
Hořelice v. 11. str. 
hoření — svrchní 
hořký v. 107. str. 
hospodaříček, hospodářský 

— hospodaříček, hospo- 
dářský 

Hospodin — Hospodin 
hospodka — hospůdka 



»hosft má v gen. hostě, 
dat. hosti, akk. hostě, vok. 
a lok. hosti, instr. hostem : 
nom. i>1. hosté, gen. hostí, 
dat. hostem, a!kk. hosti, 
vok. hosté, lok. hostech, 
instr. hostmi, nikoli : hosťmi 

Hostejn, Hostin — Hostýn 
hostěn — hostěn 
Hostinná — Hostinné ; gen. 

= Hostinného ; skloňuj 

dle »nový« 

hostiny — hostinný 

hošiček — hošíček 

hotov v. hotovu 

»hotovitel« jest ten, kdo 
hotoví, » zhotovitel « ten, 
kdo zhotovil, a kdo zho- 
tovuje, zhotovává, jest 
»zhotovovatel« ; řemesl- 
níci jsou tedy »hotovitelé« 
nebo »zhotovovatelé«, ni- 
koli » zhotovitelé « 

hotovu býti s kým — spra- 
viti koho, vypořádati, od- 
býti, s krku zbýti, býti 
s hoho; až budu s prací 
hotov — až ukončím 
práci; až budu s četbou 
hotov — až dočtu; jest 
hotov s psaním, s oráním 
— dopsal, dooral : v. 
i ION. str. 



136 

houb 

hous! 
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hub; 



houb (gen, pL) — 

jinde zůstává mi 
housle ; má nebe plno houslí 

jest opojen radostí 
houževnatí (3. o.-. pL) — 

houževnatě jí 
houževnatý život — tuhý 
hovádko v. S. etr. 
hoviti — hověti; 3. os. pl. 

— hovějí 
hralivvosť — lirabivosf 
hrací v. 17. sr. 

hráŽ v. 7. str. 
Hradčana, Hradčín — Hrad- 
čany ; pod Hradčanami 

— pod Hradčany 
Hradec v. Králové 
hradím — hrazen ; v. 32. str. 
hraditi čeho — co 

» hrách* má mimo uom. a 
akk, sg. ve všech ]iádech 
krátké »a« ; v. i 109. str. 

hranéní, hránéní v. 48. str. 

hranice v. odsoudili 

Hranice v. 11. str. 

liraničiti nač — s kým, 
s Čím, mezovatí s kým, 
s čím; hraničí s nemož- 
ností — jest téměř ne- 



hranily 



■ hraný 



houslích, v karty, v míč 
bar*a hraje do červei 

— jde. přechází, mění 
se do červena, jest na- 
červenalá, pričervenalá ; 
osud hraje důležitou úlohu 
—jest důležitým činitelem : 
v. i: dávati, dělati, fanty 

ihrázkas nekrátí 

skloňování 
hrazen — hrazen 
hrd býti nač — pyšniti se 

čím, honositi se Čím 
hrdina v. 1-. str. 
hrdiny — hrdinný 
hrnec v. 108. str. 
hrneček — hrneček 
hrobař v. í). str. 
hromada v. dohromady 
hromaděn v. 53. str. 
Hronu (gen.) — Hroua 
•Hromiúce* má v j, f eu. Hrom- 

nic, v dat. Hronmicům, 

instr. Hroinnicemi 
hroud — hrud 
hroudka — hrudka 
hroziti se před kým. čím 

— koho. Čeho ; hrozí nás 
zničiti — hrozí, že nás 
zničí, hrozí nám záhubou 

. před 



ti; 
,na 

5ní 



šachy 



na pianě, na housle. 



housle, karty, hrozný; co je tak hrozné — 
co stalo se tak hrozného ; 



. 49. str. 
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hrstky v. 108. str. 

hrtán v. 59. str. 

hrudovati v. 29. str. 

hrůzný v. 49. str. 

hruzovláda — hrůzovláda 

hřbitov — hřbitov 

hřebenu (gen.) — liřebene 

»hřídel« skloňuj dle »meč« 

»hřích« nekrátí »í« ve sklo- 
ňování ; hříchanii — hříchy 

»hříva« krátí jako »díra« 

hřivna — hřivna 

hubení (3. os. pl.) — hu- 
beněji 

hubený v. vypadnouti 

hubiti čeho — co 

hubovati se s kým — hu- 
bovati s kým 

>hůl« skloňuj dle kosf « ; 
gen. = holi 

hůra v. 49. str. 

hustší — hustější 

»huť« skloňuj dle »kosť« 

hvízdati, hvízdnouti — hví- 
zdati, hvízdnouti 

hýbati co, s čím — čím 

»hýl« má gen. »hýla« 

Hynek = Jindřich ; chybně 
kladeno místo »Ignác« 

hypothésa hypothesa ; 

skloňuj dle »ryba< 

hyřivosť — hýřivosť 

chábnu — chabnu 

» chaos « skloňuj dle >dub<; 



chapavosť — chápavosť 

Charváti v. Horvát 

chátra — chátra 

chcípnouti — scípnouti 

chlapčí — chlapecký 

chleb — chléb (nom. a akk.), 
v ostatních pádech krátké 
»e« ; »chleba« (gen.) klade- 
me chybně místo » chléb*, 
na př. : Čí chleba jíš, toho 
píseň zpívej. Chleba měli 
rozmoklý. Učitel přijde o 
chleba. Prosili jsme za 
chleba 

chlebař v. 9. str. 
chlebodárce — živitel, za- 
městknavatel 

chlebují v. provozují 
» chlév « nekrátí »é« ve sklo- 
ňování 

chlípný — chlipný 
chlorečňan — chlorečnan 
chlubiti se s čím — čím, 
z čeho 

Chlum v. 10. str. 
» chmel « skloňuj dle »meč« 
chmura chmurný — chmura, 
chmurný 

choditi v. všude 
chopiti v. slovo 
Chorvát v. Horvát 
chovati květiny — pěstovati; 
v. držeti 
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chtě Jí i ,r tin a 51. átr. 



»chramostýl« skloňuj dle 

»meč« 
chrániti koho před čím — 

koho od čeho ; chr. co — 

čeho; sr. před 
chrpa — charpa; v. 59. str. 
» Chrudim « skloňuj dle »daň« 
chrudimský — chrudimský 
chřtán v. 59. str. 

chtí ( v ' iU ' 

chtíč chtíč; v. 7. str. 

chtíti; chci doufati, že — 
doufám, že; nechci zapí- 
rati — nezapírám ; nechci 
to vnucovati — nevnu- 
cuji; ať přijde, kdo chce 

— ať přijde, kdo přijde 
(kdokoliv) ; ať jest to, kdo 
chce — ať jest to, kdo 
jest, buď, kdo bud; ať 
děje se, co chce — děj 
se, co děj, ať dělal, co 
dělal ; ať bylo, kde chtělo 

— kde bylo, tam bylo; 
nechtělo dařiti se mu — 
nijak nedařilo se mu ; čiň, 
co rodiče míti chtějí — 
čeho rodiče přejí si, čemu 
rodiče chtějí; chce mi se 
co — čeho; to řekl a 
chtěl odejíti — to po vědě v 
odcházel; snad byste ne- 
chtěl už jíti — snad byste 



neodcházel ; o tom chceme 
pověděti v druhé částí 
— povíme ; tu si chci odpo- 
činouti — tu si odpočinu ; 
již jej chtěl chytiti — již 
jej chytal ; dlouho nechtěla 
se otepliti — dlouho se 
neoteplívalo ; v. i: ať,, 
chuť, ležeti, říci a 30. a 
51. str. 

chumáč — chumáč 
»chumel« skloňuj dle »meč« ; 
gen. = chumle 

churaví (3. os. pl.) — chu- 
ravějí 

»chuť« skloňuj dle »kosť« % 
gen. = chuti; cli. mne 
přechází ke smíchu, ke 
skákání — není mi da 
smíchu, do skoku, přestává 
mi býti do smíchu, nechce 
se mi skákati, smáti; clu 
dostal jsem, přišla mi ch_ 
na jablka — zachtělo se 
mi jablek ; nůž má cli. po 
cibuli — čpí cibulí ; v. i : 
naložen 

chutnati po čem — čím 
»chvála« nekrátí »á« ve 

skloňování, pouze gen. pl. 

=i chval 

chválabohu v. 68. str. 
chváliti co na kom — ca 
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při kom ; ch. proč, zač — 
z čeho; v. i 31. str. 
chválořeč — chvalořeč 
chvalozpěv — chvalozpěv 
chvástavý — chvastavý 
chvílčička chvilčička 
» chvíle « má ve všech pá- 
dech »í«, pouze v gen. pl. 
»i« ; v. i: čas, naložen 
chvilenka, chvilečka — chvi- 
lenka, chvílečka 
chvilka — chvilka ; v. 8. str. 
chvilkový — chvilkový 
chvíti — chvěti; 3. os pl. 

= chvěji 
chyba srdeční — vada sr- 
deční 
chybějí = nedostávají se, 
scházejí, není jich; chybí 
= chybují, mýlí se ; málo 
chybělo, a byl bych tě byl 
spolkl — málem bych tě 
byl spolkl; nevěděla, co 
by jim chybělo — co by 
jim bylo 
chystati příprav — přípravy 
chytěn — chycen 
chýže — chýše 
i ; naději se, že i této prosby 
neoslyšíte — že ani této ; 
v. i 58. str. 
Iberu (gen.) — Ibera 
-ice v. 7., 10. a 11. str. 
-icí, -ící v. 17. str. 



-ič v. 7. str. 

»idea« skloňuj dle »růže« 

iduí (gen. pl.) — id atd^ 
skloňuj dle »ryba« 

ihned v. 58. str. 

-ích v. 12. str. 

-ile v. 10. str. 

iliacký — ilijský 

Iliada, Illias — Ilias 

-ina v. 7. str. 

ionština — jonština 

Irčan, Irlanďan — Ir 

»Israel« skloňuj dle »muž«- 

Isthmu (gen.) — Isthma 

-iště v. 10. str. 

Itálie — Itálie 

-itý v. 17. str. 

já v. 22. str. 

jablíčka v. 109. str. 

jablk — jablek 

jaderko — jadérko 

jadrný — jadrný 

» jádro « má ve všech pádech 
»á«, toliko v gen. pl. »a«: 
jader; zde leží jádro — 
tu to vězí; jádro budoucí 
moci — zárodek velikosti 
budoucí 

jahodka — jahůdka 

jahůdí — jahodí 

jak často — kolikráte; j. 
mnoho — kolik ; jak dlou- 
ho tak dlouho — pokud 
potud; jak mnoho, tak 
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mnoho — kolik, tolik: v. 
i: dalece; jak veliký v - 
počet 

jakmile — jakmile 
»j&fao* po komparativě kla- 
deme nesprávně místo 
»než«, »než!i«, na pí*.: 
Lepší jest jako ty — nežli 
ty: po záporném kompa- 
rativě však správně stává 
nežli jako*: Lid ten není 
nic lepšího nežli jako 
otcové jeho. Místo jaký^ 
neklaďme »jako«, a pišme : 
národ, jakým Římané byli, 
statečnost, jakou vidíme 
u vojína, a nikoli: národ. 
..jako . . ., statečnosti, ja- 
ko .. .; jako (jakožto) 
Služku doporučiti — za 
služku ; knihu jako (ja- 
kožto) pomůcku schváliti 

— za pomůcku ; jako (.ja- 
kožto) stařec zemřel — 
jsa starcem : Plato děkoval 
bohům, že zrodil se jako 
člověk, nikoli jako zvíře 

— člověkem, nikoli zví- 
řetem ; v. i : dobře, téci a 
25. str. 

jakoby v. 69. str.: má míti 
při sobě vždy toliko slo- 
veso, nikoli přídavné nebo 
podstatné jméno 



jakost v. závisí 

jakož i v. sestávající 

jakožto v. jako 

jaks-taks — jak-tak, jakž- 
takž 

jaksi-taksi v. 70. str. 

jaktěživo v. 68. str. 
»jaký* klaďme pouze tam, 
kde buďto položena jest 
aneb aspoň položiti lze 
náměstku souvztažnou : ta- 
kový; chybno tedy: Vše- 
chny návrhy, jaké byly 
činěny, správno : které ; 
jaké slovo jest »píši«? — 
která čásť řeči jest slovo 
»píši«?; pozorujte, jakými 
jmény přívlastek jest vy- 
jadřován - kterými: v. i: 
co, co za. což, jako 

jakýkoli v. 69. str. 

jakýs ; hleděl, nenř-li na blízcí 
jakýs domek, v němžto by 
jakés občerstvení vyprositi 
mohl — nějaký domek . . . 
nějaké občerstvení 

jakys-takýs — jakýž-takýž, 
jaký-taký 

jakže v. 68. str. 

jakživ v. 68. str. 

jal v. 30. str. 
jáma;: krátí jako dirána* 

jamka v. 107. str. 

Ján — Jan 
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Janů v. 20. str. 

jápný — japný 

»Jaroměř« skloňuj dle »duše« 

jas — jásání 

jásot — jásot 

jati v. 30. str. 

»játra« krátí »á« pouze 
v gen. = jater; skloňuj 
dle » slovo « v nom., akk. 
a vok., v ostatních pak 
pádech dle »ryba« 

Javorníku (gen.) — Javor- 
níka 

jazýček — jazýček 

jazyk — jazyk 

»ječmen« skloňuj v sing: 
dle »mečí<, v plur. dle 
»dub« 

jede, jedíc, j edice (přechod- 
ník od »jísti«) — jeda, 
jedouc, jedouce 

»jeden« skloňuj dle »ten«; 
jedno toliko jádro mají třeš- 
ně, švestky, meruňky a 
broskve — po jednom ; v. i : 
až, vždy, 21. str. 

jeden (od »jísti«) — jeden 

jedenkaždý v. 70. str. 

jedenkrát v. 58. str. 

jedině — jediné; radno jest 
užívati místo něho: jen, 
jenom, toliko; v. i: leč 

jedinovláda — samovláda 

jediný; jediná práce nás 



spasí — toliko práce nás* 
spasí; v. i: prostředky 

» jednati « neužívejme místo: 
činiti, dělati, konati, mlu- 
viti, psáti; jedná se oč — 
jde, jběží, jest oč; v. i. 
26. str. 

jedno a to samé — totéž $. 
v. lhostejný, vypadnouti 

jednodobá slovesa — oka- 
mzita 

jednoduchou tělesnou silou, 
to vykonáno bude — pou- 
hou (pouze); jednoduchý- 
život vésti — prostý 

jednoduše oblečen — prostě,, 
po prostu ; jednoduše jej 
odbudu — zkrátka, zhola. 

jednohlasně usnésti se — 
jednomyslně, všemi hlasy 

jednostejný v. lhostejný, vy- 
padnouti 

jednotlivý prodej — drobný,, 
na drobno 

jednotvárný — jednotvárný- 

jedných — jedněch 

jedným — jedním 

jednými — jedněmi 

jehličí ucho — jehelní 

jehněčí — jehněčí 

jeho v. ho 

>; jej« jest akk. rodu muž- 
ského, nikoli středního ^ 
akk. středn. rodu = í~ 



14:2 
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její v. 26. a 49. str. 

jejich v. 24. str. 

»jelikož« neužívejme ve vě- 
tách příčinných místo spo- 
jek: že, protože, ponévadž, 
ježto; jelikož = pokud; 
jest správno ve smysle 
omezovacím (= pokud) 

jemná příze — tenká; j. 
kůže — hebká; jemný de- 
štík — drobný; jemně 
stiskl ruku — něžně 

jemnostpán v. 50. str. 

jen, jenom v. 44. str. 

»jenž« jest rod mužský; žen- 
ský a střední = jež ; »jenž « 
za nom. plur. místo »již« 
neužívejme; v. i 25. str. 

jenže v. 68. str. 
Jerichu (gen.) — Jericha 
Jeruzalému (gen.) — Jeru- 
zaléma 

jeskyně v. 10. str. 

jesť — jest 

jestli li, jestliže; v. 66. 

str.; nesprávně užíváno 
ve větách tázacích místo: 
zdali, -li; v. i: když a 
kdyby 

Ještěd v. 10. str. 
ješto — ježto; v. i 43. str. 

»jetel« skloňuj dle »meč« 
jeti koně — jeti na koni 



jevící v. pláč 

jeviti v. nějaký, vyvíjeti 

jezvec — jezevec 

ježci — ježkové 

Jezis — Ježíš 

jí (3. os. pl.) — jedí 

jí (náměstka) v. 28. str. 

Jičín v. 10. str. 

Jičíňák v. 7. str. 

jičínský — jičínský 

Jičínu (gen.) — Jičína 

jídač v. 7. str. 

jidélko v. 8. str. 

Jihlav, Jihlava — Jihlava; 
gen. = Jihlavy atd. dle 
»žena« 

jich v. 24. str. 

jícha — jicha 

jíkry — jikry 

Jilemnice v. 11. str. 

jílový — jílový 

jilm — jilm 

Jilská ulice — Jiljská 

jím (náměstka) v. 28. str. 

jímati — jímati 

jimi v. 28. str. 

jmac — jinač 

jinak — jinak 

jinam — jinam; v. 50. str. 

Jindřichového Hradce — Jin- 
dřichova; v. i 71. — 74. str. 

jiní jinak odpovídali — jedni 
tak, jiní jinak 

jinovatka — jinovatka 
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jinší — jiný. jinaký, jinačí, 
jinačejší, onačí, onačejší 

jiný v. není 

jírchář — jirchář 

Jiří — Jiří 

jiskra, jiskřiti — jiskra, ji- 
skřiti 

jist čeho — čím 

jistě — jisté 

Jistebnice v. 11. str. 

jísti čeho — co 

jistina, jistiti, jistota — ji- 
stina, jistiti, jistota 

jistý před kým — od koho, 
kým, koho; jistý obchod- 
ník to koupil — jakýsi, 
kterýsi; v jistém městě 
stalo se — v jakémsi; 
jistý člověk — kdosi; byl 
jistý král — byl jeden 
král; v. před, ten který 

jíti; kolik mil anglických jde 
na míli zeměpisnou — 
jest, činí; jíti komu na 
ruku — býti komu na 
ruku; j. ze světla — ne- 
zaslán ěti; j. komu ku po- 
moci — na pomoc; cukr 
jde nahoru, dolů — cukru 
přiskočilo, připlatilo, cukr 
zdražil se, jest dražší, lev- 
nější, lacinější, na cukru 
slevili; špína jde dolů — 
pouští; strojím se, jak to 



jde — jak mohu; hodinky 
jdou napřed, pozdě — nad- 
cházejí, nadbíhají, předbí- 
hají, nedocházejí, zpožďují 
se, opožďují se; kolik sví- 
ček jde na libru — jde 
za libru, jest na libru, do 
libry, činí libru; šlo to 
pěkně — dařilo se; šlo 
to přece — věc se přece 
podala; práce jde dobře 
— dobře se pracuje; jíti 
k čemu v. 36. str.; v. i: 
dbáti, jedná se, nádech, 
nazpět, obchod, odbyt, od- 
býti, šlo 

jitro — jitro 

» jitrocel « skloňuj dle »meč« 

jítření — jitření 

jitřenka — jitřenka 

jitřní — jitřní 

jizba — jizba 

jizda — jízda 

jízdecký — jezdecký 

Jizěran v. 54. str. 

jizlivý — jízlivý 

jizva — jizva 

již v. více a 58. str. 

jižjiž v. 67. a 70. str. 

jizni — jižní 

jměničko — jměníčko 

»jméno« toliko v gen." pl. 
má krátké »e«; v. i: ve 

jmenovaný v. dotyčný 



1+4 Před ležaci čárkou chybno, za ní správno. 


jmenovati čeho — co; v. i 


když ho přibývá o sli- 


29. str. 


1 tiku ; skloňuj dle •nic 


jmenovitě v. dotyčně 


v plur. dle »dnb« 


jmený — jmenný 


Kamenice v. 11. str. 


j™*} v. 30.* 47.*. 


kameník — kamenník 


kanienotvrdý — tvrdý jaká 


Jordánu (gen.) — Jordána 


kámen, kamenný 


jsa v. 30. a 33. str. 


kameny — kamenný 


jsem v. 55. str. 


skamna*: skloň, dle * slovo 


jseš — jsi 


kannenský — kanenský 


jugurthínský — jugnrthský 


kápka — kapka 


k, ke, ku v. bíti, blížiti se, 


kaplan v. 10. str. 


ců\ dělání, den, donésti, 


Kaplice v. 11. str. 


dospěli, dům, jíti, míti, 


kapsa v. 109. str. 


moudrý, scházeti, srdce, 


-kára neužívejme místo: 


vůle, 25., 36.-30. a 


bána, pokárání 


61.— 63. str.; k Čemu to 


kárati skrze co. k vůli čemu 


jest — nač to jest, co 


— z čeho, proč. zač 


z toho 


Karhivarů — Karlovar 


-ka v. 8. str. 


kastrol v. 52. str. 


kácí (3. os. pl.) — kácejí 


kašel skloňuj dle »meč< 


kaděn v. 53. str. 


káti se pro hříchy — hříchů 


skáď' skloňuj dle »kosť« 


íkáva* nekrátí »á« ve sklo- 


kahánek v. trvati 


ňování 


»kachel* skloňuj dle íineČ« 


kázaní — kázání: k. míti — 


kachna novinářská — zpráva 


kázati 


lživá 


kázati čeho — co ; v, i 47, str. 


kaje se — kaje se 


každopádně — na všechen 


skálejíe jest 3. os. pl. od 


způsob, všemožně, vším 


^káleti*, .kalí-i od »ka- 


způsobem, každou měrou, 


liti 


bud jak bud, ovšem, do- 


kam až král za slušnou ji 


jista, jisté 


uznává, nevěděli — pokud 


s každý užíváme nesprávně. 


kamen — kámen; krátí »á". 


majíce naznačiti podílnost 
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(distributivnost), místo 
předložky »po« ; správně 
tedy píšeme: Dej nám po 
penízku. Dal nám chleba 
po krajíci. Veze nám po 
věnečku; » každý « bylo 
by na místě nepříslušném 
v těchto větách místo 
» všeliký « : Všeliké namá- 
hání buď v té nemoci za- 
kázáno; všeliké léčení tu 
jest bez účinku; král slí- 
bil, že dá rozkaz, aby 
vojsko zdrželo se všeli- 
kého přehmatu ; všeliké 
znečišťování tu jest zapo- 
věděno 

každýkoliv — každý 

kažte (od » kaziti «) — kazte 

Kbelnice v. 11. str. 

kde ; divil se, kde se tu vzal 
— odkud 

kdo v. 21., 25., 46. a 52. 
str.; kdo za to — kdo tím 
vinen 

kdokoli v. 09. str.; ať jest 
kdokoli — bud kdo buď 

kdovíjak v. 70. str. 
kdyby « v. 69. str.; klásti 
je jest u větě podmínečné, 
když podmínka kladena 
za neskutečnou, a výsledek 
také jest neskutečný ; když 
podmínka kladena jest za 

Baókovský : Oprávee. 



» 



skutečnou nebozamožnou, 
a výsledek jest jistý, jest 
užiti »jestliže« nebo »-li« 

kdyby jsi atd. v. aby jsi atd. 

kdykoli v. 69. str. 

»když« neužívejme místo 
»-li« nebo »jestliže« 

ke v. k 

keř v. 11. str. 

keuský — kejský 

kéžby — kéž 

kinický — kynický 

klad (gen. pl.) — klád 

kladívko — kladívko 

klaní (3. os. pl.) — klanějí 

klapky na očích — víčka 
oční 

klásti vejce — nésti, sná- 
šeti ; kl. někomu otázky — 
otázku oč činiti, dotazo- 
vati se čeho na kom; kl. 
sám sobě otázku — sama 
sebe tázati; Id. počet — 
činiti, vydati; kl. komu 
čeho — komu co; určení 
klademe do ablativu — 
vytýkáme, vynášíme, vy- 
jadřujeme ablativem ; v. 
i: česť, dávati 

klášteru (gen.) — kláštera 

klatba — klatba; v. 49. str. 

klátiti s čím — čím; klátí 
se obilí vlní, zmítá 

klenot — klenot 
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klesati, klesl — klesati, 
klesl; tlakoměr klesá — 
padá 

kletba — kletba : v. 49. str. 

klíč k čemu — od čeho 

klid zbraní — příměří 

kliditi — kliditi 

klídnosť. klidný — klidnost 
klidný 

klih ptačí — lep 

klín v. 109. str. 

klinek — klínek 

klobouk cukru — homole 

kloniti čeho — co; barva 
kloní se do černá — mění 
se, přechází 

klubičko — klubíčko 

klouzač — kluzač 

kluzká řeč — oplzlá, stydká 

»kmen« skloňuj v sing. dle 
meč;;, v plur. dle »dub<; 

kmeny — kmenný 

kmitati — kmitati 

kněh — knih 

kněhkupec — knihkupec 

knězka — kněžka 

knězi (noni. pl.) — kněží 
atd. skloňuj dle zna- 
mení- 

Kněžice v. 11. str. 

kniha, kníhař — kniha, kni- 
hař; v. 9. str. 

knížata v. 8. str. 

knižka — knížka : v. 8. str. 



-ko v. s. str. 

Kober v. 11. str. 

kočka v. 107. str. 

kolách v. 12. str. 

kolář v. 9. str. 

kolébka — kolébka 

koleček v. 48. str. 

kolečko — kolečko 

kolek v. 48. str. 

kolem něj — něho ; k. domu 
(= podél domu) šel — 
mimo dům ; v. i : srdce 

kolemjdoucí (= podle čeho 
jdoucí) — mimoj doučí 

kolena (gen. sg.) — kolene 

kolenama — kolenoma 

kolení — kolenní 

kolenouch — kolenou 

kolenoum — kolenům 

koli v. 69. str. 

kolibati — kolíbati 

kolik v. jak, na kolik a 48. str. 

kolikráte v. jak 

Kolínu (g.) — Kolína 

kolísati, kolisavosť — kolí- 
sati, kolísavosť ; kolísati 
(= váhati) — kolísati se; 
v. i 54. str. 

kolo v. dělati- 

koloběh — oběh (krve) 

kolovrátkář v. 9. str. 

komár v. 108. str. 

kominík — kominník 

kommisař — komisař 
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kommise — komise 
komnata — komnata 
konati čeho — co; země 
koná cestu — krouží, otáčí 
se; v. i: díky, držeti 
končejí — končí (3. os. pl.) 
končel — konšel ; v. i : kon- 
šel 
» končiti « klademe ve smysle 
trpném chybně místo : kon- 
čiti se 
konec; to nevezme dobrý 
konec — to nevyjde na 
dobré; nevím, jaký ta věc 
vezme konec — jaký ta 
věc bude míti konec, jaký 
konec tomu bude, jak ta 
věc se skončí: masopust 
jde ku konci — maso- 
pustu jest na krátce; zima 
bude brzy u konce — co 
neviděti bude po zimě: 
v. i: výsledek 
"konečný bod — koncový 
konopěný — konopný 
koňorychlý — koněrychlý 
» konšel « skloň, dle » chlap « ; 
nom. a vok. pl. = kon- 
šelé 
konvice v. 107. str. 
kopač = kdo kopá; kopáč 

= nástroj 
kopytách — kopytech 
koráh v. pes 



» 



koral « (přírodnina) skloňuj 

dle»dub«: »korále« (šperk) 

skloňuj dle »země« 
» korbel « skloňuj jako » cíl « 
korek v. 52. str. 
Korintu (gen.) — Korinta 
koruna — koruna ; v. 54. str. 
koruní — korunní 
» kořen « skloňuj v sing. dle 

»meč«, v plur. dle »dub« 
kořennitý — kořenitý 
kořínek v. 8. str. 
kořistě — kořisti 
» Kosmas < má v gen. Kosmy 

atd. skloňuj díe »voda< 
kostech, kostích — kostech 
kosti v. 108. str. 
košíček — košíček 
košile v. 10. str. 
» koště « skloňuj dle » kníže « 
kostěný — kostěný 
» kotel « skloňuj dle »dub« ; 

v. i 108. str. 
kouknouti — viděti, hleděti, 

patřiti, pozorovati, zříti] 
koukol sr. cíl 
koupel = Bad, koupaliště 

= Badeort 
» koupiti « s gen., není-li to 

gen. dělivý, jest chybno 

místo s akk. 
kouřejí (3. os. pl.) — kouří 
» Kouřim « skloňuj dle » daň « 
kovadlo v. 109. str. 

IQ* 
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kovanný — kovaný 

kovář v. 9. str. 

kožich; dostati se komu na 

kožich — dostati se komu 

na kobylku 
kráčí (3. os. pl.) kráčejí; 

kráčeti k novému podniku 

— strojiti se na novou 
výpravu 

kradeného koně míti — 
ukradeného 

král v. 11. str. 
králevič — králevic 
Králice — Kralice 
králický — kralický 
králodvorský, kralodvorský 

— královédvorský ; v. 
70.— 75. str. 

králohradecký, kralohrade- 
cký — královéhradecký; 
v. 70. — 75. str. 

kralovati v. 29. str. 

Králové Hradec, Dvůr, Mě- 
stec atd.: tu » Králové .< 
zůstává beze změny ve 
všech pádech 

královna včel matka 
královrah — kralovrah; v. 
74. str. 

královský — královský 
kramář v. 9. str. 
Kramériova ulice — Kra- 
mériusova 



» krása « nekrátí »á« ve sklo- 



ňování 



kráska — kráska 
krásocit — krasocit 
krásochuť — krasochuť 
krasomluva — krásná mluva 
krásopis — krasopis ; v. 

74. str. 
krásověda — krasověda 
krasší — krašší, krásnější 
Krasu (gen.) — Krása 
kratiknot — štipce 
krátiti v. čas 
krátkv v. čas 
» kráva* krátí »á« v instr. 

sing. a v gen., dat., lok.. 

a instr. pl. 
»krejčí« skloň, dle » dnešní « 
kreslen v. 53. str. 
krétenský — krétský 
Kristovi — Kristu 
krok v. převzíti, říditi 
» kromě « poj s gen., nikoli 

s akk. ; v. i : dále, až 
» Kroměříž « jest rodu muž- 
ského, a skloňuj je dle 

>meč« 
kroup, kroupám — krup,. 

křupám 
krtci — krtkové 
kruh; v kruhu rodiny — 

v rodině ; ve vašem kruhu 

— mezi vámi, u vás; 

dostal se do našich kruhů 
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— mezi nás, do naší spo- 
lečnosti; v kruzích učitel- 
ských — mezi učiteli; ve 
dvorských kruzích — ve 
dvorské společnosti, při 
dvoře; »kruh« neužívejme 
místo » kružnice « 

lirunyř — krunýř 

Ttrupěj — krůpěj 

krváceti počal nosem — 
krev spustila se mu z nosu 

tovi (gen.) — krve 

» Krylo v « má v gen. a akk. 
Krylova, v dat. Krylovu, 
ve vok. Krylové, v lok. 
Krylově a v inst. Krylo- 
vým 

Krymu (gen.) — Kryma 

Itrýti dluhy, výlohy — hra- 
diti, uhraditi, pojišťovati, 
ujistiti, zakládati, založiti ; 
kr. se před čím — čeho 

» křemen « skloňuj v sing. 
dle »meč«, v plur. dle 
»dub« 

Křenice v. 11. str. 

Tďesťani — křesťané 

» křída « krátí »í« ve skloň. 

křidélko v. 8. str. 

křídlama — křídloma 

» křídlo « nekrátí »í« ve sklo- 
ňování; v. i 7. str. 

křiknouti — křiknouti 

Jďísen — krišen 



křišťál — křištal 

křivda, křivditi — křivda, 
křivditi 

kříž v. 109. str. 

křižák v. 7. str. 

křížek — křížek 

krizemi — krizi 

křižovati v. 29. str. 

křížový — křížový 

křtěn v. 53. str. 

křtící list — křestný: ale 
správno: křtící voda. ná- 
doba; křtíti čeho — co 

kštice — kštice 

kteraký v. co za 

který v. co, jak a 25. a 
46. str. 

ku v. k 

kuchyň — kuchyně 

kul — kůl; v. 48. str. 

kúmánský, kúmejský — 
kúmský 

»kůň« má v nom. a vok. 
pl.: koně, koňové, v gen. 
koňů, koní, v dat. koňům, 
koním, v akk. koně, v lok. 
koních, koněch, v instr. 
koni, koňmi; správně pí- 
šeme: Velicí a silní koně- 
(koňové) se splašili (nikoli : 
splašily) 

kuna — kuna 

Kunštát v. 10. str. 

kupa — kupa 
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kupčiti v. 108. stí*. 

kupiž v. 29. str. 

kupní a prodejní smlouva 
— trhová 

kur = kohout, kůr = choř 
(^ťr má ve všech pádech; 

kúra = slepice, kúra = 
vnější vrstva rostlin 

kurník, kuropění — kurník, 
kuropění 

kůrou — korou 

kůře — kuře 

kůtě — kotě 

kůzle — kůzle 

v kůže « krátí *ů« v >o« 
v instr. sg., v gen., dat., 
lok. a instr.pl.; v. i 108. 
a 109. str. 

» kužek skloňuj dle »meč< 

Květnice v. 11. str. 

květu, kvetl atd. — kvetu, 
kvetl atd. ve všech tva- 
rech jest »e«; ale: květ, 
květina, květný 

kvíleti — kvíliti, a dle toho 
13. os. pl. = kvílí, nikoli: 
kvílejí; imper. — kvěl, 
nikoli kvil; kv. nad kým, 
čím — koho (gen.), čeho 

kvitnouti — kvítnouti 

k vůli v. vůle 

ký v. což 

kyj — kyj 

kým v. čím 



kypěti — kypěti 
Kypru i gen.) — Kyprá 
kysely v. obličej 
kvslíka — kvsiíku 
kvsne — kvsne 

c «. 

kvz — kez 

kvženv. kvžiti — žádoucí* 
vvtouženv. žádati, bažiti* 
přáti si. toužiti 

labirint — labvrint 
labuť skloňuj dle »kosť« 

laciný v. přijíti 

lační (3. os. pl.) — lačněji 

lacnv — lacnv 

laliudka — lahůdka 

láhev, lahvice, lahvička — 
láhev, lahvice, lahvička 

laik v. 51. str. 

Lakedajmonu (gen.) — La- 
kedajmona 

lalouček, laloučnatý, lalouk 
— laloček, laločnatv, lalok 

lamač — lamač 

lámati hlavu čím — přemí- 
tati o čem, starati se oč 

lanýž — lanýš 

Láokón — Láokoón 

»láska« nekrátí »á« ve sklo- 



ňování 



laskavý — laskavý 
laštovka — vlaštovka 
>lať« skloňuj dle »kosť« 
láti proč, zač — z čeho 
Latiňan — Latin 
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látka cvičebna, učebná — 
cvičivo, učivo, cvičení, u- 



čení 



» lávka « nekrátí »á« ve sklo- 
ňování 
lázeňský — lázeňský 
lecos — leccos 
leč; nemaje ničeho leč (nežli, 

jediné) dvou rukou — 

leč (než, jediné) dvě ruce; 

v. i 43. str. 
léčebný — léčebný 
léčitel — léčitel 
leciti — leciti 
léčivý — léčivý 
»leda« nemá míti při sobě 

spojky: že, když, by, a jest 

pojiti je s konj. 
ledabylo v. 67. str. 
Lednice v. 11. str. 
ledabilý — ledabylý 
lednu (gen.) — ledna 
legióny — legie 
lehati — léhati 
» lehce, lehký « neužívejme 

místo: snadně, snadný 
lehnouti v oběť — obětí 

státi se 
lehtati v. 54. str. 
lek, lékař, lékárna — lék, 

lékař, lékárna 
lekati se před kým, čím — 

koho, čeho 
lémnický — lémenský 



léno — léno 

lénní -— lenní 

lennosť — lenosť 

lepati — lepati 

lepká — lebka 

lépota — lepota 

lepší; zapíši vám 8 zl. k lep- 
šímu — na svůj vrub, 
řád ; 1. dříve nežli později, 
jest nám 1. — lépe; sr. 
dobrý 

lernéjský — lerenský 
lesť v. lstmi 
létati — létati 
letitý — letitý; v. 17. str. 
letmo — letmo 
» Letnice « skloňuj jako »Hro- 
mnice* 

»léto« krátí »é« v instr. sg. 
a v gen., dat, lok. a instr. 
pl. ; v. i: čtvrť 

letopis — letopis 
letopočet — letopočet 
letos v. 49. str. 
leuktrický — leukterský 
»lež« skloňuj dle »kosť« ; 

gen. sg. =■ lži, instr. pl. 

= lžemi 

»leže« jest přechodník, i musí 
shodovati se co do rodu 
a čísla s podmětem; piš- 
me: ležíc četla, ležíce četli, 
nikoli: leže . . . 
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ležeti; větve leží vodorovně 

— pnou se, rozkládají se; 
dům leží na předměstí - - 
stojí; leží to v mé pova- 
ze — taková jest již má 
povaha, tomu chce má 
povaha, to jest mou po- 
vahou, jde z mé povahy; 
to ve mně již tak leží — 
to mi přirozeno; leží mi 
to v mysli — mám to 
na mysli ; můj domov leží 
na Moravě — jest: to 
město leží v Čechách — 
jest; leží to v našem pro- 
spěchu — náš prospěch 
toho žádá, vyhledává, to- 
mu chce, jest s naším 
prospěchem ; obecní po- 
měry leží ve zlém — 
obec jest ve zlém stavě, 
s obcí jest zle ; stav obce 
jest zlý; ležeti v prachu 

— klaněti se, kořiti se; 
příčina toho leží nejblíže 
v tom — příčina toho 
jest nejprve ta; ležel v po- 
sledních taženích — umíral, 
pracoval ke smrti, k po- 
slední hodince, čekali jej 
do hodinky; v. i: hlídati, 
vězí a 108. str. 

ležící; dovolil mi přes jeho 
za hájem ležící pole vodo- 



tok vésti — dov. mi přes 
jeho pole za hájem vodo- 
tok vésti 

lhář- v. 9. str. 

lhostejným býti na koho — 
ke komu ; »lhostejný« nelze 
užívati o věcech; pišme: 
Na barvě kabátu nic ne- 
záleží, nesejde, jemu vše 
jest jedno, jednostejno, 
nikoli: Barva k. jest lho- 
stejná, jemu . . . lho- 
stejno 

Lhota v. 54. str. 

lhu, lhou — lžu, lžou 

-li v. jestli a 43., 66. a 70. 
str. Není jednostejno, ku 
kterému slovu »-li« při- 
pojíme, nýbrž třeba na 
mysli uvážiti, které slovo 
vlastně podmínku v sobě 
zavírá; pochybeny jsou 
věty: zdaleka-li jej spa- 
třila, něco-li jí kdo slíbil, 
místo: spatřila-li, slíbil-li 

líbánky — líbánky 

libě — libě 

líbezný — líbezný 

Libice v. 11. str. 

Libie — Libye 

líbiti; líbiti si dám, nechám 
co od koho — strpěti 
komu co, snésti, spolk- 
nouti; to si nechám, dám 
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1. — to líbí se mi, to 
jest něco, to jest jiná; to 
líbí se mi od něho — do 
něho, při něm, v něm 

Libořice v. 11. str. 

líbosť, libý — libosť, libý 

libovláda — vláda neobme- 
zená, prostovláda, svévol- 
ná vláda 

libovůle — zvůle, svévole 

Libštát v. 10. str. 

libustka — libůstka 

» Libye « skloňuj dle »růže« 

líc — líce; jest rodu střed- 
ního, a skloňuj je dle 
»pole« 

lícoměrník — licoměrník ; 
v. 74. str. 

líčiti na koho — léceti; 3. 
os. pl. — lécejí 

ličko — líčko 

lidé = nom. pl., lidi = 
akk. pl. 

liclumil — lidomil 

lili - líh 

lihovar — lihovar 

lichotiti lichotiti 

lichý v. 109. str. 

líko — lýko 

límcemi - límci 

»lípa« krátí »í« v instr. sg. 
a v gen., dat, lok. a instr. pl. 

lípka — lipka 

Lipnice v. 11. str. 



lípový — lipový 

líska = lískový keř, lyska 
= lysina 

liskovice — lískovice 

Lissabonu (gen.) — Lissa- 
bona 

list od 18. — daný, psaný 
18. dne, ze dne 18.; list 
se obrátil — věc, štěstí se 
zvrtlo; v. i: psaní, vyho- 
toviti a 109. str. 

listek — lístek 

listina prodaných věcí — 
seznam 

lístky v. 108. str. 

listini — listy 

listopad — listopad ; v. 55. str. 

listy v. 108. str. 

lisy — lysý 

lišiti — lišiti 

liška v. 107. str. 

Liš nice v. 11. str. 

literární — literární 

lítko — lýtko 

Litoměřice v. 11. str. 

lítosť nad čím — čeho 

lítostný, lítostivý — lítostný, 
lítostivý 

litovati co — čeho 

litý = ulitý, lítý = krutý 

lízač v. 7. str. 

lízati v. 109. str. 

lnouti v. táhnouti 

Lobkovice v. 11. str. 
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»loď« skloňuj dle »kosť« 
Loděnice v. 11. str. 
lokál v. 10., 12. a 52. str. 
» loket « skloňuj dle »meč« ; 

jen instr. plur. = lokty 

a gen. pl. = loket; v. 

i 108. str. 
Lomnice v. 11. str. 
Londýnu (gen.) — Londýna 
louk, loukám — luk, lukám; 

v. i 49. a 109. str. 
loviti čeho — co 
loží naší — ložem naším 
lstívosť, lstivý — lstivosf, 

lstivý 
luka v. 49. str. 
Lukavice v. 11. str. 
Lukeš v. 11. str. 
lůčištník, lůk — lučištník, 

luk 
Ludmila v. 56. str. 
lugdúnenský — lugdúnský 
lůna — luna 
lunt — troud 
luštiti otázku, úlohu — 

řešiti 
luza v. 54. str. 
luzný — luzný 
lůžko — lůžko 
lvice, lvičátko — lvice, lví- 

čátko 
Lvísrdce v. 50. a 70. str. 
lyska v. líska 
lze = snadno, možno ; proto 



neměli bychom říkati : Zde 
lze knihy atd. dostati,, 
nýbrž: Zde knihy jsou 
na prodej ; lzelo — bylo. 
lze; v. i: dáti 
» lžíce « krátí jako » brána « ; 

v. i 109. str. 
lzicka — lzicka 
lžíčmo — po lžíci 
lživý — lživý. 
Macedonie — Macedonie 
Madridu (gen.) — Madrida^ 
Mahomedán — Mohamedán 
mající v. 31. a 37. str. 
majitel — maj etnik, vlastníky 

držitel 
mák v. nejmenší 
makovice v. 108. str. 
mákovina — makovina 
malátný — malátný 
málo; má na tom humoru 

málo — toho humoru 
máloco, málokdo, málokdy 

v. 68. str. 
maloletý — máloletý 
maloměstský — maloměstský 
malomluvný — málomluvný 
malomocný — malomocný 
málomyslný — malomyslný 
malovati v. 109. str. 
xmalý« nepřísluší jménům 
hromadným, nýbrž » drob- 
ný « ; pišme : drobné pe- 
níze, drobní ptáci, prodej 
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na drobno a na hrubo 
(po drobnu, po hrubu), 
drobný a hrubý prodej ; 
malé občerstvení — ob- 
čerstveníčko 

márnic — mamič; v. 7. str. 

mandel sr. cíl 

»Mantinéa« skloňuj dle 
»růže« 

»Mantua« ski. jako předešlé 

»manžel« skloňuj jako: an- 
děl; manželové = ženatí 

. mužové 

Maraňonu (gen.) — Mara- 
ňona 

Marathónu (gen.) — Mara- 
thóna 

Mareš v. 11. str. 
Markoman v. 10. str. 
Markvartice v. 11 str. 
»markýz« skloňuj dle » muž « 
marně, márnosť, marný — 

marně, marnosť, marný ; 

v. i: bezvýsledný 

marnotratník — marno- 
tratník 

Martinů v. 20. str. 
»máiy« krátí »á« v gen., 
dat, lok. a instr. 

máslař v. 9. str. 
máslo v. 108. str. 
masopust — masopust 
masť v. 54. str. 



másti se do politiky — vklá- 
dati, plésti 

materielný — materiálny 

máteř — máti, máť ; gen. 
mateře, dat. mateři, akk. 
mater, lok. mateři, instr. 
mateří ; plur. nom. mateře 
atd. skloňuj dle »daň«; 
tvary »mátě«, »mátí« a 
pod. jsou chybný 

»mázdra« nekrátí »á« ve- 
skloňování 

mě v. 22. str. 

»měd« skloňuj dle »kosť« 

Méďané — Médové 

měděnný — měděný 

medosladký v. 18. str. 

medvěda komu na nos vě- 
šeti — straku na vrbě 
komu ukazovati; v. 108. 
str. 

Meklenburku (gen.) — Me- 
klenburka 

měký — měkký 

mělnický v. 17. str. 

Mělníku (gen.) - Mělníka 

měnavý — měňavý 

méně na daních se sešlo 
— daní 

měniti na čem — co ; m. co r 
nač — več; v. kloniti^, 
nádech 

měnna — měna 

měřídko — měřítko 
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měřiti v. 108. str. 

měsíc v. během 

Městec v. Králové 

městýs — městys; v. 49. str. 

měšťanosta — starosta, před- 
nosta 

měštěnín — měšťan; v. i 
10. str. 

metati s čím — čím 

methóda — methoda 

metr, métrum — metr, me- 
trům 

mezi řečí, hrou, jízdou, ra- 
dovánkami atd. — za řeči 
atd.; mezi svlékáním bru- 
čel — svlékaje se; stál 
mezi dveřmi, mezi oknem 
— ve dveřích, v okně; 
pěstuje květiny mezi ok- 
nem — za oknem ; umřel 
mezi cestou — cestou; 
mezi prvým a druhým 
dnem měsíce května — 
s prvého května na druhý; 
v. i: kruh 

Meziříčí v. Valašská 

mezitím — zatím 

mi (nom. pl. náměstky) — 
my 

míhati, mihavý — míhati, 
míhavý 

míchaný vlak — smíšený 

míchati se do čeho — plésti 
se do čeho 



míjeti — míjeti; 3. os. pl. 

= míjejí 
Mikeš v. 10. str. 
mil, milá, milo — mil, míla, 

mílo 
»míle« krátí »í« pouze v gen. 

pl. ; v. i: čtvrť 
Milek — Mílek (od »míl« 

jako » mládek « od »mlád«) 
milerad — milerád 
miliontý, milióntina — mi- 
liony, milionina 
mílosť, milostivý, milostný — 

milosť, milostivý, milostný 
milostpán v. 50. str. 
miluje jich — je 
milují obžerství — rádi pře- 

pírají se a přelívají; v. i: 

držeti 
milý — milý 
»mimo« poj s akk., nikoli 

s gen.; mnoho lidí jde 

mimo — přejde; hnali 

mnoho dobytka mimo — 

přehnali ; v. i : dále, kolem, 

až 
mimomístní — přespolní, cizí; 

jest m. — není zdejší 
mimotní — vedlejší, poboční, 

postranní 
míniti pod čím — čím 
mince ; za bernou minci bráti 

— za pravdu, za pravé 

pokládati 
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minoletý — nezletilý, nedo- 
spělý, let nedošlý 

minouti v. býti 

»míra« krátí jako »díra« ; 
jeho zlosť neznala míry 
— jeho zlosti nebylo konce ; 
v té míře — tou měrou; 
v míře větší — měrou 
větší, o tolik větší; v. i: 
naložen, rozmar, stupeň, 
vyloženu, vzíti 

mirnosť, mirný — mírnosť, 
mírný 

Mirotice v. 11. str. 

mirumilovný — mírumi- 
lovný 

mířiti v. 49. a 108. str. 

> niísa« zkracuje »í« v instr. 
sg., gen., dat, lok. a instr. 

pí. 

mísidlo v. 7. str. 

miska — miska; v. 8. str. 

mistní — místní 

místo co bych — místo abych ; 
m. co byste 'milovali — - 
m. (toho), abyste m.; m. 
co byste měli pracovati, 
stojíte — m. abyste pr., 
st; m. (na místě) jedním 
mluvili mnohými jazyky 

— ni. jednoho; m. do Je- 
rusalema obrátil se jinam 

— místo toho, maje jíti 
do J., obr. se j., místo 



(na místě) J. obr. se j.; 
v. i: dělati, jeden, zaují- 
mati 
mistr — mistr 
mithologie — mythologie 
»míti čeho* správno pouze,, 
máme-li na mysli gen. 
dělivý, mluvíme-li značíce 
množství s udivením, s em- 
fasí ; »míti« neužívejme 
po smysle »sollen«, nýbrž 
znamená-li nejistotu, ob- 
ratů: prý, povídají, jde 
pověsť, anebo slovcí: as, 
asi, že, trvám, myslím, 
tuším, a znamená-li po- 
vinnosť, imperativu, fu- 
tura, jest s inf., dlužen 
jsem; měl bych toho člo- 
věka znáti — ten člověk 
jest mi povědom, zdá se 
mi býti povědom; máš 
toho dosáhnouti — stane 
se ti po vůli; tato do- 
mněnka má něco pro sebe 
— něco váží, má do sebe 
něco pravdy, do této do- 
mněnky něco jest; voda 
má 10 stupňů tepla — 
jest 10 st teplá; má na 
mzdě 20 zl. — mzdy 
20 zl. ; mám jej na svou 
stranu — ke své straně, 
po své straně ; m. co přes. 
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potřebu — nad potřebu ; 
psaní mám na pana Mudru 

— k panu Mudrovi, 
pro pana Mudru, svěd- 
čící panu Mudrovi; míti 
žádosť, prosbu na koho — 
ke komu ; míti právo, spra- 
vedlnost, naději nač — 
k čemu ; míti koho na 
kom — koho kým, v kom 
koho ; m. co vzor — vzorem, 
za vzor; m. války — vál- 
čiti; m. v úmysle — za- 
mýšleti ; m. v ' ošklivosti 

— oškliviti si; m. v še- 
trnosti — šetřiti ; m. za 
povinnost — býti po- 
vinen ; m. vstup — volno 
mu vstoupiti; m. názor 

— rozuměti čemu, my- 
sliti ; m. hlad, žízeň, hlavy 
bolení — lačněti, žízniti, 
bolí mě hlava; m. zalí- 
bení, radosť, potěšení — 
-- těšiti se, radovati se 
čemu, z čeho, kochati se 
v čem; m. náklonnost 
k čemu — libovati si 
v čem; m. podezření — 
hádati na koho ; vlasy má 
zešedivělé — vl. mu ze- 
šedivěly; řeka má pra- 
meny — prýští se; m. 
obyčej zpívati — obyčejně 



zpívati; co mám dělati? 

— co dělati?; místa ne- 
mám — nemám kde; míti 
k lepšímu — šaškovati 
s kým, šašky, žerty stro- 
jiti si z koho, žerty z koho 
míti, posměch tropiti si 
z koho; míti v mysli — 
míti na mysli; m. čeho 
proti tomu — býti od 
toho, odpírati se toho* 
ani netušíš, co v nás máš 

— čím ti jsme; v ruce 
mají — po ruce jim jsou ; 
Morava má půdu málo 
rovnou — půda Moravy 
jest nerovná; v. i: bráti, 
cítiti, čest, dáti, dobrý, 
dosti, držeti, hledané, hoj- 
nost, chuť, mysl, na, na- 
děje, nátlak, obava, od- 
padá, počítá, strach, účel, 
útočiště, způsob a 37. a 
41. str. 

mítiti — mýtiti 
Mityléně — Mytiléné 
miza — míza 
mizeti — mizeti; 3. os. pl. 

= mizejí 
mládenec v. starý 
mladý zajíc, mladá husa 

(jídlo) — droby zaječí, 

husí 
mlátiti v. 109. str. 
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mlčenlivý — mlčelivý 

mléčný, mléko — mléčný 
mléko 

Mlejnice v. 11. str. 

mlékařka v. 107. str. 

mlha v. 59. a 109. str. 

mluviti proč — přimlou- 
vati se zač, mluviti k čemu, 
svědčiti, nasvědčovati; sr. 
39. str. v. i: držeti 

mlynař — mlynář ; v. 9. str. 

mlýti v. 109. str. 

mněniti — měniti 

Mnichov — Mnichov 

mnohem; o mn. dříve — 
mnohem dříve, o mnoho 
dříve 

mnoho v. tak 

mnoholi — kolik, co 

mnohotvárnost — mnoho- 
tvárnost 

množství shromážděné — 
lid shromážděný ; množství 
nepřátel — síla, mnoho; 
množství ovoce — velmi 
mnoho ; sešli se u velikém 
množství — velikým po- 
čtem 

»moc« skloňuj dle »kosť« ; 
v. státi 

moc (příslovce) — mnoho 

moci ; mohlo býti šest hodin 
— bylo asi šest hodin; 
může volati, nikdo mu 



nepomůže — ať si volá, 
volej si; uši mohou býti 
krátké nebo dlouhé — 
bývají; myši prchaly, kam 
jen mohly — kam která; 
v. i: dáti, odvykati 

modlící, modlící v. 18. str. 

modlidba — modlitba 

»modř« skloňuj dle »kosť« 

Mohanu (gen.) — Mohana. 

Mohelnice v. 11. str. 

mohutný, mohutný — mo- 
hutný 

moje v. 27. str. 

Mojžiš — Mojžíš 

»mol« skloňuj dle »muž« 

morek v. 52. str. 

mořemi — moři 

mořský v. 17. str. 

mosazník v. žlutolijec 

Mosta — Mostu; v. 10. str. 

mosty v. 108. str. 

» motýl « skloňuj dle »muž« 

moudrý pro něco — něčím, 
k něčemu ; m. z toho ne- 
jsem — nejsem s to, abych 
to pochopil, nechápu toho, 
nejsem s to moudrý 

moudří (3.* os. pl.) — mou- 
dřejí 

mouch — much 

mouřenín v. 10. str. 

» mozol « skloňuj dle »dub« 

možná — možná 
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možno v. dáti 

»mráz« má dlouhé »á« pouze 
v nom. a akk. sg. 

Mráz v. 10. str. 

mrhati časem — čas 

mrštiti s čím — čím 

mrzout v. babouk 

mrzský — mrzký 

mřu, mřou, mroucí — mru, 
mrou, mroucí 

mstíti s akk. — s gen. 

mše v. čísti, obcovati 

mučednický, muěennický — 
mučenický, mučeník 

mudrc — mudřec 

můchomůrka — mucho- 
můrka 

museti — musiti ; 3. os. pl. 
= musí, nikoli: musejí; 
» musiti « chybně užíváme 
na označení možnosti 
nebo pouhé domněnky, 
pouhého tušení místo in- 
dikativu se slovci: as, asi, 
bohdá, snad, anebo : tuším, 
trvám ; nepišme tedy na 
př. : To musila býti strašná 
bitva. Město to ve IV. 
stol. nějak zaniknouti mu- 
silo. Přítel tvůj nemusí 
býti bohat, nýbrž : To byla 
asi strašná bitva. Město 
to asi (snad, trvám) za- 
niklo. Přítel tvůj není 



asi (tuším) bohat; též 
u větách žádacích ne- 
máme ho užívati, i pišme : 
Čtenář dovoliž mi, nikoli: 
musí mi dovoliti. Neřádná 
pak užívati »musiti« také 
místo »býti« s dat. a inf.,. 
na př. : Každý musí ze- 
mříti, správno: Každému 
jest zemříti : jindy za větu 
»Musí se oznámiti« dle 
potřeby užiješ správně : 
Třeba (dlužno, sluší, nutno) 
oznámiti ; sr. pod »nutno«. 
Také místo » musiti « po- 
stačí indik. zesílený slovy: 
zajisté, jistě, dojista, ne- 
zbytně neb obrat litoté- 
tický, popřeme-li tvrzení 
opačné; pišme tedy na 
př. : Jistě bouře zuřila. 
Spisovatel nemohl ne- 
znáti, nikoli: Musila bouře 
zuřiti. Spisovatel musil 
znáti ; musil na vojnu jíti 
— přišlo mu ; v. i : podo- 
teknouti 

muž v. 54. str. a sestávající 

můžou — mohou 

můžu — mohu 

mýdlář, mydliny, mydliti — 
mydlář, mydliny, mydliti 

mýdlo — mýdlo; v. 7. str. 

mysický — mysijský 
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»mysl« skloňuj jako »čásť«; 
m. míti na něco — my- 
sliti 

myšlen — myšlen 

mysleti — mysliti ; 3. os. pl. 
=5 myslí; myslím, že ne- 
chybím — nechybím tuším 

myslím v. 107. str. 

myslivost — myslivost 

»myš« skloňuj dle »kosť« 

myšlénka — myšlenka 

mýtiti v. 54. str. 

mží (3. os. pl.) — mžejí 

mžikati, mžíkavý — mžikati, 
mžikavý 

mžitky — mžitky 

na tom něco jest — do té, 
po té věci, do toho něco 
jest, ta věc něco znamená; 
co jest na vás — do vás; 
na jeho působení spolek 
rozpuštěn — jeho půso- 
bením ; na radu něčí něco 
předsevzíti — něco radou, 
z něčí rady; na platě 
míti 400 zl. — míti platu 
400 zl.; na truhle praco- 
vati (= hotoviti truhlu) 
— o truhle; psáti kvi- 
tanci na 4 zlaté — ze 4 
zlatých ; na to na vše — 
k tomu ke všemu; v. i: 
býti, brousiti, čas, černě, 
darovati, dávati, dělati, 

Bftčkoyský : Oprávce 



dělání, dosti, chváliti, jíti,, 
míti, najísti, obcovati, roz- 
děliti, scházeti a 25., 26. r 
36.-41. str. 

náběh — počátek, pokus; 
n. vzíti — počíti se, po- 
čátek míti, pustiti se, dáti 
se do čeho, rozběhnouti 
se 

nabídka — nabídka 

nabídnouti přísahu — na- 
bídnouti se ku přísaze 

na bílé dni jest — nabíledni 
jest (v. 68. str.); na bíle 
dni vystoupilo — na bílý 
den v. 

nabírati v. natahovati 

náboženství — náboženství 

nábožný — nábožný 

nabydu — nabudu 

nabýrati — nabírati 

nabýti s akk. — s gen.; v. 
i dostati, nalézti 

náčelník — náčelník 

náčerný — náčerný 

načež — potom, počemž 

načla, načli — načala, na- 
čali 

načnouti, načnul — načíti, 
načal 

náčrt v. 59. str. 

nad v. děsiti se, diviti se, 
radosť, spokojenost a 36. 
str. 
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nadanný — nadaný 

nadarmo v. 68. str. 

nadávati komu co — čeho 

nadběhnouti komu — koho 

nadbíhati v. jíti 

nadceňovati — přeceňovati, 
vysoko, příliš ceniti, více 
ceniti, vážiti 

nádech má peří do modra 
— jest pomodralé, přimo- 
<dralé, jde, přechází, mění 
se (poněkud) do modra 

naděje — naděje; naději 
budili — nadíti se bylo 
do nich ; n — i míti nač — 
k čemu, čeho, o čem, na- 
díti se čeho; v. i: spočí- 
vati a 109. str. 

nadějiplný — nadějeplný 

nádeník — nádenník 

nadepsaný, nadřečený — 
nahoře, svrchu, napřed 
psaný, řečený, jmenovaný, 
nebo prostě: řečený, do- 
tčený 

nádherný — nádherný 

nadcházeti v. jíti 

nadchl v. 59. str. 

nadchnouti s gen. — s akk. 

nadíti se čeho od koho — 
čeho do koho, o kom 

naditý v. 47. str. 

nadívati se v. dosť 

nadmíru v. 67. str. 



nadmouti čeho — co 

nad něho — nad něj 

nadobro v. 68. str. 

nadpis v. pod 

» ňadra « krátí »á« toliko 
v gen. 

nadřečený v. nadepsaný 

nadsazovati v. přehnati 

nadšen pro něco — čím, 
z čeho 

naduřilý — naduřelý 

nadužívati — zle užívati, 
zneužívati 

nadýmač — nadymač 

nadzvednouti — nadzved- 
nouti, nazdvihnouti 

nadzvihuje — nazdvihuje 

naháněti strachy — strachů 

naháňka v. 107. str. 

nahlas v. 68. str. 

náhled — rozum, názor, 
smysl, mínění, zdání, úsu- 
dek; uznání, povážení 

nahlédnouti co — pocho- 
piti, poznati co, poroz- 
uměti čemu, uznati co, 
znamenati, srozuměti 

nahoditi otázku — učiniti, 
namítnouti, podati 

nahoru vyskakoval — vyska- 
koval; v. jíti a 67. str. 

nahoře v. 68. str. 

nahraditi čeho — co 

nahrazen, nahrazovati, na- 
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hražuji — nahrazen, na- 
hrazovati, nahrazuji 
»nahý« užívejme jen o celém 
nepokrytém těle; n. krk 

— holý; nahá skála — 
holá; ale správno též 
obrazně: nahý meč 

» nacházeti se« užíváme 
chybně v týchže případech 
jako » nalézati se« 

Náchod v. 10. str. 
nach vat v. 67. str. 
nachylenosť — nachýlenosť 
náchylnost — náchylnost 
najatý dům = dům od ně- 
koho najatý ; pronajatý 
- někomu pronajatý 

najednou v. 68. str. 

nájem v. domovní 

najísti se na pštrosím vejci 

— pštrosího vejce 

najíti čeho — co ; n. se dáti 

— dostaviti se ; dílo našlo 
odbyt — dílo bylo od- 
byto, šlo na odbyt-, dílu 
dostalo se odbytu; v. i: 
dovésti, odkrýti 

nakázati komu — přiká- 
zati 

nakažlivý — nakažlivý 
náklad v. nésti, poříditi 
nákladnost; loď má n.2000 
tůn — loď nese 2000 tůn 



nakloněn k žertu 



jest 



mu do žertu, rád žertuje 

náklonosť, nákloný — ná- 
klonnost, náklonný ; v. míti 

na kolik — pokud 

nákres v. 59. str. 

nakvašený — nakvašený 

ňáký — nějaký 

nakyslý — nakyslý 

naladěn v. naložen 

naléhati v. nátlak 

naléhavá potřeba — pilná, 
nezbytná, nevyhnutelná, 
nutná; v. i: veliký 

naletati, nalétnouti — nalé- 
tati, nalétnouti 

nalévati — nalévati 

na levo v. 68. str. 

nález v. výnos 

nalézající se v. 32. str. 

nalézati — nalézati; n. čeho 

— co; zboží nalezlo od- 
bytu — bylo odbyto, bylo 
jako na dračku, šlo od 
ruky; nade dnem láhve 
nalézá se báně — láhev 
jest nade dnem baňatá; 
nalézala se tam cedulka 

— byla; brambory nalé- 
zají se ve sklepě — jsou, 
jsou uloženy ; při tom ne- 
nalézá se jistoty — není ; 
slunce nalézá se na ob- 
loze — stojí; nalézá se 

11* 
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ve smutném postavení — 
žije; nalézá se v Berlíně 
— žije, dlí; nalezl v něm 
pomocníka — nalezl jej 
pomocníkem ; nalezl po- 
těšení, výživu, smrť — 
nabyl útěchy, dodělal se 
chleba, dočekal se smrti; 
nalézám rozkoš, radosť na 
čem — těším se, raduji 
se čemu, z čeho, čím, za- 
libuji si v čem, jest mou 
rozkoší, radostí, zálibou; 
nalézá obživu — obži- 
vuje se, dochází obživy; 
zámek nalézal se ve stavě 
zpustlém — byl zpustlý, 
byl na spadení; vlci na- 
cházejí se v lesích — zdr- 
žují se; jak nalézáte tuto 
krajinu — jak zdá se vám, 
líbí tato krajina; Kolum- 
bus nalezl Ameriku — 
objevil; nalézal jsem se 
v náručí — ocitl ; v. i : 
uzavříti a 28., 43. a 
107. str. 

naJezeniště — naleziště 

nalézti v. nalézati 

náleží (3. os. pl.) — nále- 
žejí; chceme-li označiti 
majetek, užívejme místo 
» náležeti « genitivu nebo 
přisvoj ovací náměstky se 



slovesem »býti«, a pišme r 
čí jest dům? Jest sou- 
sedův, jest našeho sou- 
seda, a nikoli: Komu ná- 
leží dům? Náleží souse- 
dovi . . .; v. i: dotyčný 

naložen jsem dobře — jsem 
dobré, veselé, utěšené 
mysli, jsem dobré chuti, 
mám dobrou chvíli, ho- 
dinu, jsem v dobré míře; 
jsem špatně (zle) naložen 
— jsem nevrlý, mrzut,. 
rozmrzelý ; mám zlou 
chvíli, zlou hodinu, zlý 
den, nejsem svůj, ve své 
kůži, jsem zlé chuti, není 
mi do smíchu, clo žertu; 
sr. i: rozmar 

naložil nám sv. Mikuláš — 
nadělil 

nalývati — nalívati 

namáhání, namáhavý — na- 
máhání, namáhavý 

namále v. 68. str. 

náměsíčník — náměsíčník 

náměstí — náměstí 

námezdní smlouva — 
smlouva o mzdu 

namíchati víno — vína 

namístě — hned 

namístný — náměstný 

namišovati — naměšovati 

námitka — námitka 
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namítnouti v. nahoditi 

namladiti na zajíce — *- na- 
.. vnaditi 

namnoze v. 67. str. 

na modro v. 68. str. 

na něho — na něj 

nanic v. 68. str. 

naopak v. 68. str. 

nápad; totě výborný n. — 
výborná myšlenka; přišel 
na ten n. — vznikla v něm 
myšlenka, připadla mu ta 
myšlenka, měl zvláštní my- 
šlenku; jaký to měl n. — 
co mu to připadlo, co 
myslil, co zdálo se mu; 
má divné n — y — připa- 
dají mu divné věci (na 
mysl), tanou na mysli ; má 
dobré n — y — jest vtipný 

napadá mě — připadá mi, 
přichází, vstupuje mi na 
mysl, zpomínám si, my- 
slím si; co ti to napadá 

— co ti připadá (na mysl) ; 
přijde, kdy jej napadne 

— kdy si smyslí; co vás 
nenapadá — co se vám 
nezdá; co té šelmě na- 
padlo — co to na šelmu 
sedlo, co si ta šelma vzala 
do hlavy ; napadl jej hlad, 
chuť — jal; v. i: dostati, 
Týpady 



nápadně, nápadný; nápadno 
to jest — podivno, budí 
pozornost ;n—é úkazy — 
podivné, neobyčejné; ne- 
moc nápadně ulevuje — 
patrně, ku podivu; ná- 
padná podivuhodnosť — 
podivuhodná, zjevná; ná- 
padně mnoho, málo — 
na div mnoho, málo, ku 
podivu mnoho, málo 

napájiště — . napajedlo 

napaměť v. 67. str. 

napjati čeho — co 

naplat v. 68. str. . 

naplněn byl zcela radostí — 
byl samá radosť 

naplňovati v. podivení 

nápodobiti, nápodobovati — 
napodobiti, napodobovati 

nápodobně — nápodobně 

napodruhé v. 68. str. 

napomínati proč — z čeho 

nápomocen — nápomocen 

naporučiti — poručiti 

napotom — po té, potom 

napravo — na právo; v. 
68. str. 

naprázdno — na prázdno; 
v. 68. str. 

napřed v. jíti a 68. str. 

napředu — na předu 

napříč v. 68. str. 

naprodej — na prodej 
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naprostá nevědomost — čirá, 
úplná, učiněná, holá 

naprosto v. 68. str., čistě, 
rozhodně 

Národní listy v. 100. str. 

národní škola, učitel — 
obecná škola, učitel při 
škole obecné 

nárok činiti nač — dožado- 
vati se 

náruče (gen.) — náručí, ná- 
ruči (od nom. náruč) 

náruživosť = passio, kdežto 
vášeň = affectus; náru- 
živosť po bohatství — 
lakota 

nárys v. 59. str. 

nařezal z kůže řemeny — 
řemenů 

nařídlý — nařidlý; v. 47. str. 

nařidnouti v. 47. str. 

naříkati proč, nač — z čeho; 
n. nač — do čeho; n. o 
koho — pro koho 

nařizovati v. 47. str. 

nasaditi svůj život — od- 
vážiti se čeho svým živo- 
tem, o svůj život chtíti, 
do svého hrdla, o krk, o 
hlavu; růže nasazuje pou- 
pata — zakládá, žene 

násilí, násilný — násilí, ná- 
silný 

nasititi — nasytiti 



naskrze dobrv len — všecek 
naskýtati — naskýtati 
následkem dešťů — dešti,, 
z deštů, působením dešťů; 
n. spálení — spálením; 
n. usnesení — vedle, po 
usn.; to nemělo dobrých 
následků — to na dobré 
nevyšlo, nic dobrého z toho 
nepošlo, nevzešlo; v ná- 
sledku, následkem toho 

— z té příčiny, za tou 
příčinou, proto; následek 
(za n.) míti — následo- 
vati, pojíti, pocházeti, vze- 
jíti, v zápětí míti, míti 
do sebe 

následovati s akk. anebo 
s dat. — s gen. 

následovně — tedy, tímto 
způsobem, takto 

následující = folgend, se- 
quens ; následovný = 
nachahmend; místo »ná- 
sledující«, uvádíme-li řadu 
osob anebo věcí, kladme 
» tento « ; za sebou násle- 
dující — po sobě jdoucí; 
v. i 31. a 32. str. 

naslouchati sladkým zvukům 

— sladké zvuky, poslou- 
chati sladké zvuky 

nasnadě v. 67. str. 
naspátek — nazpátek 
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naspět — nazpět 

nastává otázka — jest ; když 
nastalo ráno — když sví- 
talo, bylo na úsvitě, bylo 
- ráno; v. i: nutnosť 

nástin v. 47. a 59. str. 

nastíniti — nastíniti 

nastoupiti cestu — nastou- 
piti na cestu, cláti se, bráti 
se na cestu; nastoupila 
noc — nastala; nastoupiti 
na trůn — zasednouti na 
stolec ; n. úřad — nastou- 
piti na úřad, uvázati se 
v úřad 

nastřádati, nastřádati v. strá- 
dati 

nastupovati v. nátlak 

nastydnouti se — nastyd- 
nouti, nastuditi se, na- 
chladiti se 

nasvědčují to slova — tomu 

násyp — násep 

nasytiti se krásy — napa- 
třiti se 

našedý — nášedý 

náš v. 26. a 27. str. 

»nať« skloňuj dle »kosť« 

natahovati koho (= Jeman- 
den aufziehen, foppen) — 
nabírati koho, dobírati si 
koho, šašky z koho míti, 
šašky strojiti, tropiti si 
z koho, podávati si koho, 



škádliti koho; natahovati 
uši — napínati; v. 108. str. 

nátěr; krajina má melancho- 
lický nátěr — ráz, tvář- 
nosť, podobu 

natěrači v. 17. str. 

nátlak činiti na koho — 
naléhati na koho, tlačiti 
koho, tisknouti koho, míti 
koho k čemu, nastupovati 
na koho oč 

nato — potom, po té 

naučiti se co — čemu; na- 
učil jsem se znáti toho 
člověka — poznal jsem 
toho člověka, seznámil 
jsem se s tím člověkem; 

, v. 5]. str. 

naučný— naučný (jako »vý- 
učný«); v. 55. a 100. str. 

nauka — nauka ; v. 55. str. 

navedla jej k tomu — na to 

navézti v. 28. str. 

návidějí — návidí 

návladní státní — státní zá- 
stupce 

navlekati navleknouti — na- 
vlékati, navléknouti 

navrácení v. 16. str. 

návrh na změnu stanov — 
návrh, aby stanovy změ- 
něny byly; v. i: býti, hla- 
sovati, vypracovati 

navrhoval mnohých zákonů 
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— mnohé zákony; čehož 
jsem svrchu navrhl — 
což 

navrch v. 67. str. 

navrůb — navrub ; v. 68. 
str. 

návštěva; s tím doprovodil 
n — u až ke dveřím — 
tak promluviv doprovodil 
jej ke dveřím; přišel 
k němu na návštěvu — 
návštěvou, ho navštívit; 
návštěvu učiniti — na- 
vštíviti 

navštěvovati školu, divadlo 

— do školy, do divadla 
choditi; v. i: nechati 

navštěvující školu mládež — 
mládež školní 

navštiv — návštěv 

navštívení, navštíviti — na- 
vštívení, navštíviti 

navštívovati — navštěvovati 

navykati koho nač — koho 
čemu ; navykati se — na- 
vykati ; navykati co, k čemu 

— čemu 
navzájem v. 68. str. 
navzdor tomu jest hodný 

člověk — při tom všem 
(přes to vše) jest h. či.; 
navzdor všemu úsilí ni- 
čeho nepořídil — při všem 
úsilí, prese všecko úsilí 



ničeho nepořídil; v. i: 

vzdor 
nazad v. 68. str. 
nazadrmo — nazadrhmo 
Nazarethu (gen.) — Naza- 

retha 
nazdařbůh v. 68. str. 
nazdvíhnouti, nazdvíhovati, 

— nazdvihnouti, nazdví- 
hovati 

na zeleno v. 68. str. 
nazírání čeho, nazírati co 

— do čeho, več, nač 
nazívati (= jmenovati) — 

nazývati 

nazmar v. 68. str. 

naznačiti v. 58. str. 

naznak v. 68. str. 

naznati — uznati 

nazpaměť odříkávati — z pa- 
měti; správno: učiti se 
nazpaměť (napaměť) 

nazpátek mi dal na zlatku 

— dodal mi na zlatku; 
dal mi knihu n. — vrátil; 
v. i: dáti a 67. str. 

nazpět jíti — vrátiti se 
nazvíce — nejvíce, větši- 
nou, na větším díle, z větší 
částky 
nazývati se s nom. — s instr. 
na žluto v. 68. str. 
né — ne; v. i: nebo 
» Neapol « skloňuj dle »země« 
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neb v. 58. str. 

nebezpečí — nebezpečenství; 
v. 4. str. 

nebo; zdali mi co do toho 
nebo ne — čili nic 

neboli v. 43. a 66. str. 

neboziz — nebozíz 

nebrž — nébrž 

nebyla mi ani dvě léta — 
nebylo mi ani dvě léta 

nebýti v. 28. str. 

Neckaru (gen.) — Neckara 

»něco« chybno místo »nic« 
u větách záporných; ne- 
pišme : Toho dne nikomu 
něco dobrého jsem ne- 
učinil, nýbrž: Toho 
nic dobrého . . .; nasekal 
něco trávy — nasekal 
trávy ; něco vody — 
trochu 

Nečas v. 10. str. 

nedaleko v. 68. str. 

nedalo ti to — nedalo ti 

nedělati si z čeho nic — 
nedbáti nač (čeho, oč) 
nic; to nic nedělá — o to 
nic (není) nic nevadí 

neděle v. týden 

nedílný — nedílný 

nedoceniti v. podceniti 

nedocházeti v. jíti 

nedominulý čas — minule ne- 
skonalý, v minulosti trvací 



nedopýr — netopýr 

nedostatek na čem — v čem, 
čeho 

neduh — neduh 

nedůstatek — nedostatek 

nech; jenom nech — jenom 
nech toho 

nechať v. předpokládati 

»nechati« ve smysle »dáti, 
kázati « jest chybno; zna- 
mená-li tolik, co přestati 
čeho, upustiti od čeho, 
pojí se s gen.; pakli zna- 
mená opustiti koho, zů- 
staviti po sobě, pojí se 
s gen.; pakli znamená 
opustiti koho, zůstaviti po 
sobě, pojí se s akk. ; nechá 
tě pozdravovati — po- 
zdravuje tě, vzkazuje tě 
pozdravovati ; nechtějí ne- 
chati se zahanbiti — ne- 
chtějí dáti se zahanbiti; 
nechati platiti — připustiti, 
přijati něco, něčemu místo 
dáti, přistoupiti na to, 
k tomu, snášeti se s tím ; 
nechati si něco líbiti — 
něco snésti, strpěti; nech 
si říci — dej si říci, při- 
pusť k sobě; nechati věc 
běžeti — nechati věci, ne- 
všímati si věci, zůstaviti 
věc v té míře (v tom 
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způsobe), v jaké (jakém) 
jest (byla) ; nechal se 
určiti — dal se pohnouti, 
k tomu přivésti; nechtě 
mne jíti do světa — 
pusťte; nech ho vstoupiti 
— ať vstoupí ; nechal 
syna navštěvovati aka- 
demii — poslal syna do 
akademie ; nechtě mne do- 
mluviti — dovolte, ať 
dopovím ; nechtě mne 
u sebe na noc — pře- 
nocujte mne u sebe; v. 
i : dáti, líbiti, přijíti, volbu 

nějaký; nejeviti chuti k něja- 
kému boji — k nijakému ; 
nějaké jiné theorie ne- 
mají — nijaké ; v. i jakýs 

nějakýsi — nějaký 

nejápnosť, nejapný — ne- 
japnosť, nejapný 

nejbližší týden — budoucí, 
příští 

nejednou v 68. str. 

nejenže v. 68. str. 

nejen však vychování, nýbrž 
i jeho postavení — avšak 
nejen . . . 

nejkrasší — nejkrašší 

nejlepší v. 107. str. 

nejméně dvakrát — alespoň 

nejmenší; těm nebude ani 
v nejmenším ublíženo — 



ani za mák, ani zdaleka r 
ani za vlas 

nejprve — nejprve ; v. 60. str. 

nejsvrchnější v. svrchní 

nejvíce v. sestávati 

nejvýše tři léta — sotva, 
leda 

nejvyšší čas jest — svrcho- 
vaný 

» někdo « místo »kdo« kla- 
deno nesprávně po spoj- 
kách: aby, -li, zdali, pakli 

několika let opravuji něco 

— několik 
několikanásobný — několi- 

keronásobný 

ne-li v. i 43. str. 
nelítostivý — nelítostivý 
nemaeejský — neměj ský 
Němčíce v. 11. str. 
německý v. 107. str. 
»Nemesis« skloňuj dle 
»země« 

»nemoc« skloňuj dle »kosť« ; 
v. i: přitáhnouti 

nemovitostní soud — reální, 
soud o nemovitostech 

nemožný; prosil, aby se od 
něho nemožné nežádalo 

— nic nemožného 

němý; s němým podivením 
hleděl naň — mlčky po- 
divuje se, hleděl naň 
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nenáviděti co — čeho; 3. 
os. pl. = nenávidí 

není to na nic — to jest na nic 

neodbyda — neodbuda 

neodkladný v. nutnosť 

neodvisle od té knihy sepsal 
dílo — nedrže se knihy 
té, nehledě ku knize té, 
neřídě se knihou tou; 
jedná n. od vůle svých 
příbuzných — nezáviseje 
(nedbaje) na vůli svých 
příbuzných 

neodvislosť v. požívati 

neohrožený — statečný, srd- 
natý, zmužilý 

nepozorovaně v. 42. str. 

nepravě v. bezprávně 

nepředložené, nepředložený 
v. předložený 

nepřístojný — neslušný, ne- 
hodný, nenáležitý 

nepřítel v. 9. str. 

neřád — nerad 

Neruda, nerůda, nerudný v. 
54. str. 

neřkuli — nercili 

nesměti v. smíti 

nesmírná výhra — hojná 

nesnadno v. snadno 

nesnadný v. těžký 

nésti čeho — co; n. náklad 
— vésti, činiti; v. i: dělati, 
nákladnost, vyjímati se 



nestřežená chvíle — slabá 

nesen — nesen; v. 49. str. 

nešť — nechť 

neteř — neti, neť; sr. mater 

netknutý v. zůstati 

» netoliko « klásti jest pouze 
ve větách kladných, ni- 
koli záporných 

netolikože v. 68. str. 

netrvalo dlouho — za ne- 
dlouho 

neumorný — neúmorný 

neúnavná práce — neuna- 
vená, usilovná, neumdlé- 
vající, pilná 

neunavující; přičiňujete se 
s n. pilností — s neuna- 
venou 

neúprosný — neúprosný 

nevčasný žert — neslušný 

nevděk v. černý 

nevídaný — nevídaný 

nevidím toho potřebu — 
nevím, třeba-li toho 

nevinna, nevinosť, neviňátko* 
— nevina, nevinnost, ne- 
vinňátko 

nevšímavý — nevšímavý 

nevyhnutelný v. naléhavý, 
nutno, nutnosť, nutný 

nezbytný v. nutný, naléhavý 

nezištný — nezištný 

než v. raději, více a 44. a. 
58. str. 
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než aby v. 44. str. 

než ale — ale však 

nežli v. 66. str. 

ni v. 59. str. 

ní v. 28. str. 

»nic« pojí se s gen. příd. 
jména; nic znamenitý — 
neznamenitý; v. i: něco, 
nemožný, není, pes 

ničeho nemá se co obávati 

— nemá se čeho obávati 
níčemník — ničemník 
nikám — nikam 

nikdo v. žádný 
nikým — nikým 
Nilu (gen.) — Nila 
ním, nimi v. 28. str. 
»niť« skloňuj dle »kosť« 
nitro — nitro 
nivec v. vniveč 
nizounký — nizounký 
nízský — nízký 
nižina — nížina 
nižší v 52. str. 
nobrž — nýbrž 
»noc« skloňuj dle »kosť« 
nocleh, nocléhovati — nocleh, 
noclehovati; v. i 107. str. 
noha; jest na svobodné noze 

— jest svoboden; vyše- 
třován jest na svobodné 
noze — vyšetřován jest 
bez vazby, mimo vazbu, 
při (na) svobodě, mimo 



(kromě) vězení; žije na 
veliké noze — žije, vede 
si nádherně, pansky, stkvo- 
stně; s kým na dobré 
. noze býti — býti s kým 
za dobré; na nohu vá- 
lečnou uvésti — na míru, 
na způsob válečný 

»nohách« jest lok. plur., 
» nohou « lok. a gen. duál.; 
gen. plur. = noh 

nohoum — nohám 

Norvežsko — Norsko 

norvežský — norský 

nošen — nošen 

nosídko — nosítko 

notář v. 9. str. 

nozdry v. 54. str. 

nožíček v. 48. str. 

nucen (j eště nesprá vněj i : 
nucena) vidím se ozná- 
miti — nemohu neozná- 
miti, nemohu pominouti, 
abych neoznámil ; v. i : vi- 
děti 

Numiďané — Numidové 

Nusle v. 54. str. 

nutěn — nucen ; v. 32. str. 

nutkán v. cítiti 

nutně mne potřebuje — 
pilně 

nutno mi něco učiniti — 
jest mi učiniti; potřebí, 
třeba mi jest učiniti; dlužen 
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jsem, povinen něco učiniti 
(ovšem pouze, když ozna- 
čiti není potřebu nevy- 
hnutelnou; pakli jest, jest 
správno: nutno); v. i: 
musiti 

nutnosť mi nastává jíti — 
nastává mi nevyhnutelná, 
neodkladná, pilná potřeba 
jíti, jest mi nevyhnutelně, 
neodkladně jíti 

nutný v. naléhavý; nutná 
záležitost — pilná, neod- 
kladná ; n. potřeba — ne- 
vyhnutelná, silná, nuzná; 
n. věc — pilná, neod- 
kladná, nezbytná 

nůznosť, nuzný — nuznosť, 
nuzný; v. i: nutný 

nuže (hlas pobádajícího) — 
nuže 

nýbrž — nýbrž 

nyní v. 42. str. 

o v. brousiti, dělati, dbáti, 
čítati, obvod a 26.,- 37. až 
40. str. 

obá — oba 

obávati se před kým, čím 
— koho, čeho ; obávati se, 
aby — ob. se, aby ne 

obavu míti — obávati se 

obcovati (= účastenství míti) 
pojí se s dat. věci; o. 
(= tovaryšiti) pojí se 



s předl. »s« a instr. osoby: 
chodíme obcovat mši — 
chodíme na mši ; v. podíl 

obdařen; žádný žebrák prahu 
jejich neobdařen neopouštf 
— neodchází bez almužny 

obdával šat postavu její — 
halil, kryl 

obdélníka — obdélníku 

obden — ob den 

obdivovati něco — obdivo- 
vati se čemu, diviti se,_ 
podivovati se, podiviti se 
čemu 

obdivuhodný — podivuhodný 

obdržalé zboží — obdržené, 
obdržované, přijaté 

obdržeti práci — dostati 

obdržíme pojem — pozná- 
váme 

obecní = obci náležející; 
obecný = všeobecný; v. 
i: národní 

oběd v. 54. str. 

obědem u nich zůstal — na 
oběd 

obědvati v. 52. str. 

obejitý dům — obchozený, 
obstoupený 

obejmouti, obejmut, obe- 
jmutí — objati, objíti, ob- 
jat, objetí 

»oběť« skloňuj dle »kosť« 

obětavý, obětavný — obě 
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tovný, obětivý, štědrý, 
ochotný 

obětě — oběti 

obětovati čeho — co; v. i: 
sám 

obezřetný — obezřelý, opa- 
trný 

obhájce — obhájce 

obhájiti co — čeho 

obchod stojí — vázne; o. 
postupuje — vzmáhá se; 
o. jde — kvete, prospívá 

obchodník se železem — že- 
lezník; o. s moukou — 
krupař, moukař; o. se 
sklem — sklenář ; sr. : ob- 
chod 

obilí v. dolů, nahoru, půjde, 
zrno 

obiličko — obilíčko 

obírati se s čím — čím, za- 
brati se do čeho 

objednatel — zákazník 

objednati neduh — osta- 
rati 

objednávka — zakázka 

objeviti v. nalézati 

obklíčený, obklíčiti — ob- 
klíčený, obklíčiti 

obleč — oblec; v. i 29.str. 

oblečou, obleču — oblekou, 
obleku 

oblehati — obléhati; ale: 
oblehnouti 



oblékati — oblékati 

obletati — oblétati 

obležení — obležení 

oblibenosť, oblíbený — ob- 
líbenost, oblíbený; v. i: 
hledané, těšiti 

obličej — obličej; do obli- 
čeje říci — do očí, do 
tváři, ve tvář; do obličeje 
dívati se — do očí; dě- 
lati kyselý obličej — hle- 
děti, tvářiti se mrzutě, ky- 
sele, ošklíbati se 

obluda — obluda 

»obmeškati co« nebo čeho 
správno ve smysle » pře- 
hlédnouti « ; ve smysle » dlí- 
ti* nebo »prodlévati« piš- 
me »obmeškati se s čím« 

obmeziti se nač, k čemu — 
přestati, obvyknouti na 
čem, spokojiti se čím ; ob. 
se na práci na zakázku 
— nemíti jiné práce nežli 
na zakázku 

» obmyšlený « jest ten, kte- 
rého jsme něčím obmy- 
slili, » obmýšlený « ten, 
kteréhož obmýšlíme 

obnáší poplatek 50 zl. — 
činí, dělá; povrch země 
ob. — povrchu země jest 
povrch země má; délka 
stěny ob. 15 metrů — 
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stěna jest 15 metrů dlouhá, 
jest 15 metrů zdéli; v. i: 
počet 

obnažiti hlavu — smeknouti 

obnoc — ob noc 

obnos — úhrn, částka, summa; 
knihy podávají důkaz o 
obnose pohledanosti vě- 
řitelovy — kn. p. d., kolik 
věřitel má pohledávati ; 
náhrada v obnose dvou 
zlatých — dva zlaté ná- 
hrady; v. i: dluhující 

obnošený kabát — zvetšelý, 
ošumělý, vetchý 

obnovovací neboli zažívací 
ústroje — živné 

obočí v. 107. str. 

obouch — obou 

oboum — oběma 

obouma — oběma 

obouti v. 109. str. 

obrací (3. os. pl.) — obracejí 

obrana před čím — od čeho, 
proti čemu 

obránce = kdož obraňuje; 
obránce = kdož obrán jest 

obrániti se před kým — se 
komu 

obranný = jsoucí k obraně; 
obraný = oloupený 

obrati čeho — co 

obrátiti čeho — co; obrá- 
tili se k bitvě — dali se 



do bitvy; obrátiti pozor- 
nost na sebe — po sobě; 
v. i: upozorniti, využitko- 
vati 

obratný v. dovedný 

obrazivost = Einbildungs- 
kraft; obraznosť = Bild- 
lichkeit 

obruba — obruba 

obsaditi — zmocniti se; 
osaditi = bydliti 

obsáhlý — obsáhlý 

obsahovati v. sestávati 

obsílající — obsílací, obe- 
slací 

obsluhovačka — posluho- 
vačka 

obsluhovati koho, co — po- 
sluhovati, přisluhovati ko- 
mu, čemu 

obstály v. obstojný 

obstarávající kancelář — 
obstarávací 

obstáti bez čeho — býti, 
trvati bez čeho; v. pro- 
padnouti 

obstaviti v. zapověděti 

obstojný v čem — obstály 

obsýlati, obsylka — obsílati, 
obsilka 

obšírný — obšírný 

obtáhnouti břitvu — na- 
ostřiti, přiostřiti, nabrou- 
siti; o. arch — otisknouti 



176 



Před ležací čárkou chybno, za ní správno. 



obtékati — obtékati 

obtěžkaná loď obilím — 
loď s nákladem obilí, loď 
naložená obilím, loď s obi- 
lím 

obtěžkati loď nákladem — 
náklad na loď dáti, na- 
kládati; o. most — zatížiti 

obtížen v. vězí 

obtížný — obtížný 

>obuv« jest rodu žensk., a 
skloňuj dle »kosť« 

obviňovati v. 39. str. 

obvod; v obvodě jedné míle 
hospody nebylo — o míli 
(na míli kolem) hospody 
nebylo 

obvykati čeho — co ; o. nač 

— čemu; v. obmeziti 
obyčej máme souditi, ma- 
zati, choditi, zpívati atd. 

— soudíváme, mazáváme, 
chodíváme, zpíváváme 
atd.; v. míti 

obyčejně končí se atd. 



končívá se atd.; o. bývá 

— bývá 
obyčejný — obyčejný 
obyvatel v. 7. a 9. str. 
obývati co — v čem; o. 

dům — bydleti v domě 
obžalovati koho proč — 

koho čím, z čeho; sr. i 

39. str. 



obžinky — obžínky 
obžiti koho — obživiti 
obživa v. prostředky 
obživnouti — obživnouti 
»ocel« jest rodu ženského^ 

a skloňuj dle »kosť« ; v. 

i 108. str. 
oceniti čeho — co 
ocitl se — ocitl se 
octnouti se, octnul se — 

ocítiti se, ocitil se; sr. 

59. str. 
ocún — ocun 
očekávati co — čeho; v. 

podobati se 
očerniti v. černý 
oči slzeli — slzely; v. dě- 
lati, odvrátiti, oko 
očihledě — v oči hledě, 

vůčihledě, očitě, patrně, 

zřejmě 
očich — očích 
očílékař — lékař očí, oční 
očískla — skla na oči 
očištěn — očištěn 
očistiti koho, očistiti se před 

čím — očistiti koho, (se) 

čeho, od čeho, z čeho; 

správno jest » očistiti se 

před kým« ve smysle lo- 

kálném 
očišťovati v. 32. str. 
očividně — patrně, očitě, 

zřejmě, zřetelně, vidomě 
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očizna — otčizna 

očnii — očima 

od v. bráti, býti, částka, den, 
dům, pod, sám a 14., 36., 
37. a 39. str. 

odati — oddati 

odběhnouti čemu — čeho 

odbila se hodina — odbila 
hodina 

odbydu — odbudu 

odbyt v. hledaný, našlo, na- 
lézati 

odbýti čeho — co; o. zkou- 
šku — učiniti; odbývala 
se zkouška, ples, služby 
boží, přelíčení — byla, 
konala se, šla před se, 
ples se slavil, konal, po- 
řádal, byl přelíčení se 
dalo, vedlo, služby boží 
konaly se ; odbyl osmnáctý 
rok — dokonal, dovršil 
osmnáctého roku, jest mu 
osmnácte roků ; v. odsaditi 

odcestovali studenti na prázd- 
niny — odešli 

odčiniti v. odsaditi, odškod- 
niti 

odčitatel — menšitel 
oddán hře — zabrán do 
hry 

oddannosť, oddanný — od- 
danost, oddaný 

Bftfikoviký : Oprávee. 



oddati se čemu — dáti se 

nač; v. i: odevzdati 
oddělati čeho — co ; sr. 14. 

str. 
oddělí (3. os. pl.) — od- 

dělejí 
oddolati — odolati 
oddůvodniti — odůvodniti 
odedávna v. 61. a 67. str. 
odejmouti — odníti 
oděditi koho — děditi po 

kom 
odehnali jich — je 
odejití v. 15. str. 
odemlátiti čeho — co; sr. 

14. str. 
odepřecí dopis — odpěrací 
odepříti co — čeho 
odesýlati — odesílati 
odevříti — otevříti 
odevzdannosť, odevzdanný 

— odevzdanost, odevzdaný 
odevzdati komu čeho — 

komu co ; ten mu mnoho 
neodevzdá — neoddá, ten 
se mu skoro vyrovná, 
jest mu skoro, bezmála 
roven; o. se náruživosti. 

— oddati se, podati se; 
v. i: doručiti 

odhoditi čeho — co; sr. 

14. str. 
odhrožovati, aby — aby ne 
odjímá — odnímá 



178 



Před ležací čárkou chybno, za ní správno. 



odjinud v. 07. str. 

odkázati na koho, nač — 
ke komu, k čemu; od- 
kázáni jsme k sobě — 
zůstaveni jsme sami sobě 

odkládati čeho — co 

odkliditi — odkliditi 

odkrýti čeho — co ; o. hlavu 

— smeknouti; odkryl je- 
skyni — našel; o. Ame- 
riku, nový pramen — 
objevil; o. pomník — od- 
halil; v. i 28. str. 

odkud — odkud 
odkvésti v. 28. str. 
odkvětati — odkvětati 
odlehati, odlehnouti — od- 

léhati, odlehnouti; v. i: 

dělati 
odlehlosť bodu od bodu — 

vzdálenost 
odlehlý — odlehlý 
odlétati, odletovati, odlétly 

— odlétati, odletovati, 
odlétly 

odlévati — odlévati 

odlezati — odlézati 

odležeti — odležeti 

odlipnouti — odlípnouti 

odlývati — odlívati 

odměč — odměkč 

odměniti čeho — co; » od- 
měniti koho« znamená 
» vyměniti « (= umwech- 



seln), protož užívejme ve 
smysle »belohnen« tvaru 
zvratného s dat.: odměniti 
se komu, nikoliv: odmě- 
niti koho 
odmétati — odmetati 
odmítal vší pochvaly — vši 

pochvalu 
odmrštěn — odbyt 
odnášejí-li se číslovky k oso- 
bám; podobnost k nářečí 
odnáší se tolikéž ke stránce 
lexikálně: v obou těchto 
větách »odnášeti se« jest 
chybno 
odnaučiti se — odučiti se 
odnavyknouti — odvyknouti 
od něj — od něho 
odnesen — odnesen 
odníti čeho — co; v. slovo 
odolati nad kým — komu 
odpadá zábava — nebude, 
nebude konána; odpadne 
číslo programu — bude 
vypuštěno, vynecháno ; 
důvod odpadává — nemá 
místa, přestává; to zvíře 
má 6 stop zdéli, znichžto 
na ohon odpadají 3 stopy 
— připadají; horečka od- 
padává — povoluje, po- 
pouští, mírní se, ochabuje, 
horečky ubývá ; odpadla 
slavnost — se slavnosti 
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sešlo; odpadla mi chuť 

— přešla mě chuť; časo- 
pisu 200 odběratelův od- 
padlo — ubylo 

-odpadnutí — odpadení, od- 
boj 
odpečetiti v. 14. str. 
odpiti čeho — co ; sr. 14. str. 
odplouti v. 28. str. 
odpočal — odpočinul 
odpočívati — odpočívati 
odpola — odpolu 
odpoledne v. 68. str. 
odpomáhati, odpomoci čemu 

— zpomáhati, pomáhati, 
pomoci od čeho, komu 
z čeho, přítrž učiniti, radu 
komu dáti, opatřiti co; 
sr. i 35. str. 

-odporučiti (= testiren) — po- 
ručiti, odkázati; o. (= emp- 
fehlen) — poručiti, dopo- 
ručiti, poručena učiniti, 
schvalovati komu koho, 
přimlouvati se za koho 
ke komu, raditi 

odporučující psaní — pří- 
mluvné 

odpovědě (gen.) — odpo- 
vědi 

odpověditi, odpovědíti — 
odpověděti 

odpoví (3. os. pl.) — odpo- 
vědí 



odpovídati úkolu svému — 
býti s úkol svůj, dostačo- 
vati (vyhovovati) svému 
úkolu; velebnosti králov- 
ské neodpovídá — veleb- 
nosti královské není dů- 
stojno, nesrovnává se 
s velebností královskou; 
konec neodpověděl mé 
naději — nevyhověl ; bře- 
menům odpovídejte práva 
— s břemeny srovnávejte 
se práva ; forma musí od- 
povídati myšlence — při- 
měřena býti musí 

odpraviti s gen. — s akk. 

odprositi zač — čeho 

odprošovati v. 32. str. 

odpůrce — odpůrce 

odpustiti komu čeho — 
komu co 

odpůstky — odpustky 

odraditi, odrazovati, aby — 
aby ne; v. 34. str. 

odrazme, odrazte — odraz- 
me, odrazte 

odrůda — odrůda 

odřici, odřikati — odříci, 
odříkati 

odsaditi, odsazovati zboží 
prodati, odbýti; co 
ve zlosti uděláme, stříz- 
liví odsadíme — nahra- 
díme, napravíme, odči- 
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níme; v řeči odsazovati 
— přestávati, váznouti 
v řeči, řeč přetrhovati, 
koktati 

odsednouti v. dělati 

odsoudili jich — je; od- 
souditi koho ke smrti 
upálením — ods. koho 
na hranici; v. i 36. str. 

odsouvla — odsula 

odstoupiti v. dalece 

odstraniti — odkliditi ; odstr. 
někoho odněkud — vy- 
býti; od. skvrnu — vy- 
prati, smýti, vyškrábati ; 
odstr. se — odejíti, po- 
odstoupiti 

odstrašující — postrašný 

odsuď — odsud 

odsýlati — odsílati 

odškodniti— odškoditi, škodu 
nahraditi, vynahraditi, od- 
činiti, napraviti 

odškození — náhrada, na- 
hrazení, napravení škody 

odtáhnouti si dluh — sra- 
ziti, strhnouti si 

odtamtuď — odtamtud; v. 
68. str. 

odteplení — oteplení 

odtud — odtud 

odušlý — ušlý, odešlý 

odváděti daň — platiti; v. 
odvésti 



odvarovati čemu — čeho 

odvázati v. 14. str. 

odvážený zpěv — volný 

odvěť (podst. jm.) — odvet 

odvíradlo — odvěradlo 

odvisle v. neodvisle 

odvislý jest od čeho — jest 
závislý, visí, závisí na 
čem 

odvlékati čeho (není-li to 
gen/ dělivý) — co 

odvlékli — odvlekli 

odvolati v. táhnouti 

odvrátiti zraku od něho ne- 
mohla — oči s něho spustiti 

odvykati si co, odvykati si 
čemu — odvykati čemu, 
čeho; nemohl by si vína 
odvyknouti — bez vína 
by se neobešel, neobstál; 
v. i: navykati 

» Odyssea « skloňuj dle 
»růže« 

odzbrojiti v. 14. str. 

oheň v. dáti 

ohlasme, ohlaste — ohlasme,, 
ohlaste 

ohled v. bezohledně, bez- 
ohlednost a bráti; bez. 
ohledu na jazyk — ne- 
dbajíce, nešetříce jazyka,, 
nemajíce zření k jazyku; 
s ohledem na to — se 

. zřením k tomu, hledíce,. 
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přihlížejíce k tomu ; ohle- 
dem na jeho povahu — 
vzhledem k jeho povaze, 
hledíme-li na jeho povahu, 
co týče se jeho povahy; 
v tom ohlede — v té 
věci, v tom, vzhledem na 
to, k tomu, v té příčině, 
strany toho 

ohledati v. bráti 

ohledně toho — strany toho, 
co týče se toho, co do 
této věci, vzhledem k té 
věci, vzhledem na, hledě 
k čemu, v té příčině 

ohlednouti se — ohléd- 
nouti se 

ohlídnouti; matka jej ohlídla 
— prohlídla 

olměpevný — nespalný 

Ohnice v. 11. str. 

ohnisko — ohnisko 

ohňostroj v. 74. str. 

ohrádka v. 109. str. 

ohrazen, ohrazení, ohrazo- 
vati, ohrazuji — ohrazen, 
ohrazení, ohrazovati, ohra- 
zuji 

ohřivadlo v. 47. str. 

ohýbati — ohýbati 

ohýbnosť — ohybnosť 

ochablý — ochablý 

ochinatati — ohmatati 

ochrana v. obrana 



ochrance — ochránce 

ochrániti koho před čím — 
ochrániti koho čeho, od 
čeho 

ochranná, ochrany — ochra- 
na, ochranný 

okamžení v. 68. str. 

okamžitě — v okamžení, 
té chvíle, právě, tu chvíli, 
hned 

okaz — ukaž 

okénko — okénko 

okno; zavolal na něhoho 
z okna — oknem 

»oko« má ve dvojném čísle: 
oči (nom., akk. a vok.) 
a přijímá přívlastek rodu 
ženského; gen. = očí, 
dat. = očím ; lok = očích ; 
instr. očima; »do oka 
padnouti « ve smysle pře- 
neseném místo » zalíbiti 
se« dobře užíváme ; jindy 
lze říci: zočiti, zpozo- 
rovati, spatřiti ; mezi čtyřmi 
očima — soukromě, bez 
svědků ; do # očí to padá 
— bije to do očí, v oči; 
v mých očích méně jest 
vinen než — u mne 
(mně, před očima mýma, 
po mém soudě, vedle 
mého rozumu) méně jest 
vinen než ; oči v punčoše, 
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na polévce — oka; v. 
i: oči a 109. str. 

okoličnosť — okolnosť 

okolnosť; nejhorší při tom 
jest ta ok., že — nej- 
horší při tom jest, že; 
věc lze vysvětliti tou okol- 
ností, že — tím, že; za 
každé okolnosti — každým 
způsobem, obyčejem; tím 
ovšem není řečeno, že 
» okolnosť* jest chybno 
vždy; v. i: počítá 

okolo něj — okolo něho; 
v. i: běžely, srdce 

okolostojičnosť — okolnosť; 
přecldržena byla vám ta 
o. — bylo vám rozloženo, 
vyloženo 

okoušeti v. okusiti 

okrouhlé číslo — rovné číslo 

okrslek, okršlek — okrsek 

okřál déšť přírodu — ob- 
čerstvil, příroda deštěm 
okřála 

okřídlený, okřídliti, okřídlo- 
vati — okřídlený, okří- 
dliti, okřifllovati 

okřiknouti čeho — co 

okurka — okurka 

okusiti, okoušeti co — čeho 

okýnko — okénko 

Oldřich v. 52. str. 

olejomalba — olejová malba 



Olešnice v. 11. str. 

Olimp — Olymp 

olivový — olivový 

»01omouc« jest rodu muž.,, 
a skloňuj je dle »meč« 

oloupiti čeho — co ; sr. 14. 
str. 

oltařní — oltářní 

olůvko — tužka 

olympický — olympský ; 
»olympijský« správně tvo- 
řeno jest od »01ympia«, 
ale nikoliv od » Olymp « 

Olympu (gen.) — Olympa 

omáčka — omáčka 

omrzel jsem se čím — omr- 
zelo se' co mně, omrzelo 
co mě 

omýlá — omílá 

omýtka — omítka 

on v. 24. a 27. str. 

o něho — o něj 

oněměl — umlkl; oněmí 
(3. os. pl.) — oněmějí 

onemocní (3. os. pl.) — one- 
mocnějí 

onen v. 19. a 23. str. 

onna, onno, onni, onny, on- 
noho — ona, ono, oni, 
ony, onoho 

oných — oněch 

oným — oním (instr. sg.),. 
oněm (dat. pl.) 

onými — oněmi 
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opáčiti = opakovati, nikoli: 
odpověděti 

opačně, opáčnosť, opačný — 
opačně, opačnosť* opačný 

»opak« jest příslovce; pře- 
svědčíte se o opaku — 
o protivě, že tomu opak 
(naopak) 

opas se — opas se 

opatrovati v. před 

opatřený od čeho — čím; 
zbytečně kladeno v pří- 
kladech : úzkou trubicí 
opatřena, kotouč opatřený 
na obvodě žlábkem 

opěchárna — opichárna 

opékati — opékati 

opéřenec, opeřený — ope- 
řenec, opeřený 

opěť — opět; v. i: zase a 
58. str. 

opice v. 108. str. 

opitomněti — opitoměti 

oplakati co — čeho 

opletati, opletený — oplé- 
tati, opletený 

oplívati — oplývati 

opnouti — opíti, opjati 

opodál — opodál 

opodstatniti co — odůvod- 
niti, ztvrditi (důvody) co, 
dokázati, dolíčiti, dovésti; 
zločin jest opodstatněn — 
právem doveden, dokázán, 



opojiti čeho — co 
opomenouti (== zanedbati) 

— opominouti 
opomíjeti — opomíjeti 
opouště — opouštěje; v. též: 

obdařen 
opouštějíce příbytků svých 

— příbytky své 
opověděti čeho — co; v. 

přihlásiti 
opovrhnouti s čím - - čím 
opozdějí (3. os. pl.) — • opozdí 
opozditi se čím (o příčině) 

— proč 

opožďovati, opožděn — opo- 
žďovati, opožděn 

opranný — opraný 

opráťka — oprátka 

opravce — oprávce (jako: 
obránce, obhájce, ochránce) 

opravdický — opravdový, 
pravdivý 

opravdu v. vskutku 

opraviti čeho — co 

oprávněný, oprávniti — 
oprávněný, oprávniti 

oprávniti — uděliti právo 

oproti — proti 

opříti se proti čemu — se 
čemu 

opuchnutý — opuchlý 

opuštěn — opuštěn 

opustiti čeho — co; opustil 
nás, město — odešel, ode- 
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bral se od nás, z města; 

loď opustila přístav — 

vyplula z přístavu; ptáci 

naše krajiny opustili — 

z našich krajin odletěli; 

opustiti lůžko — povstati 
opuštěnný — opuštěný 
opýřený — opeřený 
Orebu (gen.) — Oreba 
orientálský, orientální — ori- 

entský, východní 
Orlice v. 11. str. 
oršestr, oržestr — orchestr 
ortel — rozsudek, výpověď, 

nalez, soud, úsudek 
Ortlesu (gen.) — Ortlesa 
oržestr v. oršestr 
ořecha — ořechu 
osanmělý — osamělý 
osamotě — o samotě; v. i: 

samota a 68. str. 
osení rolník nakládá — obilí 
O senice v. 11. str. 
osidlo — osidlo 
osípka — osýpka 
osiřelý — osiřelý 
osiří (3. os. pl.) — osiřejí 
oslizlý — oslizlý 
oslňující paprsky — osle- 

pující 
o dýchati se — ostýchati se 
osmáhlý — osmahlý 
o.smecítma — osmmecítma 
osoba; psal to v osobě ta- 



jemníka — jsa tajemníkem; 
v. 38. str.' 

osobiti si čeho — si co 

osobní lékař — životní 

osočiti v. černý 

ostaviti čeho - co 

ostenatý — ostnatý 

ostrosť vtipu — bystrosť 

ostro vtip — vtip, důvtip, 
bystrosť, bystrá mysl, dů- 
mysl 

ostrý hlas — pronikavý; 
ostrý zrak - bystrý; o. 
krok — rychlý] 

ostříhati (= stříci) co — 
čeho 

ostřižkami — ostřižky 

osňbka v. 8. str. 

osvědčiti čeho — co 

osvícený — osvícený 

osviť — osvěť 

osvoboditi čeho — co; vy- 
svědčení chudoby jsou od 
kolkův osvobozena — jsou 
kolku prosta, jsou bez 
kolku, netřeba kolkovati 

osyka — osika 

osývati — osívati 

ošetřovati čeho — co 

ošklivosť v. míti 

ošumnělý — ošumělý; v. i: 
obnošený 

» otázka « jest ua svém místě, 
kde naproti stojí »odpo- 
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Těď«, jinde položeno bud 
na místě toho slovo: věc, 
záležitosť (sr. pod » zále- 
žitosti a »palčivá«) atd.; 
pišme tedy: věc turecká 
není posud rozhodnuta, 
rada konána o věci polské 
a pod., a nikoliv: otázka 
tur . . ., rada ... o otázce 
p.; výbor má prozkou- 
mati otázku, zdali by se 
měly otázky zjednodušiti 
výbor ať uváží, zdali . . . ; 
šlesvická otázka zajímá 
diplomacii — příběhy v 
Šlesviku zaměstknávají di- 
plomacii ; v. i : bráti, klásti, 
nahoditi, nastává, posta- 
viti, předložiti, rozluštiti, 
vystaviti 

otazník — otazník 

otci (nom. pl.) — otcové 

Otčenáš v. 70. str. 

otčim -- otčím 

»otep« skloňuj dle »kosť« 

otevírati v. vliv 

otevřené moře — širé ; ote- 
vřená hlava — vtipná; 
otevřená povaha — ne- 
pokrytá; otevř. srdce — 
upřímné ; ot. lež — zřejmá, 
patrná 

otevřeně přiznati se, jednati 
— zřejmě,zjevně ; upřímně, 



bez obalu, přímě, nepo- 
krytě 
otevříti čeho — co ; ot. schůzi, 

sněm — zahájiti 
Oto, Otta — Otto, Ota 
Otokar, Ottakar, Ottokar — 

— Otakar 
otrhanný — otrhaný 
otrok v. 107. str. 
otřesené zdraví — porušené, 

zkažené, chatrné 
otýkají nohy — otékají 
oulisný, ourodný, ouzký atd. 

— úlisný, úrodný, úzký 
-ové v. 30. str. 

ověřiti volbu — schváliti 
oves v. 108. str. 
ověšen — ověšen 
ovládl mne strach — pojal 
Ovocný trh v. 103. str. 
ovšemže v. 68. str. 
ozařuje — ozařuje 
ozdobné čtení — krasočtení 
ozdravěti z nemoci — po 

nemoci 
ozimný — ozimní 
označiti v. 58. str. 
oznámiti v. cena 
pablesk slunce — paprsek 

slunce 
pád ; na každý p. — každým 

způsobem, na všechen 

způsob, každou měrou; 

na žádný p. — nikterak 
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žádným způsobem, žádnou 
měrou ; v pádu, že sta- 
věno bude — jestliže sta- 
věno bude; v pádě opač- 
ném hněvati se budu — 
jinak, sice; v. hlídati 

padesátiveslovka — pade- 
sátiveselnice, padesátive- 
slice 

padlý v. hlava 

padnouti komu za obtíž — 
býti komu na obtíž ; slovo 
padlo, nechal slovo pad- 
nouti — bylo promluveno, 
promluvil, slovo pronesl, 
slovo prohodil, pustil hlas ; 
hlas jejich těžce na váhu 
nepadá — není důležit, 
hlas jejich hrubě (mnoho, 
nic) neváží; chyby do očí 
padaly — byly zřejmý, 
patrný, bily v oči; volba 
naň padla — byl zvolen; 
padnouti do řeči — v řeč, 
podňati se řeči, vložiti se 
v řeč; vlasy padají ně- 
komu — lezou; v. i: na- 
padá, oko a 109. str. 

páchnouti po čem — čím 

pak v. potom a 42. str. 

»páka« nekrátí »á« ve sklo- 
ňování 

pakli, pakliže v. 66. str.; 
chybně kladeno již v prvém 



podmínečném předvětí 
místo »-li« nebo »jestliže« ; 
jest na místě jen, uvádě- 

" na-litím podmiňovacívěta^ 
čelící proti jiné již uve- 
dené podmínce 

Palacký v. 107. str. 

paláců (gen.) — paláce 

palcát — palcát 

palčivá otázka — důležitá^ 
naléhavá, dňtklivá 

páliti co v kamnech — to- 
piti ; p. lůj — svítiti lojem ;■. 
v. i 109. str. 

palladium — palladium 

památný — památný 

pamětí domova zaklínati děti 
— pamětí na domov; v- 
"hlava 

pamětnosť — památnosť 

pamnětlivý, pamnětník — 
pamětlivý, pamětník 

pán y. 11. a 49. str. 

pana — panna 

pani — paní 

páni v. 3. a 49. str. 

panic má ve vok.: panice 

paničin — paniččin 

pann, pannen -~ panen 

pannenka — panenka 

pannenský — panenský 

»panoráma« skloňuj dle 
» slovo « 

panoše (nom.) — panoš 
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panování ; za p. císaře Karla 
IV. — za císaře Karla IV. 

panovati nad čím — čemu; 
panují neštovice v městě 

— jsou ; mezi bratry láska 
panuje — jest, trvá; ve 
vesnici panoval smutek — 
měli 

panský v. 107. str. 
pantofel ; pod pantoflem býti 

— v sukni choditi 
paprslek — paprsek 
»pára« krátí »á« jako »brána« 
paralella — parallela 
parický — parský 
Parisův — Paridův 
parní, párník — parní, par- 
ník 

parný — parný 

parohami — parohoma, pa- 
rohy 

paroloď — parní loď, parník 

Páros — Paros 

parostroj — parní stroj 

parovůz — parní vůz 

Páru (gen.) — Para 

pařez v. 109. str. 

»pás« jest nom. a akk. ; jinde 
všude jest krátké »a« 

pásl — pásl 

»pasť« skloňuj dle »kosť« 

pastucha v. 12. str. 

pastýř, pastyřství — pastýř, 
pastýřství 



»paša« skloňuj v sing. Ale- 
»růže«, v plur. dle »muž« 

» pathos « skloňuj dle »dub« 

patřící věc — vhodná, pří- 
slušná, náležitá 

patřičně rozděliti — v rov- 
nosti 

patřičný — náležitý, vhodným 
příslušný, slušný, potřebný 

» patřiti « chybně užíváno- 
k označení vlastnictví: 
dům patří bratrovi — jest 
bratrův; klíček patří ke 
komůrce — jest od ko- 
můrky 

paveza, pavezník — pavéza,, 
pavézník 

pavouk v. babouk 

paznechť — pazneht 

paždí — podpaždí 

paže —rámě, páže = panoš 

pažit — pažiť 

»pec« skloňuj jako »čásť« 

peč — pec; sr. 29. str. 

pečenný — pečený 

pečetěn v. 53. str. 

pečínka v. 108. str. 

pečlivý — pečlivý 

pečou, peču — pekou, peku,. 

pečovati k čemu — oč, zač: 

pěchoun, pěchý — pěšec,, 
pesi 

pejří — pýří 

pejsek v. 48. str. 
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»Pejthó« sklon. cQe »ryba« 

pekelný v. černý 

peliněk — pelyněk 

Pélionu — Péliu 

Peloponnésu (gen.) — Pelo- 
ponnésa 

penězochtivý — hrabivý 

.penězy — penězi; » peníz « 
o význame »Geldstuck, 
Munze«, znamená-li jedno- 
tlivé kusy mince, sklo- 
ňujme dle »meč« takto: 
sg. nom. a akk. peníz, gen. 
peníze, dat, vok., a lok. 
penízi, instr. penízem; pl. 
nom., akk. a vok. peníze, 
gen. penízů, dat. penízům, 
lok. penízích, instr. penízi ; 
pakli znamená tolik, co 
německé »Geld«, užíváme 
ho toliko ve množ. čísle 
a skloňujeme takto : nom., 
akk. a vok. peníze, gen. 
peněz, dat. penězům, lok. 
penězích, instr. penězi; 
bére to za pravý peníz 

— přijímá něco za jistou 
pravdu, za pravé 

jpenzlík, pinzlík — štětec 
Pergamu (gen.) — Pergama 
perioda — perioda 
perle (nom. sg.) — perla; p. 
(nom. pl.) — perly; perlí 

— perel 



»péro« krátí »é« toliko 
v gen. pl. 

perořízek — nožík, nožíček 

Pers — Peršan 

Peršani — Peršané 

peršanský — perský 

» peruť « skloňuj dle »kosť« 

peri — pen 

peřina v. 7. str. 

pes; přišel na psa — na 
nic, na mizinu, na holičky, 
na žebrotu, dostal se na 
koráb, ocitl se na korábe ; 
to jest pod psem — to 
jest na nic, to jest » budiž 
k ničemu «, škoda o tom 
řeči; v. i 109. str. 

»pěsť« skloňuj dle »kosť« ; 
na svou pěsť udělati — 
o své ujmě, o své vině, 
na svůj vrub, sám od 
sebe; pěstěmi — pěstmi 

pěstovati tabák — síti: p. 
vědy — vzdělávati 

pětistaletý — pětisetletý 

Petrohrad v. 10. str. 

Petrů v. 20. str. 

Petřínu (gen.) — Petřína 

pětstokrát — pětsetkrát 

pevně spal — tvrdo 

pice — píce 

pící nádoba — picí 

píď sr. čásť; instr. = pí- 
děmi 
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pidimužík — pídimužík; v. 

74. str. 
Pidna — Pydna 
piha — piha 



• • • 



pihavice — pijavice 
pichlavý — pichlavý 
píchnouti — píchnouti 
pila — pila 
»píle« nekrátí »í« ve sklo- 



ňování 




piliř — 


pilíř 




pilka — 


- pilka 




pilník - 


— pilník 




■» pilný « 


poj s gen.; 


v. i: na- 


léhavý, nutnosť, 


nutná 


pilovati 


— pilovati 




Pindu ( 


gen.) — Pinda 


pinslík 


v. penzlík 




pin — 


pýří 




pisálek, 


pisař — 


písálek, 


písař 






pisčina 


— pisčina 




písčitý 


— písčitý 





písek házeti do očí — prá- 
šiti v oči, mezi oči 

Písek v. 10. str. 

písemnictví, písemný — pí- 
semnictví, písemný 

Pisidané, Pisidští — Pisi- 
dové 

píská flétnu — na flétnu 

písknouti = hvízdnouti ; 
pisknouti =• hlesnouti 

piškot — pískot 



piskovitý, pískovec — pís- 
kový, pískovec 

»písmě« má v gen. písmene- 

písmena (nom sg.) — pí- 
smeno, písmě 

písmenka (nom. sing.) — 
písmenko 

pismo — písmo 

• v • 'Y * 

píši — píši 

pišťala — pišťala 

píšťalka v. 109. str. 

píti čeho — co 

pití v. 7. str. 

pitomí (3. os. pl.) — pitomějf 

pivo — pivo 

pivovár — pivovar 

pižmo — pížmo 

pjal, pjati v. 30. str.; jeho 
srdce touha pjala — pudila 

pjeti (= zpívati) — pěti 

placení v. 15. str.; osvoboditi 
od pl. školného — od 
školného 

pláč nejhlubší žalosť jevící 
— pláč nejhlubší žalosti; 
v. vypuknouti 

plačtivý — plačtivý 

plachta v. prostěradlo 

plakati pro koho, proč, nad 
kým, nad čím — koho 
(gen.), čeho, čemu, z čeho, 
čím; pl. hojných slzí lí- 
tosti — hojné slzy; v., 
i 38. str. 
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plamen sr. ječmen 

plameny — plamenný 

planina — planina 

planný — planý 

plapoiavý — plápolavý 

plášť obrátiti po větru — 
setři (pozoruje), odkud 
vítr věje: kam vítr, tam 
plášť — srsť měniti 

plat v. na, vyjíti, vysaditi 

Platají — Plataj 

pláten (gen. pl.) — - pláten 

platěn — placen 

pláteník — plátenník 

plátěný — plátěnný 

platinna — platina 

» platiti komu« kladeno 
chybně, znamená-li : tý- 
kati se koho, vztahovati 
se, táhnouti se ke komu, 
svědčiti komu, místo těch- 
to; co platí V — co plátno V. 
co naplat V; platí za bo- 
háče — jest pokládán ; 
nic vám přetvářka ne- 
platí — není platná, nic 
vám nepomáhá; v. i: ne- 
chati a 87. str. 

Plato - Plato, Platón 

plece — plece; skloňuj dle 
»pole« 

»plémě« má v gen. plemene, 
dat. plemeni 

plemeny — plemenily 



plén — plen 

plesati nad čím — z čeho, 
čím, čemu 

plesniví (3. os. pl.) — ple- 
snivějí 

pleť 'subst.) — pleť; pl. 
krásná, pěkná — pohlaví 
bílé. ženské 

pleva — pléva; »é« krátí 
ve skloňování 

plic — plic; v ostatních 
pádech má »í« : od plic 
mluviti — upřímně, ne- 
pokrytě, od (ze) srdce, 
opravdu 

plicní — plícní 

plinouti = plivnouti, ply- 
nouti = plouti 

plískanice — plískanice 

plitký — plytký 

pln radosti — všecek vesel, 
sama radosť; pln strachu 
— sám strach ; pln úlis- 
nosti, smíchu — samá 
úlisnosť, samý smích ; pln 
udivení - všecek udiven ; 
v. i: plný 

plniti čeho — co 

plnný — plný 

plnoletosti dosíci — k letům 
přijíti, zletilosti dojití 

plnoletý — zletilý, dospělý, 
let došlý 

plnomocenství — plná moc 
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plnovous — plné vousy 

plný radosti přišel — saina 
radost, všecek vesel ; z plné 
duše — z té duše; pl. 
čím — čeho; život plný 
útrap — život klopotný; 
v. i: pln 

ploditi čeho — co 

plovati v moři radostí — 
rozkoší se rozkochati, ra- 
dostí se rozradovati 

plstěnný — plstěný 

plůtek v. 8. str. 

pluh — pluh 

plyne z toho — jest pa- 
trno, zřejmo, jde najevo; 
plyna v rozkoši — roz- 
koší se rozkochav, radostí 
se rozradovav 

plynouti sr. plinouti 

plyny — plynný 

plýskavice — plískavice 

plývati = plovávati; plí- 
vati = plíti 

plyvnouti — plivnouti 

plzeňský — plzeňský; sr. 
i 17. str. 

plzský — plzký 

pnějí — pní 

pnouti \ v. pjati, 30. a 

pnul | 47". str. 

pnutí,, pnutý, pnu v — -. pjetí, 
pjatý, pjav 

»po« s podstatnými jmény 



slovesnými neužívej me 
místo přechodníkův a vět 
časových; sr. i 16. str.; 
v. i: jeden, na dané, 
každý, oko, podobati se, 
vždy a 38. a 40. str. 

pobadati — pobádati 

pobíjeti — pobíjeti 

pobiti v. 28. str. 

pobludná hvězda — oběž- 
nice 

pobožnustkář — pobož- 
nůstkář 

pobrali mu všeho zboží — 
všecko zboží 

pobřežní moře — přízemní 

pobříslo — povříslo 

pobůdka — pobudka 

pobydu — pobudu 

poctíti — poctíti 

poctivost, poctivý — pocti- 
vost, poctivý 

počal v. 30. str. 

počátek v. býti 

počati v. 30. str. 

po česku v. 68. str. 

počest; na počest komu — 
na čest, ke cti komu 

počet spolků vzrůstá — 
spolků přibývá; jak veliký 
jest počet duší — kolik 
hlav (duší) jest; počet 
hostí obnášel — ■ hostí 
bylo 
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počínání v. 16. str. 

počínati v. býti, držeti, po- 
číti 

počítá na jeho pomoc, schvá- 
lení, podporu atd. — na- 
díti se čeho, očekávati, 
spoléhati nač, bezpečiti 
se nač ; počítati s danými 
poměry — přihlížeti ke 
skutečným okolnostem, 
šetřiti skutečných okol- 
ností ; počítal jsem na vás 
s jistotou — měl jsem 
vás jistého, pokládal jsem 
vás za jistého 

počítavý duch — rozumný 
duch, rozvážný duch 

»počíti« ve smysle trpném 
neklaďme bez »se«; jak 
se počalo rozednívati — 
jak se rozednívalo ; počali 
jísti — dali se do jídla; 
počíti se stavbou — po- 
číti stavěti; počal je tu- 
piti — jal se; růže po- 
čínají kvésti — kvetou, 
rozkvétají; v. i: krváceti 
a 30. str. 

počkej v. 52. str. 

počla, počli — počala, po- 
čali 

KS" I *■ <">• -• 

počta — pošta 



pod adresou (nadpisem^ 
list poslati — list nade- 
psaný, s nadpisem (s adre- 
sou); pod přísahou, pod 
výminkou — s přísahou,, 
s výminkou; pod pět 
zlatých toho nedám — 
od pěti; v. i: míniti a 
21. str. 
poď, přiď — pojď, přijď 
podajnosť — povolnosť 
podanosť — poddanost 
podařilo se jim s dobrýnv 
výsledkem stromu stříci 

— stromu uhlídali 
podati; Morava podává len 

— v Moravě rodí se; v. 
i : nahoditi, natahovati, 
umístiti 

podceňovati — nízko, málo, 
méně ceniti, málo, za 
málo vážiti si, nedoceňo- 
vati 
poddajný — podajný 
poddanný — poddaný 
podejíti práci — podjati se- 
práce, podniknouti práci 
poděkovati se ze služby, 
z úřadu — úřad složiti, 
úřadu zříci se, vzdáti se, 
úřad vzdáti, službu vzdáti, 
vypověděti 
poděliti se s čím, s kým — 
cim 
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poděšen 
podešev 



- poděšen 

— podsev 
podezřelý z čeho — čeho, 

v čem 
podezření v. uvaliti 
podezřívání — podzírání 
podezřívati — podzírati 
podežnul, podežnuv, pode- 
žnut -- podžal, podžav, 
podžat 
podíl bráti na čem — po- 
díl míti v čem (nikoli: 
na čem), býti účastnu 
čeho, činiti se účastná, 
účastniti se čeho, účasten- 
ství míti čeho, v čem, při 
čem; podíl bráti na vy- 
učování — obcovati vyučo- 
vání 
»podiv se« jest imperativ 
od » podiviti se«, » podívej 
se« od » podívati se« 
podívaná v. dělati 
podívání v. 16. str. 
podívati se — podívati se 
podivením mě naplňuje — 

jest mi s podivem 
podiviti se — podiviti se 
podivnůstka — podivnůstka 
podivukrásný — ku podivu 
(na podiv, na div) krásný 
podjati v. dostati, podejíti 
podkovka — podkůvka 
podlé — podle (v. 50. str.) ; 

BafikoYiký : Oprávoe. 



ta kniha není podle toho, 
aby mohla býti schválena 

— není taková, není toho 
obsahu, toho způsobu ; 
není podle toho, aby se 
bál — není takový, není 
ten, toho druhu; podle 
hlasu, podle řeči poznati 

— po hlase, po řeči; v. 
běžely 

podlehnouti, podlehl — pod- 
lehnouti, podlehl; podlé- 
hati právu, zákonu, soudu, 
mýtu, proměnám — po- 
drobenu býti čemu, pře- 
konánu býti čím; p. čím 

— čemu ; po nepříteli — 
přemoženu, překonánu 
býti; p. pokušení — ne- 
odolati; v. i 108. str. 

podle něj — podle něho 

podlétí — podletí 

podlézati, podlezavosť, pod- 
lézavý — podlézati, pod- 
lezavosť, podlézavý 

podlipnouti — podlípnouti 

podlizavý — podlízavý 

podmaniti čeho — co 

podmět v. 37. str. 

podmínečný, podmínkový, 
podmiňovací — vými- 
nečný, výminkový, vymi- 
ňovací 

podmínka — výminka 

13 
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podmiňovati — vymiňovati; 
ctnosť a moudrosť se pod- 
miňují — ctnosť a mou- 
drosť jedna ze druhé po- 
chází, jedna na druhé se 
zakládá 

Podmoklí — Podmokly 
pod něho — pod něj 
podnes v. dodnes 
podnícen — podnícen 
podnik — podnik 
podnikati — podnikati atd. 
ve všech stejnokmenných 
jest krátké »i« ; p. trest, 
smrť — podrobiti se trestu, 
smrti; v. podejíti 

podobati se, podobnu býti; 
to jest mu podobno, to 
podobá se mu — to lze 
do něho očekávati (nadíti 
se), jest po jeho povaze, 
shoduje ses jeho povahou; 
všecko to vraždění jest 
Indiánům podobno — vše 
to vraždění jest po indi- 
ánsku, lze nadíti se do 
Indiánů 

podobojí v. 67. a 70. str. 

podosáhl názvu — byl po- 
jmenován, dostalo se mu 
názvu 

podoteknouti musím — ne- 
mohu nezmíniti se 



rozmcen 



podpálen zlostí - 
zlostí 

podpíchnouti, podpichati — 
podpichnouti, podpichati 

podpírati — podpírati 

podrobiti čeho — co 

podrobně v. blíže 

podruhé v. 67. str. 

podržeti si co při sobě, pro 
sebe — zatajiti co, ne- 
vyzrazovati čeho, nikomu 
nepovídati 

podsněží; z p. — z pod 
sněhu 

podtrhnouti větu — pod- 
škrtnouti 

podstoupiti čeho — co 

podtaji v. 67. str. 

podzemčan — pozemšťan 

podzim — podzim 

pohlcovati — polykati, po- 
žívati 

pohlaví v. rod 

pohled v. vrhnouti 

pohledávati v. obnos 

pohnula je — jimi, při- 
jměla je; v. vylouditi 

pohnut v. viděti 

pohnutka, pohnutka — po- 
hnutka 

pohoštěn — pohoštěn; v. 
32. str. 

pohostinnu — pohostinu ; v. 
67. str. 
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pohostinosť, pohostiný — 
pohostinnost, pohostinný 

pohotově v. 67. str. 

pohrabač = kdo pohrabuje ; 
pohrabáč = nástroj 

pohrdati s-čím — čím 

pohromadě v. 67. str. 

pohřbíti — pohrbiti 

pohřížiti — pohroužiti 

pohybovati co — čím 

»pocházející« kladeno zby- 
tečně, na př. Efialtés z kra- 
jiny Mélis pocházející; v. 
následkem 

pocházeti v. podmiňovati, 
všude 

pochod; rozklad a kvašení 
jsou p— y totožné — zjevy, 
postupy; p. rozkladu — 
postup 

pochoditi odněkud — po- 
cházeti, býti; v. i: pod- 
miňovati, všude 

pochovati své matky (gen.) 
— svou matku 

pochutnávati sobě na čem — 
sobě čím, po čem, v čem 

pojati v. dostati 

pojednání — rozbor, roz- 
prava, rozjímání, rozhovor 

pojednávati co — mluviti, 
rokovati, jednati, rozbí- 
rati, rozjímati, rozprávěti 
o čem 



pojem učiniti si — předsta- 
viti si co, pomysliti 

pojď v. pod a 48. str. 

pojistiti v. držebnosť 

pojištěný — pojištěný; v. 
32. str. 

pojišťující spolek — poji- 
šťovací 

pojíti v. následkem, ovládl 

pojmenovati — pojmenovati, 

pojmouti, poj mul, pojmut, 
pojmutí, pojati, pojíti, po- 
jal, pojat v. 30. str. 

pokání v. 16. str. 

pokavád, pokavad — po- 
kavad 

pokaždé v. 68. str. . 
pokládati v. česť, cítiti 
poklesek — poklések 
poklesl — poklesl 
poklesnouti — poklesnouti 
pokračoval v dokazování — 

nepřestával dokazovat i, 

dokazoval dále 

pokradmý obchod — pod- 
loudný, pokoutní 

pokrmení v. 15. str. 
pokročilý ; býti v pokročilém 
věku — obstárlý 

pokroky činiti, dělati v čem 
— prospívati, pokročiti, 
prospěchy činiti 

pokryje — pokryje 



tw; 
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pokryt krví — zbrocenkrví; 
p. blátem — ublácen 

pokrývač — pokrývač 

pokrývati střechy (gen.) — 
střechu 

pokřtíti — pokřtíti 

pokud — pokud; v. dalece, 
díl, jelikož, kam 

pokynovati — pokývati 

pól — pol 

polácký — polský 

polednách v. 12. a 49. str. 

poledníka — poledníku 

polehati, polehávati, poléh- 
nouti, poléhovati — po- 
lehati, polehávati, poleh- 
nouti, polehovati 

polehku v. 67. str. 

polekaně v. 42. str. 

polekati — polekati 

polepší se to s ním — ne- 
moc jeho polepší se, bude 
• mu lépe 

poletovati, polétávati, pole- 
tati — poletovati, polétá- 
vati, polétati 

polibek — polibek 

políbení — políbení 

políbil, políbiti — políbil, 
políbiti 

Police v. 11. str. 

políček — poliček ; v. i : vy- 
títi 

po lielsku v. 68. str. 



polikati — polykati 

politechnika — polytechnika 

politika v. 54. str. 

politovati — politovati 

polknouti v. 59. str. 

pollitický — politický 

pohni, polemi — poli 

polominulý čas — soumi- 
nulý 

položiti (otázku) — učiniti, 
podati; p. (ruku k [dílu) 
— přičiniti, přiložiti; po- 
ložil listu — list; otec se 
položil — lehl si ; v. klásti,, 
ležeti, předpokládati, umí- 
stiti 

polyklinika — poliklinika 

polývati — polívati 

pomáhač, pomáhatel — po- 
mahač, pomáhatel 

pomáhati — pomáhati; v. 
dopomoci, odpomáhati, pla- 
titi, spomáhati 

pomazal knihy (gen.) — knihu 

poměnka — pomněnka 

poměr; jedna jest ke čtyřem 
v témže poměru jako 
dvě k osmi — jedna má 
se ke ... .; žije s ním 
v přátelském poměru — 
důvěrně (přátelsky, po přá- 
telsku) s ním obcuje, jest 
(žije) s ním v přátelském 
svazku ; služné učitelů 
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nestojí v žádném poměru 
k cenám potravním — 
nesrovnává se, není ve 
shodě, neshoduje se s ce- 
nami potravními ; počet 
škol není v náležitém po- 
měru k počtu obyvatelstva 
— nesrovnává se s po- 
čtem obyvatelstva, není 
takový, jakého žádá počet 
obyvatelstva; nynější po- 
měry časové přinášejí 
s sebou — čas, časy při- 
nášejí s sebou; ocitáme se 
v poměrech šťastných, ne- 
šťastných, bídných — ve 
štěstí, v neštěstí, v bídě; 
jak by se v takových po- 
měrech chovati měli — 
v takových příčinách ; tento 
vrch v poměru k onomu 
jest nepatrň — proti; v. 
i: počítá 
pomeranč — pomoranč 
»poměti« jest od »poměji« í 
»pomněti« od »pomním« 
pomíjeti v. nucen 
pomíjí (3. os. pl.) — pomí- 

]eji 
pomíjící — pomíjející 
pomláska — pomlázka 
pomněti co — čeho, nač 
pomoc dáti — po,dati ruky 
» pomocí « užíváno často zby- 



tečně, na př. : kolo otáčí 
se pomocí vody — vodou ; 
zlato zkoušíme pomocí 
ohně — ohněm ; čtu rusky 
pomocí slovníka — se 
slovníkem 

pomoz, pomozme, pomozte 
v. 29. str. 

pomsta v. bráti a 107. str. 

pomstíti — pomstiti; poj 
s akk. 

pomysle (gen.) — pomyslu 

pomysleti — pomysliti 

pomysliti u sebe — sobě 

pondělí v. 52. str. 

pondrava v. 52. str. 

» ponechati « poj s gen.; p. 
koho čemu — zůstaviti 

ponejvíce — nejvíce, oby- 
čejně, zpravidla, z větší 
části, z většího dílu 

poněkuď — poněkud 

ponenáhla — ponenáhlu 

poněvač, poněvadž — po- 
něvadž; chybně kladeno 
po předchozím ».proto« 
místo »že« 

ponížiti, ponižovati — poní- 
žiti, ponižovati 

ponořen, zahloubán v dívání, 
v myšlenkách — zahleděn, 
zadíván, zabrán, zamýšlej 
zadumán 

ponoukati — ponoukati- 
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» pookřán, pookřáti « komu 
jest chybno, poněvadž slo- 
veso to jest podmětné 

po pansku v. 68. str. 

popásl — popásl 

popatřme v. 59. str. 

» popel « skloňuj dle »dub« 

popichati, popíchnouti, po- 
pichovati — popichati, 
popichnouti, popichovati 

popouští v. odpadá, popu- 
stiti 

popouzlivý, popuzlivý — po- 
pudlivý 

poprvé — poprvé; v. 67. 
str. 

popsati život — vypsati 

poptati se o kom — po kom 

popud; z vlastního popudu 
— o své újmě, o své 
vině, sám od sebe, sám o 
sobě, z vlastní vůle 

popustiti v pilnosti — ochab- 
nouti, uleviti 

poraditi se v. 109. str. 

poraziti čeho — co; v. sko- 
liti 

porcelán — porculán 

poroučeti se k zakázkám na 
něco — doporučovati se 
na něco 

porouchati čeho — co 

porovnání v. porovnati 

» porovnati « chybně kladeno 



ve smysle sloves: přirov- 
nati co k čemu, srovnati 
co s čím místo těchto ;. 
v témže smysle budiž kla- 
deno: přirovnání,srovnání v 
příměr místo: porovnání; 
znamenáť » porovnati « tolik 
jako » smířiti svářící se 
strany « ; u přirovnání 
k čemu, s čím — proti 
čemu 

porozprávěti \ „_ . 

porozšířiti | v - á0 * slr - 

poručiti komu čeho — ko- 
mu co 

porůznu v. 67. str. 

pořádek ; v pořádku nalézti,, 
shledati — na svém místě ; 
v. i: denní, uvésti 

poříditi čeho — co; p. co 
na svůj náklad — zaří- 
diti co ze svého nákladu, 
svým nákladem 

posavad, posavad — posavad ; 
v. i: dosavad 

posila — posila 

posílati s gen. — s akk. 

posilňoval je ještě více — 
utvrzoval 

poskýtati, poskytovati co — 
čeho 

poslati čeho — co 

poslední, poslednější v. ta- 
žení a 19. a 109. str. 
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posléze — posléze 

poslouchati s akk. = na- 
slouchati, s gen. = po- 
slušnu býti; v. i: naslou- 
chati 

posluchač v. 7. str. 

» poslušný « poj s gen. 

pospíchati, pospišiti — po- 
spíchati, pospíšiti 

pospolu v. 68. str. 

Possejdón — Posejdón 

postačný — postačitelný, po- 
stačující, dostatečný, do- 
stačitelný 

postavení komu zjistiti — 
službu, úřad komu ucho- 
vati; udržel se ve svém 
p. — na křesle, v úřadě ; 
v p. vysokého úředníka 
otec požívá vážnosti — 
jakožto vysoký úředník . . . 

postaviti umí pěknou práci 
— umí, dovede, dokáže, 
udělá, umí udělati, zho- 
toviti, vykonati, ušiti; p. 
dobře úkol — provésti, 
napsati, složiti ; p. otázku 
učiniti, podati; v. i: vy- 
dati 

postel hlídati — nemocným 
býti; v. i: tažení 

postihnouti v. dopadnouti 

postižený v. dávati 

postrádající; slovo věcného 



významu postr. — bez 
věcného významu 
postrádali jsme společníka 

— pohřešovali jsme; po- 
strádal výchovy — neměl, 
nedostalo se mu; studeň 
postrádá vody — jest bez 
vody ; postrádá základu 

— jest bez základu 
postraně — po straně 
postup v. pochod 
postupovati v před — po- 
stupovati; v. obchod 

posuď (adv.) — posud 
posuňky — posunky 
posunovati — posouvati 
posvátný — posvátný 
posvícení v. 108. str. 
posýchati — posychati 
posýlati — posílati 
posýpádko — posýpátko 
pošinovati — posouvati, po- 
strkovati 
poškoditi co — uškoditi če- 
mu, pokaziti, porouchati 
co, pohanobiti co 
poškozený — škodující, ško- 
dou postižený, poroucha- 
ný; zboží došlo ve stavě 
poškozeném — došlo po- 
rušeno, pokaženo ; lidé 
povodní poškození — po- 
stižení 
poskvrna, poskvrněný, po 
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skvrniti — poskvrna, po- 
skvrněny, poskvrniti 

pož ni urny — pošmurný 

pošramotiti — pošramovati 

potáceti se — býti na valiách 

potah míti k čemu — zření, 
vztah 

potahmo — odvolávajíce se, 
táhnouce se k čemu, nač. 
přihlížejíce k čemu, vzhle- 
dem k čemu 

potahovati zboží — bráti, 
odebírati 

potaji — potají; potají ho- 
diti — podhoditi 

potápěč — potápěč 

po té v. (>8. str. 

potěšiti se v. těšiti 

potichmo, potichmu — po- 
tichu; v. 07. str. 

potiti v. 108 str. 

potkává se s nimi — shle- 
dává je; co ji potkalo — 
co se jí přihodilo 

potlačiti nemohu toho po- 
znamenání — nemohu za- 
tajiti, zamlčeti 

potnměšilý — potměšilý 

potoku (gen.) — potoka 
potom* užívejme raději 
nežli »pak« ; v. i 42. a 
os. str. 

potřásti čeho — čím 

potřeba; nedělejte o tom, 



co jsem vám řekl. žádné 
potřeby — nepovídejte 
toho dále. ponechte toho 
sobě : dejte, co by potřeba 
bvlo — čeho : v. i : cítiti 
pro. záležitosti 

potřela; co bylo p. — čeho 

potřebnost změn uznána — 
uznáno, že třeba změniti, 
abv změněno bvlo 

potřebný v. cítiti 

potřebovati co — čeho ; po- 
třeboval jsem na něj jen 
mrknouti — jen jsem na 
něj mrknul, bylo mi (bylo 
třeba) jen na něj mrk- 
nouti ; potřebuješ na toho 
psa jen hvízdnouti — na 
toho psa jen hvízdni 

potřeby (adv.) — potřebí 

potůček v. 8. str. 

potuď — potud; v. dalece 

poučiti s gen. — s akk. 

pouhý; při pouhém přání 
zůstalo — přání zůstalo 
přáním; v. čistý, jedno- 
duchý 

poukázati v. 35. str. 

poukázka v. 51. str. 

» poupě « skloňuj dle » kníže « 

pouštěti v. držeti a 1Q9. str. 

poušti (gen.) — pouště 

pouští (3. os. pl.) — pou- 
štějí; v. i: držeti 
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poutati v. zajímati 

poutě — pouti; v. i 8. a 
9. str. 

poutrubí — podtrubí 

pouzespisovatel v. 70. str. 

použiti v. 35. str. 

povahorys — vlastnost, 
stránka (znak) povahy, 
povaha 

povázský — povážský 

povážlivá nemoc — nebez- 
pečná; povážlivý svědek 

— nejistý, pochybný; to 
jest věc povážlivá — to 
jest věc na pováženou, 
s povážením 

považovati koho zač — po- 
kládati, počítati 

povděčen nad čím — čeho, 
čemu, zač 

povědíti — pověděti 

povědom v. míti 

pověřiti koho listem — opa- 
třiti koho věřicím listem 

pověsiti v. 108. str. 

pověstná výroba — proslulá ; 
pověstný ve svém věku 

— svého, toho věku 
povětří; tvrzení to vzato 

z povětří — jest vymy- 
šleno 

poví (3. os. pl.) — povědí 

povídati — povídati 

povidla -T- povidla 



povinen býti co — povi- 
nen býti čím 

povinosť — povinnost; v. 
cítiti, míti 

poviný — povinný 

povlekati — povlékati; po- 
vléknouti — povleknouti 

povlovný — povolný 

povolání; v jakémkoli pov. 

— o chlebě jakémkoli 
povolení v. čas 
povolánu býti; bratr jest 

v prvé řadě k tomu po- 
volán — jest přede všemi 
k tomu způsobilý; učitel 
jest přede všemi k tomu 
povolán, aby mládež vedl 
k lásce k vlasti — jest 
přede všemi od toho; aby 
. \ , učiteli náleží přede 
všemi vésti ... 

povolil jí tuto žádosť — té 
žádosti; v. i: odpadá 

povolný proti komu — komu 
k čemu, v čem 

povrch; na p. všeho jed- 
nání dostala se slovanská 
otázka — na vrch 

povřísla v. 108. str. 

povstal mi v sousedu škůdce 

— sousedem; místo »po- 
vstati« radno též užívati : 
pojíti, vzejíti, vzniknouti 

povstání — odboj ; v. 16. <* h 
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povšimnouti — povšimnouti 

povšimnutí — povšimnutí 

povyšovati — povyšovati 

povytáhnouti v. 35. str. 

povzbuzena byla pochyb- 
nosť — vznikla, nastala, 
vzešla 

povznesen — povznesen 

pozastavovati se nad čím 
— zaraziti se proč, di- 
viti se čemu 

pozbydu — pozbudu 

pozbýti co — čeho 

pozbyvše naděje, byli by 
odhodlanější — pozbu- 
douce 

pozdálí — opodál 

pozdě v. jíti, přijdeš 

pozdravení v. vyříditi a 15. 
str. 

pozdvihl ruce — rukou; v. 
i: přivésti 

pozemčan — - pozemšťan 

pozemek ; na pozemkách — 
na pozemcích 

pozemní knihy — knihy po- 
zemkové, knihy pozemků 

poznamenání učiniti, zna- 
menati (= eine Bemer- 
kung machen) — dolo- 
žiti, přidati, podoteknouti, 
prohoditi; v. i: dobrý, 
lepší 

Poznaň — Poznaň 



poznati co dle čeho — co 
po čem, co z čeho; p.na 
čem — po čem; p. v kom 
(čem) koho (co) — koho 
(co) kým (čím), koho ja- 
kožto koho ; p. čeho — co 

poznova v. 67. str. 
pozorlivě ji ošetřoval — peč- 
livě 

pozornost na sebe obrátiti 
— po sobě zraky, oči 
k sobě, po sobě, na sebe 
obrátiti; v. i: upoutali 

pozpraviti — pospraviti 
pozůstalí truchlící — rodina, 
příbuzenstvo truchlící 

»pozůstávati z čeho« chybně 
kladeno po smysle: sklá- 
dati se, složenu býti z čeho, 
záležeti v čem, zavírati, 
obsahovati místo těchto; 
výbor pozůstává z pěti 
členů — složen jest, 
skládá se z pěti členů, má 
pět členů ; škola pozůstá- 
vající ze čtyř tříd — o čty- 
řech třídách, čtyřtřídní 

pozvolna — povolně, zvolna 
požadavka — požadavek ; 
veliké požadavky činiti ; — 
mnoho si osobovati, mnoho 
žádati; nynější čas činí 
veliké požadavky na mlá- 
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deži — mnoho žádá (po- 
žaduje) od mládeže 
požehnací mše — mše s po- 
žehnáním 

požitek; to byl p. — to 
byla rozkoš, zábava, po- 
choutka 

požiti, požívati co — čeho ; vý- 
robky požívají pověsti — 
slynou; požívají vážnosti 
— býti u vážnosti; p. 
neodvislosti, volnosti, dů- 
věry — těšiti se ze sa- 
mostatnosti, volnosti, dů- 
věry, býti samostatný, 
volný, míti důvěru 

pozříti v. 59. a 42. str. 

práce sr. brána 

pracovati na čem (= hoto- 

viti co) — o čem, oč ; v. 

i: na, tah, tažení 

Pradědu (gen.) — Praděda 
prádlo v. 7. str. 
práh sr. pás, obdařen 
práhnouti — prahnouti 
prach v. 109. str. 
pramen sr. ječmen 
pramenu (dat. a lok.) — 
prameni 

pramének v. 8. str. 
prameny — pramenný 
prápor — prapor 
prásknouti v. 109. str. 



prastarý ; starý prastarý kmet 
— starý stařičký 

praštiti v. vytíti 

pravda v. hluboký, peníz,, 
vytasiti; máte pravdu — 
vaše pravda 

pravděpodobný v. 69. str. 

» pravidelně « kladeno chybné 
ve význame » obyčejně^ 
místo tohoto 

pravídko — pravítko 

praviti v. díky 

» právo « má ve všech pá- 
dech »á«; p. nač míti — 
k čemu 

pravomoc — pravomoc 

pravý; přišel v pr. čas — 
přišel vhod; to jest práv& 
to pravé — v tom právě 
vede si správně 

prázný, prázniny — prázdným 
prázdniny 

pražský — pražský; v. 54. 
str. 

primář v. 9. str. 

prkený — prkenný 

pro v. bráti, býti, darovati^ 
déšť, dfl, chváliti, kárati, 
moudrý a 26., 36.— 41. 
str.; pro radosť sotva to 
mohu vypsati — od ra- 
dosti, radostí; kniha pro 
školy — ku potřebě, ku 
prospěchu, ve prospi 
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k dobrému škol, školám, 
do škol ; pro zvelebení a 
pěstování zahradnictví u- 
děleno — aby pěstování 
zahradnictva zvelebeno 
bylo, udělilo 

probrati v. vyčerpati 

probudivší se — procitlý 

probůh v. 68. str. 

procitl — procitl 

pročež v. a 

prodej v. veliký 

prodejní v. kupní 

prodělati školu — projíti; 
pr. úlohu — propraco- 
vati, vypracovati, udělati; 
ten v životě již mnoho 
prodělal — zkusil, zažil, 
zhlídl, schodil 

prodlužený — zadlužený 

prohání (3. os. pl.) — pro- 
hánějí 

prohodil v. padnouti 

prohraješ při tak nestejné 
zbrani — se zbraní tak 
nestejnou 

prohřešiti se na čem — 
proti čemu 

prohýřiti čeho — co 

projíti; projděte jednotlivé 
kovy — vypočítejte, jme- 
nujte ; projděte knihu, 
účet — přehlédněte, pře- 
čtěte, pročtěte; v. prodělati 



prokázati čeho — co 
proklestiti čeho — co 
prolevati — prolévati 
prolývati — prolívati 
proměna v. vzíti, utrpěti 
proměniti (se) do čeho, nač 

— več 
proměnlivosť — proměn- 

nosť 
promoknutý — promoklý 
promýšleti — promysliti 
pronajatý v. najatý 
pronásledoval zloděje, zvěř 

— stíhal 

pro něho — pro něj 

pronikati, pronikavý — pro- 
nikati, pronikavý 

pro nyní — pro nynějšek, 
pro toto okamžení, na 
ten čas 

propadlé právo — prošlé, 
mrtvé, uhaslé 

propadnouti o zkoušce — 
o (při) zkoušce neobstáti, 
nevyj íti 

propiti v. 28. str. 

propustný — propustný 

propuštění v. 16. str. 

proraziti v. prosaditi 

prořidlý — prořídlý 

prosaditi (při, právo) — 
provésti; prosadili, že byl 
propuštěn — provedli, 
dovedli toho ; prosadili 
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volbu svého poslance — 
provedli, že byl poslanec 

" jejich zvolen, poslancem 
svým prorazili, při volbě 
poslance zvítězili 

prosbu míti na koho — ke 
komu; učiniti něco ke 
prosbě něčí — na něčí 
prosbu; v. dosíci 

Prosebné dni — Křížové 

prosen — prošen 

prositi koho (akk.) oč — 
koho (gen.) zač 

proslíďuji — prosliduji 

prospěch v. dávati, pro, zá- 
jem; listina svědčí ve 
prospěch slov jeho — 
svědčí (nasvědčuje) slovům 
jeho ; ve pr. někoho mlu- 
viti, jednati — za někoho 

prospěšně lišiti se od koho 
— velmi, valně 

prostě v. jednoduše 

» prostěradlo « nebereme na 
setí a jiné potřeby hospo- 
dářské, nýbrž * plachtu*, 
které říkají také »roz- 
sívka* 

prostořeký — prostořečný 

prostovláda v. libovláda 

prostraný — prostranný 

prostředky obživy — obživa, 
potraviny; pr. peněžité — 
peníze ; pr. léčivé - léky ; 



pr. hlasové — hlas ; nemá 
prostředkův, aby si kou- 
pil nové šaty — nemá 
zač koupiti si; nemá 
k tomu prostředků — 
nemá na to, do toho, ne- 
dostává se mu; žádného 
prostředku nezná, kte- 
rýmžto by se mohlo dívce 
pomoci — neví, jak dívce 
pomoci; vol lepší pro- 
středky — lépe se porad; 
byl to jediný prostředek 
k zachránění — nebylo 
jiného zachránění, . nebylo 
lze jinak zachrániti; v. 
docíliti 

» prostředně « (= prostředním 
způsobem, mírně) neuží- 
vejme místo »nepřímo« 

prostý v. jednoduchý, osvo- 
boditi 

prošen v. 32. str. 

protáhnouti dovolenou — 
prodloužiti 

proti odměně, náhradě, do- 
běrce a p. — za odměnu, 
za náhradu, na doběrku 
a p.; proti snížení ceny 
dostati lze — za snížené 
ceny; proti čtvrtletní vý- 
povědi — na čtvrtletní 
výpověď ; proti obyčeji — 
nad obyčej; proti večeru 
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(gegen Abend) — k ve- 
čeru; v. býti, porovnati, 
srovnání a 39. str. 

protijed — kazijed, lék proti 
jedu 

protiláska — odměnná, vzá- 
jemná láska 

protimluviti — na odpor 
mluviti, odporovati 

protimyslný — protivný 

protíná čára čáru — seče 

protinávštěva — odměnná 
návštěva 

protiobraz — protější obraz 

protipovinnosť — odměnná 
povinnost 

protipřirozenosť — nepřiro- 
zenost 

protipřirozený — nepřiro- 
zený 

protírací — protěrací 

protiřeč — odpor 

protislužba — odměnná 
služba, odsluha 

protitočna — protější točna 

protivný; mužové se smý- 
šlením nám protivným — 
smýšlení nám protivného 

protizákonný — nezákonný 

protkáno jest mocnářství 
množstvím řek — zavla- 
ženo, mocnářstvím pro- 
téká množství řek 

protož v. a a 44. str. 



protože v. 67. str. 

protřelý — prohnaný 

proukázati — prokázati, uči- 
niti, uděliti 

provaz v. 109. str. 

provésti v. dokázati, prosa- 
diti, uskutečniti, vyčerpati 

proviniti se na kom — pro- 
viniti (staří užívali ho bez 
»se«) proti komu, pro- 
viniti se čím 

provolati hádku, rozepři — 
příčinu dáti k hádce, hádku 
ztropiti, způsobiti 

provrtati čeho — co 

provývati — provívati 

prozatím — zatím 

prozraditi čeho — co; sku- 
tek prozrazuje mysl šle- 
chetnou — jeví, dává na 
jevo; tělo prozrazuje sílu 
— jeví sílu, ukazuje k síle 
svědčí o síle 

prozýrají — prozírají 

»prsa« má v gen. prs (prsou), 
v dat. prsům, akk. a vok. 
prsa, lok. prsou, instr. 
prsoma 

prst a prsť v. 8. str. 

prstena (gen.) — prstenu 

prstenník — prsteník 

průběh; věc vzala takový 
pr. — takto se sběhla, 
udala; v. i: bráti 
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prudušnice — průdušnice 
pruh — pruh 
průhledný — průhledný 
průchod — průchod 
průchodící — průchodní, 

průchoditý 
průměrně — průměrně 
» průmysl « skloň, dle »dub« 
průplav — průplav 
průpověděch — průpovědech 
prusmyk — průsmyk 
průsvitný — průsvitný 
prut — prut 
průtah; bez průtahu byla 

udána — hned, za tepla 
průziv — průzev; průzvu 

— průzevu 
průzračný — průzračný 
průžnosť — pružnosť 
prvé (příslovce) — prve; 

v. 50. a 58. str. 
prvně — prve, poprvé 
pr vnější v. 19. str. 
prvopočátečný hřích — 

prvotný 
prvosenka v. 52. str. 
pryč v. býti 
přání; jde mu to po jeho 

př. — to jest mu po 

chuti, po vůli 
přátelé atd. v. 9. str. 
přáti komu co — komu 

čeho ; v. i : si co 
pře- v. 34. str. 



přebírání — půjčování slov 

přebírati čeho — co 

přebytek míti na čem — 
čeho, dosti míti čeho, 
oplývati čím 

přeci — přece; v. 52. str. 

přečkati čeho — co 

»před« s instr. jest chybno 
u sloves: báti se, děsiti 
se, hroziti se, strachovati 
se a p.; správně píšeme: 
báti se čeho atd. U slo- 
ves: brániti, hájiti, chrá- 
niti, opatrovati, stříci a 
p. a u týchže sloves zvrat- 
ných: brániti se, hájiti se 
atd. a u přídavných jmen: 
jist, bezpečen a p. uží- 
vejme místo před s instr. 
prostého genitivu nebo 
s předložkou »od«. Před 
východem slunce bývá 
chladno — nežli slunce 
vyjde; skonal tři dny před 
tím, nežli byl vyslyšán — 
tři dny dříve, nežli . . ., 
tři dny dříve výslechu; 
před časem z.ešedivěl, před 
časem něco dělati — dříve 
času ; moc jde před právem 
— nad právo; nechoď 
mi před oči — na oči 

předati ; nepředá hodnosti 
své — nezadá; př. živ- 
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nosť — odevzdati, po- 
stoupiti 

předbíhati komu — koho 

předce — přece 

předčiti čím mezi kým, koho 
čím, v čem — komu čím, 
v čem, nad koho, před 
kým (čím), v čem, býti 
nad koho 

předdržeti v. okolostojičnosť 

předejíti, předcházeti komu, 
čemu — koho, co; př. 
čeho — co; př. to — 
překaziti to 

předeslal v krátkosti to, na 
čem dosavade se usnesli 

— ukázal k tomu ; přede- 
síláme připomenutí — při- 
pomínáme, předkládáme 

předestříti, předestírati čeho 

— co; v. předstírati 
předešlý v. 31. str. 
předevzal si cestovati — 

před se vzal, umínil si 

» předhoditi, předhazovati co 
komu« neklaďme v pře- 
neseném smysle místo : 
vyčísti, vyčítati, vytýkati 

předhůzky v. činiti, před- 
hoditi 

předcházející v. 31. str. 

předcházeti v. předejíti 

předchozí v. 31. str. 

předchůdce — předchůdce 



předkládati v. předložiti 

předložené — povážlivě,, 
moudře, opatrně 

předloženosť — uvážení, po- 
vážení, rozvaha 

předložený člověk — roz- 
vážlivý, prozřetelný, po- 
vážlivý, opatrný 

předložiti otázku — otázku 
učiniti, podati na koho, 
namítnouti, otázati se 

předložovati — předkládati 
předmětem mého potěšení, 
mé péče jest — jest mým 
potěšením, mou potěchou, 
mou péčí ; předmětem po- 
směchu býti — za posm ech, 
v posměch ; předmětem 
lásky, úcty býti — býti 
milován, ctěn 

předminulý v. dávnominulý 

přednášeti zeměpis, počty 

— o zeměpise, o počtech, 

učiti zeměpisu, vykládati 

zeměpis 

přednosť dával vyčkání — 
volil raději vyčkati 

předpojatý — zaujatý, pod- 
jatý 

předpokládati; Me není třeba 
nutně tohoto slovesa, uží- 
vejme výrazů: dejme tomu, 
položme, půjčme nebo 
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pouhého optativu nebo 
spojek : ať, nechať s indik. 
předpověděti čeho — co 
předržoval jej u sebe — 

přechovával 
předřečník — předešlý řečník 
předřikati — předříkati 
předsevzíti v. na a 70. str. 
představiti stromy, květiny 
— vyobraziti, zobraziti 
předstihati, předstihnouti — 
předstíhati, předstihnouti 
předstírati nemoc — zastí- 
rati se nemocí, dělati se, 
stavěti se (tvářiti se) ne- 
mocným 
předstižený — předstižený 
předstojící — tento, předlo- 
žený 
předsvět — prvosvět 
předšly — předešlý 
předtím v. 68. str. 
předvčírem v. 68. str. 
předzvídati — tušiti 
přeháněti v. přehnati 
přehlédnouti v. obmeškati 
přehmat = omyl; »pře- 

chmat« v tělocviku 
přehnaný přepych — pře- 

Pjatý 
přehnati ; o nemírnosti, týká-li 
se řeči, možno říci: řeč ne- 
mírnou činiti, nemírně si 
v řeči vésti, počínati, pře- 

Bačkovský : Opr&voe. 



pínati ; připojen-li předmět, 
užiti lze slovesa: nadsa- 
zovati, zveličovati, pře- 
množovati, přemršťovati, 
upřilišovati 

přehršle, přehrštle — pře- 
hrsť, přehrští 

přecházeti v. chuť, nádech 

přechmat v. přehmat 

»přejí« jest 3. os. pl. od 
»přáti«, »přejedí« od » pře- 
jísti 

přejíti komu co — koho co ; 
přešla mu veselosť — 
odstoupila ho ; přešel jejich 
hněv — přešel je; pře- 
jděme k jiné věci — za- 
čněme jinou, začněme 
z jiného; v. též: odpadá 

přejitý — přešlý, minulý; 
přejitá řeka — překro- 
čená 

překážeti, aby — překážeti, 
' aby ne; překážeti komu 
v pozorování, ve čtení — 
komu pozorujícímu, čtou- 
címu ; překáží (3. os. pl.) 
— překážejí; v. 34. str. 

překážky klásti — překá- 
žeti, v cestě býti, překážky 
činiti, dělati 

překlad v. dostati 

překládati v. přeložiti, pře- 
saditi 
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překonati Čeho — co 

překročiti zákon — nedr- 
žeti zákona, nehověti zá- 
konu, nešetřiti zákona ; 
př. míru — přesypati, pře- 
liti míru, přebrati, pře- 
orati, přesypati 

překvapen bouří — zastižen 

přelhati — obelhati 

přelíčiti Čeho — co 

pfelívati v. miluji 

přeložiti na češtinu — na 
česko vyložiti; v. i: pře- 
saditi 

přelstíti — přelstíti 

přemáhati — přemáhati 

přemítati — přemítati 

přemlouvati koho k čemu 
— namlouvati koho nač, 
k čemu 

přemněna — přeměna 
jiřemnožovati v. přehnati 

přemoci čeho — co 

přemoknutý — promoklý, 
přemoklý 

přemožen radostí — od ra- 
dosti 

přeinrsťovati v, přehnati 

přenáhlený — kvapný, ukva- 
pený, unáhlený, zbrklý 

přenáhliTÍ se — unáhliti se, 
ukvapiti se 

přenocovati; v paláci bude 



přenocovati — přenocuje; 
v. i: nechati 

přepadnouti ; noc je pře- 
padla — zašeřilo se jim, 
zatmělo se, otměli 

přepínati v. přehnati 

piepírají v. milují 

přerostl mu přes lilavu — 
již bo neposlouchá, již má 
svou hlavu, již chodí po 
své hlavě, již vzpouzí se 
mu ; věc ta přeroste vám 
přes hl. — překoná, pře- 
může 'vaše síly, vymkne 
se vaší síle 

přeryvka — přerývka 

přes v. diviti se, mluviti, 
navzdor, smáti se; přes 
potřebu — nad potřebu; 
úlohu dáti přes neděli — 
na neděli; přes mé dlouhé 
Čekání — dlouho Čekaje 

přesaditi, přesazovati úřed- 
níka - přeložiti, dáti po- 
slati: př. (z řeči do řeči) 
— překládati; v. i: pře- 
ložiti 

přesahati, přesáhovati — pře- 
sáhati, přesahovati 

přesně — nekvašené, Čistě; 
př. ve dvě hodiny — ur- 
čitě, právě 

přestávati v. chuť, odpadá, 
odsaditi 
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přestoupiti rozkaz — ne- 
poslechnouti rozkazu ; pře- 
stoupiti míru — vyjeti 
z koleje, vybočiti 

přetáhnouti olejem, barvou 

— přetříti olejem, barvou; 
přebarviti 

» přetrhnouti koho« ne- 
správno jest ve smysle 
»řeč něčí přetrhnouti c ; 
v. odsaditi 

přetřásati záležitost — ro- 
zebírati, mluviti o zále- 
žitosti 

převésti slovo přes ret — 
nevylouditi ani slova, ne- 
dostati slova přes zuby 

převrací (3. os. pl.) — pře- 
vracejí 

převzíti statek, místo — 
ujmouti, přejmouti, na se 
vzíti co; převzali na se 
další kroky — dali na 
sebe, vzali na sebe, dáno 
na ně, aby 

přezdívati = zdí ohrazo- 
vati; jindy pišme: pře- 
vzdívati, převzdívka; př. 
dům tento kasárnami — 
domu tomu kasárny 

přezimovati bude v táboře 

— přezimuje 

při v. chváliti, kruh a 36. 
až 40. a 58. str. ; při ho- 



voru — za h. ; pracuji při 
stavbě továrny — o stavbě 
továrny; sedím při stole 
— u štola, za stolem 

přiběh — příběh 

přiběhnu v. 58. str. 

přibírati ; jména mužská při- 
bírají v genitivě »a« neb 
»u« — připínají 

»Přibislav« skloňuj dle »daň« 

přibiti v. 34. str. 

přiblížil se večer — sveče- 
řilo se 

přibližný — přibližný 

» Příbram* skloňuj dle »daňc 

přibrati v. 34. str. 

příbuzný — příbuzný 

přibylý v. 31. str. 

přibýrati — přibírati 

přibydu — přibudu 

příbytek — příbytek 

přibývá voda — vody ; slovu 
přibývá slabiky — sla- 
bika; v. i počet 

přibyvší v. 31. str. 

příčeští — příčestí 

příčina toho leží nejblíže 
v tom — to jest předkem 
a nejprve tím, příčina 
toho jest nejprve ta; měl 
všecku příčinu (dosti pří- 
činy) si stěžovati — měl 
jistě proč si stěžovati, 
mohl vším právem stě- 

14* 
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žovati si; v té příčině — 
proto; dorážela naň, aby 
jí příčinu smíchu pověděl 

— proč se směje; příčina 
války — námět; v. i: 
následkem, záležitosti 

přičiniti v. 34. str. 

přičinlivý — přičinlivý 

přičiňovati co — čeho 

příčiny — příčinný 

příčný — příčný 

přid v. pod 

přidati komu na mzdě — 
přidati mzdy, přilepšiti 
mzdy ; správno : přidal mi 
peněz, jablek, ale: dva 
zlaté; v. i: býti, hlaso- 
vati a 34. str. 

přidružili se karavaně — 
ke karavaně 

přihlásiti právo, daň — 
přihlásiti se ku právu, 
k dani, ohlásiti, opověděti 
daň, právo 

přihlédnouti, přihlížeti nač 

— k čemu 
přihlížeti v. bdíti a počítá 
příhoda, příhodný — pří- 
hoda, příhodný ; sr. 18. str. 

přihodil se na to — ktomu 
přihrada - příhrada 
přicházeti v. napadá; při- 
chází vždy na 100 lidí 
70 Slovanů — co 100 



lidí 70 Slovanů (jest);: 
jak já přicházím k té cti 

— odkud mně ta česť; 
večer přicházel — chýlilo 
se k večeru; v. i: přijíti 

přichystati — přichystati 
přijati — přijmouti; čeho 

— co 

příjemnost, příjemný — pří- 
jemnosť, příjemný 

přijímací — přijímací 

přijímač, přijímač — pří- 
jemce 

přijímatel — přijimatel 

přijímati v. peníz 

přijíti; dlouho jsem pře- 
mýšlel a přece jsem na 
to nepřišel — nerozpo- 
menul jsem se na to, ne- 
uhodl jsem toho, nedo- 
myslil jsem se toho ; hned 
jsem na to přišel — hned 
jsem to nalezl, poznal, na 
to si zpomněl ; ten člověk 
přichází mi podezřelým — 
zdá se mi; to místo při- 
chází mi známým — jest 
mi známo, zdá se mi, 
vidí se mi býti známo; 
přichází mi za těžko — 
přichází mi trpce ; ke zná- 
mosti té přišel náhodou 

— známosti té nabyl, do- 
sáhl náhodou; všetečnost 
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mu přišla draze — vše- 
tečnosti hořce pykal, zlým 
zažil, všetečnost byla mu 
drahá; ta bylina přichází 
na Šumavě — roste ; po- 
dobný zjev přichází často 

— spatřuje se, lze viděti; 
tu nám přichází pohled 
vstříc — naskýtá se, ob- 
jevuje se; takový skutek 

přichází častěji — udává 
se, přihází se ; jak to přijde 

— čím to jest, čím to jde, 
odkud to jest, jak se to 
stalo ; hned přijdeš na 
zkoušku — budeš zkou- 
šen; již přijde na tebe, 
již přijdeš na řadu — teď 
dojde na tebe; kopali, 
až přišli na dvéře — až 
dokopali se dveří; jak 
vysoko ta věc přijde — 
zač jest, zač stojí, co stojí, 
jak vysoko jest ceněna; 
přijde na to — bude na 
tom záležeti, bude na tom ; 
přijde na člověka — to 
jest tím, jaký jest člověk, 
to jest člověkem, záleží 
na člověku; co přijde do- 
platiti — co jest (dlužno, 
zbývá) doplatiti ; to přijde 
od nepozornosti — to 
přichází od nep., to jest 



nepozorností, od nepozor- 
nosti; odkud to přijde, 
že — odkud to vysvítá, 
čím to jest (jde), že; dítě 
přišlo k rozumu — do 
rozumu, dorostlo do roz- 
umu; po chorobě při- 
cházím k silám — znova 
síly beru; přišel k pra- 
vému názoru — nabyl 
pravého názoru ; přišlo 
k hádce — pohádali se, 
dali se do hádky; zboží 
přišlo do obchodu — do- 
stalo se; přišel k sobě — 
vzpamatoval se ; přišla noc 

— nastala; přišel večer 

— setmělo se, chýlilo se 
k večeru ; jídlo přišlo na 
stůl — jídlo postaveno 
na stůl ; přišel na kámen 
úrazu — trefil na suk; 
přijde to k tomu — dojde 
na to, to se ukáže; přijde 
vhod — bude vhod, hodí 
se; na něho já nic ne- 
nechám přijíti — nic ne- 
dopustím ; přijde-li slunce 
do půl cesty — stane-li 
na půl cestě; přijde to 
od toho — tím, to jest 
tím ; přijdeš pozdě — 

: zmeškáš, omeškáš se; 
. přišlo až ke rvačce — 
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došlo až na rvačko; nyní 

to přišlo již tak daleko, 
že dělá dluhy — došlo 
na to, došlo v ty konce; 
přišla jí do rukou Ška- 
tulka — padla, namanula 
se jí; jak to přijde, že 
— čím to, kterak to, že ; 
v. i : dohromady, chuť, 
musiti, přichází, přijal, 
pes, plnoletosti, řada 

příjmení — přrjmoní, příjmí 

přijměti v. příměti 

přijmouti v. 30. atr. 

přikázati v. uakázati 

příkladně = vzorně; uveď- 
me př. toto — na příklad 

příkoří — příkoří 

přikrov — příkrov 

přikrý — příkrý 

přikrýti; ten jej přikryl — 
ten mu nasolil, dal, ten 
jej vyplatil, zahanbil; v. 
i 28. a 108. str. 

příkupek — příkůpek 

přilba — přílbice 

přilehnouti, přilehati — při- 
lehnouti, přiléhati 

přilepšiti komu na mzdě — 
mzdy 

příležitost ; jel se svou pří- 
ležitostí — ■ se svým po- 
vozem, vozem, kočárem; 
při příležitosti — při pří- 



čině; neměl jsem příli 
žitosti jej viděti — 
udalo se mi ^viděti jej ; 
v. přístupný 

příležitostný přiložiti':-" v. 
18. str. 

příliš, příhz — příliš 
i : vícero a 44. a 58. 

příliv a odliv moře — pří- 
boj a odboj 

přilnouti ke komu s láskou 
— láskou; v. i 107. str. 

přilnutý — přilnulý 

přiložiti víru — - uvěřiti ; při- 
kládá si božských vlast- 
ností — božské vlastnosti 

přiměřen býti čemu — srov- 
návati se, shodovati 
býti v srovnalosti, 
srovnalý, hoditi se k čemu,, 
do čeho 

přiměřeně poměrům časo- 
vým — podle, vedle, dle- 
času (nynějšího) 

přiměřený — případný, pří- 
slušný, vhodný, způsobný 

příměti — přijměti; při- 
jměla obou — oba 

přimluviti se u koho pra 
koho — ke komu za 
koho; v. i 39. str. 

přimrazen — přimražen 

přiuáíeti čeho — co 
i: poměr 
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přínebí — přístropí 

přinésti oběť — obětovati; 
přineste léčivé byliny — 
léčivých bylin ; přinesl do- 
brého vysvědčení — dobré 
vysvědčení; v. i 34. str. 

přiodil — přioděl 

»případc někdy radno na- 
hraditi slovy : příhoda, 
případnosť, věc, událosť; 
v řídkých případech — 
zřídka; po případě, pří- 
padně — nebo, také, 
třeba-li, bude-li libo, vhod, 
bude-li lze, možno 

připadá, připadnouti v. do- 
stati, napadá, odpadá 

případnosť v. pád, případ 

případný v. přístupný 

připlatiti v. jíti 

>připověděti« neužívejme 
místo: slíbiti, přislíbiti 

připraviti koho do hrobu — 
sprovoditi, přivésti 

připustiti k tomu nechtěl 
— toho; nesmíme při- 
pustiti, abychom klesali — 
nedopouštějme, abychom 
klesali; v. i: nechati 

připustme — připusťme 

přirážeti úroky — přičítati, 
přidávati, připojovati 

příroda ; od přírody býti 
k čemu nakloněn — od 



(z) přirozenosti, od (z) po- 
vahy . . . . ; chrám jest 
kreslen dle přírody — 
dle skutečnosti 

přirodnický — přírodnický 

přírododějepisný kabinet — 
přírodní, přírodovědecký 

přirovnání v. porovnati 

přirovnati co s čím — co 
čemu, k čemu 

přirozeně ; kdož ustavičně 
se nevzdělává, ten při- 
rozeně za jinými zůstává 
— ten jistě, ovšem, jak 
jinak býti nemůže, ne- 
zbytně, jakož z věci samé 
jde, za jinými zůstává, 
ten nemůže nezůstati, jak 
by neostával za jinými; 
v odpovědech jest klásti: 
jistě, dojista, arci, ovšem, 
tak jest, to se ví 

» přiříci « neužívejme místo: 
slíbiti, přislíbiti 

přisahá — přísaha; v. na- 
bídnouti, pod 

přisahati u Boha živého — 
Bohu, skrze Boha, při 
Bohu, na Bohu, na Boha, 
Bohem 

přisám Bůh — při sám Bůh 

přiskočiti v. jíti 

příslovesná určení — pří 
slovečná 
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příslovka — příslovce 

přisluhovati v. posluhovati 

přísluší (3. os. pl.) — pří- 
slušejí 

příslušný v. dotyčný, ten 
který 

přísná zima — tuhá 

přísně vzato v. 32. str. 

přisoliti v. 34. str. 

přispěti čím — s čím; vůdce 
k vítězství mnoho přispěl 
— napomohl, přičinil 

přistáti (lodí ke břehu) — 
přistáti 

přistihnouti, přistíhovati — 
přistihnouti, přistíhovati 

přistoupiti v. nechati 

přístřeší — přístřeší 

přístupný ; knihy pro mládež 
buďte psány slohem mlá- 
deži přístupným — sroz- 
umitelným, případným ; 
vzdělání budiž učiněno 
všem přístupným — bu- 
diž všem příležitost dána 
vzdělati se 

přisvědčovati v. dosvědčo- 
vati 

přišedší v. 31. str. 

příšerný — příšerný 

přiškolený, přiškoliti — ke 
škole náležející, přidaný, 
ke škole připojiti, přidati 

přišlý v. 31. str. 



příště 



budoucně; příd. 



jméno »pííští« však jest 
správno 
přitáhnouti si nemoc, smrť 

— uhoniti, uloviti, způ- 
sobiti: př. si záští — 
způsobiti si 

přitékati — přitékati 
přítel v. 7. a 9. str.; přítel 

koní, květin — milovník; 

byl přítelem koní — přál 

koňům 
přitiskl křížku k ústům — 

křížek 
přitom v. 68. str. 
přítomen svatbě jsem nebyl 

— na svatbě; přítomnu 
býti u čeho — čemu 

přítrž v. odpomáhati 

přivedené tuto práce — 
jmenované 

přivésti koho ke smíchu, ke 
vzteku, ke hněvu, ku 
pláči — rozesmáti, roze- 
vztekliti, rozhněvati, roz- 
plakati; př. v před vědu, 
nlethodu — zvelebiti vě- 
du, methodu zdokonaliti, 
pozdvihnouti, zlepšiti ; př. 
čeho — co ; přivésti k ži- 
votu — vzkřísiti; jak da- 
leko to přivedl pilností 

— čeho dovedl, dokázal; 
přivedl svou eksistenci k 
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platnosti — zjednal sobě 
váhu a platnosť; tak da- 
leko to přivedl, že . . . 

— tak daleko, v ty konce 
dospěl, v ty konce s ním 
došlo; pomni, kam by to 
tou cestou přivedl — 
kam by došel: v. i: česť, 
nechati 

přívětivý — přívětivý 

přivírací — přivěrací 

přivítati budeme — přiví- 
táme; v. i 34. str. 

přívora v. 109. str. 

přívrženec — přívrženec 

přivykati v. navykati, uvyk- 
nouti 

přízeň v. těšiti se 

přiznati; že tam byl, toho 
přiznává — k tomu se 
přiznává; v. i 108. str. 

příznivý — příznivý 

přízvuk v. 48. str. 

přou, přu — prou, pru 

psanný — psaný 

psáti na koho — komu, ke 
komu; ps. v jazyku českém, 
v duchu smířlivém — ja- 
zykem českým, duchem 
smířlivým; ps. přes něco 

— o čem; ps. co s čím 

— čím; v. i: na 
Psinice v 11. str. 
ptáčátko — ptačátko 



»ptáče« má dlouhé »á« to- 
liko v nom. a akk.; v. i 
109. str. 

ptačí — ptačí 

ptákopravec, ptákozor — 
ptakopravec, ptákozor 

ptáti se s akk. — s gen.; 
pt. se přes co — nač, po 
čem 

půčeti — pučeti 

půhoný — půhonný 

půjčiti se — si; v. i: před- 
pokládati 

půjdiž v. 48. str. 

půl v. čtvrť 

půle — půla 

půlní rok — půl roku, polo- 
ročí 

púnický — púnský 

purkmistr — starosta 

purpurový — purpurový 

působení v. na, následkem 

působlivý — působivý 

pust — půst 

puštěn — puštěn ; v. 53. str 

pustiti se do hraní karet 
— dáti se do karet; ne- 
měli jsme tě od sebe pu- 
stiti — pouštěti neměli 
jsme tě; v. i: nechati, 
padnouti, volbu, vrhnouti 

pustme — pusťme 

puška — ručnice 

put (gen. pl.) — pout 
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putka — půtka 

půvab, půvabný 
půvabný 

původ bére — pochází 

»pýcha* má ve všech pádech 
»$* ; v. i 108. str. 

pychati — pýchati 

pykati co — čeho 

pyksla — tabatěrka 

Pyrénéjí (gen, pl.) — Py- 
rénéj 

pýrko — pérko 

pyšniti se s Čím — čím; v. 
i: hrd 

»pytel« skloňuj dle tmeč« 

Pýthagoréovec — Pýthago- 
rovec 

pytva — pitva 

Quis v. 10. etr. 

Račice v. 11. str. 

račiž v. 29. str. 

» račte « jest imperat, ni- 
koliv indik. ; indik. = rá- 
číte 

rádce (vok.) — rádce 

radda — rada 

raději — raději; raději zů- 
stane čápem, než aby se 
oženil — nežli by se 
oženil, zůstane čápem 

raděuo — razeno 

raditi se přes co — oč, o 
čem 

rádlo v. 7. str. 



radnice — radnice 
rádno — radno 
radosf nad čím — čeho, 
z čeho ; r. míti přes něco- 

— čeho, z čeho, v čem 
radosten nad Čím — čeh< 

z čeho, čím 

Radotln v. 10. str. 

radovati se nad Čím — čemu, 
z čeho, čím ; r. se přes. 
co — čemu, z čeho 

rahno — ráhno 

rajský — rajský 

Rakouskouhersko v. (55. str- 

sráměí má v gen. »ramene* 

ramena v. 109. str. 

ramenouch — ramenou 

ramenoum — ramenům 

ramenu (lok.) — rameni 

rameny — ramenný 

srána* krátí»áejako»brána* 

ranní — raní; nejranější 
věk — nejútlejší 

ratolésť, ratolestka — rato- 
lest, ratoléstka 

ráz v. nátčr; seděni počne 
se rázem čtyř hodin — 
právě ve čtyři hodiny, právě 
o čtvrté hodině, jak od- 
bije čtvrtá 

rázovitý; znak nejrázovitější 

— nejdůležitější, nejpa- 
trnější 

rci, rceš, rce, rceme, rcete, 



eho, 
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řčeš, řče — říkáš, říká 
atd. 

retu — rtu 

reuma — rheuma 

réva — réva ; révou — révou 

revohojný — révohojný 

reziví v. 108. str. 

rhétorický — rhétorský 

Rhodané — Rhodané 

Rhodanu — Rhodana 

rmoutiti se přes co, nad 
čím — čemu, z čeho, čím 

»rod« přisuzujeme jménům, 
osobám však » pohlaví « 

roděn — rozen 

rodič odněkud jest — ro- 
dilý, rozený, rodem 

rodiče — rodiče 

rodiny — rodinný 

roh v. 109. str. 

rohama — rohoma 

rohový dům — nárožní 

rok; umřel ve čtyřicátém 
roce svém — ve čtyři- 
cátém roce věku svého, 
když mu bylo čtyřicet let ; 
dva roky — dvě léta atd. 

rokování v. denní 

Rokytnice v. 11. str. 

rolnický v. 17. str. 

ronily mu slzy přes líce — 
ronil slzy 

rosička (= žabka) — ros- 
nička 



rostlinictví, rostliny — ro- 
stlinnictví, rostlinný 

Roudnice v. 11. str. 

rouhač — ruhač 

rourka — trubka, trubice 

rovnati se. komu na čem — 
komu čím, v čem 

rovníka — rovníku 

rovnoběžníka — rovnoběž- 
níku 

rovnosť v. patřičně 

» rovný « neužívejme místo 
» stejný « ; v. národnostní 

rozbij eti — rozbíjeti 

rozbírací, rozbírač — roz- 
běrací, rozběrač 

rozbiti čeho — co; doroz- 
umění rozbilo se jeho ne- 
povolností — zmařilo se,, 
zkazilo se; sr. i 28. sliv 

rozbolela mu hlava — jej,, 
rozbolela se mu hlava 

rozbořiti čeho — co 

rozbýrati — rozbírati 

rozěflený, rozčíliti — rozči- 
lený, rozčiliti 

rozdati čeho — co 

rozděliti do dvou řad, na. 
dva voje — ve dvě řady,, 
ve dva voje ; r. čeho — co 

rozdíl v. dělati 

rozdílný — rozdílný 

rozdivný — podivný 

rozemýlati — rozemílati 
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rozervívati — rozrývati 
rozestupovati se v. rozpa- 
dati se 
rozeznávati v. dělati 
rozháraný = rozohněný, roz- 
pálený; rozháraná strana, 
poměry — rozpoutaná, ne- 
spořádaná, rozervaná 
rozhlédnouti — rozhlédnouti 
rozhodně nerozumím, jsem 
rozhodně nemocen — na- 
prosto, rázně, účinně, zhola, 
docela, skutečně, opravdu, 
velmi 
rozhodovati nad čím — co 
rozhořčen — rozhořčen 
rozhorlil se nad těmi slovy 

— pro ta slova 
rozhranní — rozhraní 
rozhýčkaný člověk — roz- 

mazlenec 
rozkacený — rozkácený 
rozkládati se ; čím výše nad 
hladinou mořskou roz- 
kládá se krajina — čím 
více jest vyvýšena 
rozkoliti komu hlavu — ro- 
zekláti, rozsekati 
rozkvétám — rozkvétám 
rozlehati se — rozléhati se 
rozlévati — rozlévati 
rozlézati — rozlézati 
rozlezou — rozlezou 
rozlicený — rozlícený 



rozličný — rozličný 
rozlišený — rozlišený 
rozlobiti — rozzlobiti 
rozložiti v. okolostojičnosť 
rozluštiti otázku, úlohu — 
rozřešiti otázku, odpově- 
děti na otázku 
rozlývati — rozlívati 
rozmar — mysl; jste ve 
zlém rozmaru — jste 
mrzut ; dobrý rozmar po- 
rušen — dobrá mysl, vůle, 
veselá mysl; býti v do- 
brém rozmaru — v dobré 
míře, dobré mysli, dobré 
vůle býti; zlý rozmar — 
nevrlosť; v. i: naložen 
rozmarina — rosmarina 
rozmetati — rozmetati 
rozmísen — rozmíšen 
rozmýlati — rozmílati 
rozmysle (gen.) — rozmyslu 
rozmýšky — rozmíšky 
roznícený v. podpálen 
rozniť — rozněť 
roznítiti čeho — co; v. i: 

podpálen, rozžínati 
rozpadati se ; obyvatelstvo 
rozpadá se na kmeny — 
dělí se v kmeny, skládá 
se z kmenů; mluvnice, 
ústrojí rozpadá se v tyto 
části — dělí se v tyto 
části, skládá se z těchto 
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částí ; spolek rozpadává 
se ve tři odbory — dělí 
se ve tři odbory ; tragédie 
rozpadá se ve dva díly 

— dělí se, rozestupuje se 
ve dva díly; srozumění se 
rozpadlo — vzalo za své, 
obrátilo se v nic 

rozpaky; býti v rozpacích 

— na rozpacích 
rozplemeňovací, rozplozo- 

vací ústroje — plodné 
rozplétati — rozplétati 
rozplinouti, rozplívati — roz- 
plynouti, rozplývati 
rozpočet přes vydání, přes 
stavbu — rozpočet vy- 
dání, náklad, výměra ná- 
kladu, navržený náklad 
(na stavbu); r. schválen 
jest se 3000 zl. — v šum- 
me 3000 zl., ve 3000 zl. 
rozpoložení — mysl, vůle, 
chvíle (zlá, dobrá) ; v. na- 
ložen 
rozpoměl se — rozpomněl 

se 
rozpoutaný v. rozháraný 
rozprava; v rozpravě s kní- 
žetem — rozprávěje 
rozprodati čeho — co 
rozptýlený — rozptýlený 
rozpuštěn — rozpuštěn 
rozražen — rozražen 



rozřešiti v. rozluštiti 
rozřezati pečeni — rozkrá- 
jeti 
rozsáhlé jmění — hojné 
rozsévač v. 7. str. 
rozsývati — rozsívati 
*rozšafhý« neznamená »po- 
ctivý«, nýbrž : opatrný,, 
moudrý, prozřetelný 
rozšířena byla pověsť — 
pověsť roznesla se, ro- 
zešla se 
rozšíření, rozšířený, rozšiřo- 
vání, rozšiřovaný, rozši- 
řovati v. 28. str. 
roztáhnouti plachet — pla- 
chty 
roztomilý — rozmilý 
roztonati se — rozstonati s^ 
roztřiditi — roztříditi 
roztřískati čeho — co 
rozum ; již má z toho r. — 

s to; v. i 107. str. 
rozumějí v. 30. str. 
rozumněti — rozuměti; r. 
pod čím — čím; r. ca 
— čemu; v. i sám a 107. 
a 108. str. 
rozvázati čeho — co 
rozvážiti čeho — co ; v. 

jeden 
rozvažlivý — rozvážlivý 
rozvije — rozvije 
rozvin — rozvoj 



322 Před ležacl čárkou chybno, za ní správno. 


rozvláčný — rozvláčný 


rym — rým 


rozvnaJovati — rozvnazovati 


rýmovaný — rýmovaný 


rozžhavený — rozžavený 


Rvim (gen.) — Rýna; v. 


rozžínati (světlo) — roz- 


10. str. 


žehati, rozsvítiti, roznítiti 


rys v. Rus, tah 


rozžžal, rozžal, rozžat, roz- 


ryze v. čistě 


žati, rozžíti — rozžehl, 


ryzý — ryzí 


rozžehnut, rozžťci, rozže- 


ř v. 51. str. 


liati, rozžehnouti 


řád v. lepší 


rožeů {= ovoce) — hrozen 


řada; až na tebe přijde řada 


ítožmitálu (gen.) — Rož- 


— až na tebe dojde ; 


mitála 


v prvé řadě třeba vyznati 


rtama — rtoma 


— nejprve, předkem 


rtotim — rtům 


řáděn v. o3. str. 


srtuťs skloňuj dle »kosť« 


řádkovati v. 29. str. 


Rubeš v. 11. str. 


sřása* krátí íá* ve skloňo- 


ruce v. 10S. str. 


vání jako »brána< 


ručiti zač — r. se zač 


řásný — řasný 


rokách — rukou 


řazen — řáděn 


rukami - — rukama 


řeč v. padnouti, zmínka 


rukojmě — rukojmě 


řečeno upřímné v. [32. str. 


nikomu — rukám 


řečený v. dotyčný, tak 


niky dáním — rukoudáním 


Řečice v. 11. str. 


ruměnec — ruměnec 


řečích — řečech 


runiěnný — ruměný 


řečím — řečem 


.rumunština v, 55, str. 


řečiště — řečiště 


rusalky — rusalky 


ředitel v. 47. str. 


růsti ; počet spolku roste — 


řechtati — řehtati 


spolků přibývá, spolkové 


řeknutý — řečený 


se vzmáhají 


řemenu (lok.) — řemeni ; 


různice, různý — různice, 


gen.= řemene; v.i 108. str. 


různý 


řepa v. 49. str. 


růžek — růžek 


Řepice v. 11. str. 


rybář' v. 9. str. 


řeřavý — žeřavý 
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řeřicha — žeřicha 

» řetěz* skloňuj dle »dub* 

řezač — řezáč 

řezati chléb — krájeti 

říci ; co se tím chce říci — 
co tím řečeno, co tím 
chcete říci 

řiční — říční 

Kčný (= hlučný) — ryčný 

řiď v. 47. str. 

Kditel — ředitel ; v. i 47. str. 

říditi se dle čeho — čím; 
říditi kroky kam — dáti 
se kam, ubírati se; v. i: 
táhnouti 

řidký — řídký 

řidnouti v. 47. str. 

řidší — řidší; v. 47. str. 

řijen — říjen 

říkati — říkati 

Římani — Římané 

římanský — římský 

řimsa — římsa 

římský — římský 

Ěfmu (gen.) — Říma 

řínouti — Hnouti 

Řip — Říp 

řípa v. 49. str. 

řítíce — řítíce 

řitití — řítiti 

říza (= šat) — řiza 

řízení; nemoc za nakažlivou 
prohlásiti přísluší ř. zem- 
skému — správé zemské 



řvaní — řváni 

s v. býti, daří se, pod, pro- 
tivný a 23., 38.— 41. str. 

-s v 10. str. 

sáček (na ryby) — síťka; 
s. (na peníze) — měšec 

sada — věta 

saděn — sazen 

»sádka« skloňuj v nom., 
akk. a vok. dle » slovo «, 
v ostatních pádech dle 
»žena« 

sádlo v. 7. str. 

Saguntu (gen.) — Sagunta 

sahající v. 32. str. 

sahati ; kam oči sahaly, všude 
stály zástupy — kam oči 
dozíraly; kam uši sahaly, 
všude zpěv — kam uši 
doslýchaly ; píseň sahá, 
až tam, kam slunce jde 
'• — doznívá někam; v. i: 
dosíci a 108. 

sáhnouti — sáhnouti; s. ke 
zbrani — tasiti zbraň ; v. 
i 109. str. 

sáhnul — sáhl 

sáhodlouhý člověk — slom- 
bidlo, čahoun 

Salcburk — Solnohrad 

sám s sebou smáti se mu- 
sím — směji se též; 
samo od sebe se rozumí 
— samo sebou se rozumí ; 
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sebe samých obětujeme 

— sebe samy; v. i: pln, 
útěžek a 24. str. 

samoláska — samomilenství 
samolíbeznosť — samolibost 
samolibý — samolibný 
samorodný, samosetý — 

samorostlý 
samospasitelný — samo- 

spasný 
samota ; souhlásky o samotě 

vystupují — o sobě 

samotný — sám; to mi 
řekla ta samotná žena — 
táž 

Samu (gen.) — Sama 
»sáně« krátí »á« v gen., 
dat., lok. a instr. 

sanice v. 7. str. 
sasský — saský 
sáti, savec — ssáti, ssavec 
sazba v. 7. str. 
sáze — saze 
sázeč — sazeč 
sázím čeho — co 
» sázka « nekrátí »á« ve sklo- 
ňování 

sběhlé útraty — vzešlé, uči- 
něné 

sběhnouti se (= státi se) 

— zběhnouti se; v. 40. 
a 41. str. 

sběrací v. 17. str. 



str. 



sblížiti \ y 40 

sbírati se | 

sbíti čeho — co 

sbohatnouti — zbohatnouti 

sbor pro vzdělání řeči, pro 
stavění divadla — ke, na ; 
v. 52. str. 

sbořiti — zbořiti 

sděliti komu co — oznámiti, 
pověděti, vzkázati, psáti,, 
zjevovati, zvěstovati, říci r 
vzkázati, vyřizovati co, 
zpraviti koho o čem ; sdí- 
lím vaše mínění — snáším^ 
shoduji se s vaším míně- 
ním, přidávám se k vaše- 
mu mínění, schvaluji vaše 
mínění ; oheň sdělil se 
střeše — zasáhl střechu,, 
střecha se vzňala 

se v. s, se shora a 15., 28., 
46. a 57. str. 

sebedůvěra — důvěra v sebe 

sebou v. 23. str. 

sebrati čeho — co; s. si 
kameny — nasbírati si 
kamenů; v. dohromady 

seč mi bylo možno, činil 
jsem — seč jsem byl, ca 
jsem mohl; seč stačiti — 
seč býti 

sečen v. 32. str. 

sečetlosť, sečetly v. pročtě- 
nosť 
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sečtený — zběhlý v knihách : 
v. i: pročtěnosť 

sedí již na suchu — již 
vybředl; jakoby seděl 
na jehlách — jakoby jej 
na nože bral; zůstal jsem 
seděti — zůstal jsem na 
holičkách; v. 109. str. 

sedlářský — sedlářský 

Sedlice v. 11. str. 

sednouti v. napadá 

sehnati čeho — co; sr. shá- 
něti 

seji v. síti 

sejíti v. dohromady, odpadá, 
záležeti 

sejitý — sešlý 

sekáč — sekáč 

seknul \ _ 

seknut ( v * d " str ' 

selánka — selanka 

sele — ssele 

sem v. 42. str. 

seménko — seménko 

senách v. 12. str. 

sepatý — sepiatý 

sepsati; »ten toho sepsal 
neurčitým počtem správ- 
no jest, ale jinak jest po- 
jiti je s akk. 

ses v. 30. str. 

se shora, se zpoda — shůry, 
shora, svrchu, zeshora, 
zezdola, zdůly, zdola 

BačkoTrtý : Opr&yce. 



« 



sesíliti - - zesíliti : v. zesíliti 

seslábnouti — zeslábnouti; 
v. zeslábnouti 

seslati nějakého kříže — 
nějaký kříž 

sestávati z čeho — skládati 
se, složenu býti z čeho, 
býti o čem, záležeti v čem, 
na čem, zavírati, obsaho- 
vati, držeti v sobě co; byt 
sestávající ze tří pokojův 
— byt o třech pokojích; 
scházeti začíná se lid 
nejvíce z jonákuv a dívek 
sestávající — a to nej- 
prve jonáci a dívky 

sestoupiti dolů — sestou- 
piti; v. dolů 

sesunulé skály — sesulé, 
sesuté 

sesunutí domu — sesutí 

seš — jsi 

sešlo z toho — s toho 

sezen — seděn 

sezení — seděni 

sháněti dluhy — vymáhati, 
vyupomínati, jich dobý- 
vati 

shasiti — zhasiti; v. zhasni 
shledati čeho — co; shle- 
dáni bývají — shledáváni 

shlédnouti čeho — co 
shoda v. 52. str. 
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shodnouti se v. dohodnouti, 
vycházeti 

shovění měj — poshov 

shora v. 68. str. 

shrbatěný stařeček — shr- 
bělý, shrbený 

shrnouti čeho — co 

shromaždiště — shromáž- 
diště 

shromážditi čeho — co 

shromažďujíc — shromaž- 
ďujíc 

shůry v. 68. str. 

shusta — zhusta 

scháněti — sháněti * 

schátralý — zchátralý 

scházeti na čem — chyběti, 
nedostávati se ; scházejí 
ti housle — nedostává 

• se ti, nemáš ; neschází ani 
zde výminek — není ani 
zde bez výminek; schá- 
zeti se ke službám božím 
— na služby boží; sr. i 
36. str.; tázal se ho, co 
by mu scházelo — co by 

' mu bylo 

»schema« má v gen. sché- 
mata atd.; skloňuj dle 
» slovo « 

»schisma« má v gen. schis- 
mata atd.; skloňuj dle 
» slovo « 

schledati — shledati 



schoda, schodovati — shoda, 
shodovati 

schoditi v. prodělati 

schopnosť míti nač — 
k čemu 

schopný; samohlásky jsou 
schopny zdlouženého vy- 
slovení dle libosti — u 
vyslovení zdloužiti lze dle 
libosti; péro jest k jem- 
nému psaní schopnější 
nežli tužka — pérem jem- 
něji píšeme; byli schopni 
k ženění — mohli se již 
ženiti ; schopen k práci — 
schopen práce ; v. dovedný 

schoř — tchoř 

schovívavý — shovívavý 

schránka pro listy v. 39. str. 

schromážditi — shromážditi 

schůze sněmu — seděni 

schůzky v. držeti 

Sibiňsko — Sedmihradsko 

Sibiř — Sibiř 

sibyllinský — sibyllský 

sice; a sice — a to 

Sicílie — Sicílie 

si co; bylo by si co přáti 
— bylo by přáti, aby . . ., 
jest přáti, aby . . . ; v. i : 
přáti 

sičeti — syčeti 

sídleti — sídliti 

'sichravý — sychravý 
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.»síla« krátí »í« ve skloňo- 
vání; herecké síly, spiso- 
vatelské, učitelské, děl- 
nické síly — herci, spiso- 
vatelé, učitelé, dělníci ; 
síla kůry zemské — 
tloušťka 

-síliti v. zesíliti 

silný v. nutný 

»símě« má v gen. » semene « 

sínalosť — sinalosť 

sinný — siný 

Siónu (gen.) — Siona 

lípati — sypati 

»síra« krátí »í« v »i« vinstr. 
sg. a v gen., dat, lok. a 
instr. pl.; v. 47. str. 

sirka — sirka; v. 8. str. 

sírný — sirný 

sirý — sirý 

sis v. 30. str. 

sisel — sysel 

»síť« skloňuj dle »kosť« 

síti čeho — co 

šitý — sytý 

sivý — sivý 

sjednati v. 40. str. 

. sj ednocennosť, sj ednocenný 
— sjednocenost, sjedno- 
cený 

skáceti v. 40. str. 

»skála« krátí »á« jako 
»brána« 

.skalní — skalní 



Skalnice v. 11. str. 
skálopevný — pevný jako 
skála 

skáloví — skalí 
skamandrický — skainan- 
derský 

sklad v prknech — prken 
skládati úctu, díky, poklonu, 
— činiti, vzdávati; ski. 
zkoušku — podnikati, 
podstupovati, býti zkouše- 
nu, podrobovati se zkouš- 
ce; v. i: díky, sestávati 

skláně — skláněje 
sklání — sklánějí 
skláti v. skoliti 
sklenář v. 9. str. 
sklenka — sklenka 
sMenník — skleník 
sklenný — skelný 
sklizeň — sklizeň 
sklo v. 109. str. 
sklonku — sklonku 
sklopený ohon — schlíplý 
sklouzati se — klouzati se 
Skočdopole v. 70. str. 
» skoliti* neužívejme místo: 
poraziti, skláti 

skončení v. 16. str. 

skončiti; když hody skon- 
čeny byly, odebrali se 
k otci — po hodech, 
když bylo po hodech; 

1&* 
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skončil svého života — 

svůj život 
skoro v. dobře 
skoumati — zkoumati 
skoušeti — zkoušeti 
skracovati — zkracovati 
skrajovati v. 55. str. 
skryt před čím — od čeho, 

čeho 
skrýti ; ta kniha skrývá 

v sobě mnoho moudrosti 

— obsahuje, zavírá, chová, 

má do sebe 
skrz na skrz — ven a ven 
skrze v. kárati a 41. str. 
skrznaskrz v. 70. str. 
skřivan v. 10. str. 
skřivánek v. 8. str. 
skusiti — zkusiti 
skušebný — zkušebný 
skušenosť — zkušenosť 
skutečnosť v. příroda 
skutek (= čin) — skutek; 

v. i: vstoupiti 
skutku — vskutku 
skvělý, skvíti se — stkvěly, 

stkvíti se 
skvostný — stkvostný 
-ský v. 17. str. 
skytati — skýtati 
slabyka — slabika 
sladká žena — zlatá 
sladký jako med v. 18. a 

52. str. 



»sláma« krátí »á« v instr: 
sg. a v gen., dat, lok. a. 
instr. pl.; v. i 109. str. 

Sláma v. 12. str. 

slaměnný — slaměný 

slámka — slámka 

Slané — Slaný 

slátanina — slátanina 

» sláva « nekrátí »á« ve sklo- 
ňování 

slaviti čeho — co 

slávský — slovanský 

slepice v. 10. str. 

slétati, slétnouti — slétati,, 
slétnouti 

slévač — slevač 

slezký — slezský 

slézati — slézati 

slib v. táhnouti 

slibovati čeho — co; stro- 
moví slibuje mnoho ovoce 
— ukazuje, do stromoví 
lze nadíti se mnoho ovoce 

sličný — sličný 

slina — slina 

slitovati se, slitovník, sli- 
tovný — slitovati se, sli- 
tovník, slitovný 

slizský — slizký 

sloka — sloha 

sloniti čeho — co 

slouha v. 49. str. 

slouchati — slýchati, po- 
slouchati 
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sloupořadí — sloupení, slou- 
poví 

ísloužiž v. 29. str.; sloužiti 
k čemu — býti k čemu, 
nač, od čeho, zač, čím; 
slouží mu ke cti — jest 
mu ke cti; komora slouží 
k uschování potravin — 
v komoře uschovávány j sou 
potraviny ; kmín slouží 
k zažívání — napomáhá, 
prospívá; návrhu zákona 
slouží za základ myšlenka 

— návrh zákona zakládá 
se na myšlence; v. i: 
čísti 

slovácký — slovenský 
»Slovač« (= Slováci) ne- 
užívej místo » Slovensko « 
slQvama — slovy 
Slovani — Slované 
slovíčko — slovíčko 
slovníka — slovníku 
Slovínec, slovinský — Slo- 
vinec, slovinský ; v. 47. str. 
iSlovo ; poslanec N. má slovo 

— má právo mluviti, 
poslanci N. přísluší mlu- 
viti, předseda uděluje mu 
slovo, dovoluje mu mlu- 
viti; slovo komu odníti 

— zastaviti komu řeč, 
nedovoliti komu již déle 
jnluviti, brániti mluviti; 



za slovo žádám — žádám 
za povolení mluviti, abych 
směl mluviti; slova se 
chopiti — jmouti se mlu- 
viti ; v. i : táhnouti, zlomiti 

slovosled — pořádek slov 

slovutný, slovutný — slo- 
vutný 

složiti čeho — co ; si. zkouš- 
ku — podstoupiti, uči- 
niti, zkoušce se podrobiti ; 
si. díky — činiti, vzdávati ; 
si. poklonu — činiti; si. 
úctu — učiniti, poctíti; 
si. přísahu, slib — učiniti, 
vykonati, přísahou se za- 
vázati, přisahati; si. vládu, 
úřad — vzdáti se vlády, 
úřadu; v. i: poděkovati 
se, sestávati 

sluha v. 12. a 49. str. 

sluchu dáti, zjednati rozumu 
(citu) — poslechnouti, 
dbáti rozumu (citu) 

sluje — sluj : v. i 54. str. 

slunce, slunko — slunce, 
slunko 

slunečko — slunéčko, slu- 
níčko 

slušeti pro koho — na koho, 
komu; slušeti se — slu- 
šeti; 3. os. pl. = slušejí; 
v. i: dělati, dáti 

slůvko — slůvko; v. 8. str 
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služba v. 7. str. 

služiš v. 29. str. 

slyšeti čeho — co ; v. i 43. str. 

slyší v. musiti 

slzama, slzy (instr.) — slza- 
mi; slze — slza (nom. 
sg.), slzy (nom. a akk. pl.) 

slzenka — slzinka 
slzí (gen. pl.) — slz 
slzím (dat. pl.) — slzám 
smáti se přes co — čemu 
smečka — smečka 
smělosť vzíti si, tak smělý 
býti — osměliti se, do- 
voliti si 

směna v. 48. str. 
směr v. cesta, táhnouti 
směřovati; uhodl, kam smě- 
řuje — co zamýšlí 

směti v. smíti 
smí (3. os. pl.) — smějí 
» smích « nekrátí »í« ve 
skloňování 

Smíchov — Smíchov 

smířlivý — smířlivý 

smíšen — smíšen 

"smísí (3. os. pl.) — smísejí 

smíti — směti, 3. os. pl. 
= smějí; kladeno zby- 
tečně ve větách žádacích, 
kde na slovese tom není 
důrazu ; nesmíte zapo- 
mínati — nezapomínejte; 



nesmíte si mysliti — ne- 
myslete si 

smlouva v. kupní 

smola v. smůla 

Šmolka v. 12. str. 

Smolnice v. 11. str. 

smrděti po čem — čím 

smrť v. život 

smrtelný v. 58. str. 

smůlu má — jest v nesná- 
zích, stíhá jej nehoda,, 
nemá štěstí, vede se mu 
zle, jako nahému v trní,, 
jde mu vše křížem ; v., 
i 109. str. 

» smysl « skloňuj dle »dub«;. 
návrh na změnu ve smy- 
sle národní rovnopráv- 
nosti — návrh na změnu 
tak, aby vyhověno bylo 
národní rovnoprávnosti ; 
ve smysle zákona naří- 
zeno jest — po zákoně, 
dle zákona; údaje básni- 
cké bére ve smysle děje- 
pisných dat — za data. 
dějepisná pokládá; dal se= 
při zdravých smyslech za- 
opatřiti — za paměti 

smyslen — smyšlen 

smysliti v. napadá 

smyšlenka, smýšlený — 
smyšlenka, smyšlený 

snad v. musiti 
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snadno lze — lze, snadno; 
nesnadno lze — nelze 

snách v. 12. str. 

snášenlivý — snášelivý 

snášeti hlad — hlady mříti; 
sn. nouzi — tříti; v. do- 
svědčovati, líbiti, hlasovati, 
nechati, sdělati, srozuměn, 
vycházeti 

snáší (3. os. pl.) — snášejí 

sňatek — sňatek 

snaž — snáze, snáz 

snažiti se ku předu — 
o dokonalosť, přednosť, 
pokrok 

snažný — snažný 

snazší — snazší; v. 17. str. 

sněhobílý v. 18. str. 

sněm v. schůze 

sněmovní sezení míti — 
sněmovati 

snésti v. snášeti 

snesen — snesen 

snětiště — stoklasa 

sní (3. os. pl.) — snědí 

snídaně v. vidlička a 52. str. 

snidati — snídati 

»sníh« krátí »í« v »ě« všude 
kromě nom. a akk. sg. 

snísti v. 108. str. 

snižovati — snižovati; sr. 
i 28. str. 

snůbný — snubný 

snuška — snůška 



sobecký, sobectví — sobecký, 
sobectví 

» Soběslav « skloňuj dle 
»daň« 

»Sodoma« má v gen. Sodom 
atd. dle » slovo « 

sohavený — zohavený 

Solnice v. 11. str. 

Sólon — Solón 

sotvaže v. 68. str. 

současník — vrstevník 

současný — téhož času, 
téže doby, nynější, tehdejší, 
souvěký, soudobý 

soudce (vok.) — soudce 

souden — souzen; v. 32. 
str. 

souditi z čeho nač — o čem ; 
s. proč, zač — z čeho 

soudruh — druh, společník 

souhlasiti s kým — srov- 
návati se, snášeti se 
s kým, přisvědčovati, za 
pravdu dávati komu v čem 

soukeník — soukenník 

soukmenovec — kmenovec, 
rodák 

sourodák — rodák, krajan 

sousedové — sousedé ; sou- 
sedu — sousedovi; státy 
ty jsou sousedé naší říše 
— sousedí s naší říší 

soustředěný roztok — na- 
sycený, sehnaný 
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souvisejí — souvisí 
souviseti — spojenu býti 
spáč v. 7. str. 
spadnouti musí přímka s ro- 
vinou — sjednotiti se; 
spadati s těla — přepa- 
dati se v těle, hubeněti, 
spadati se, chřadnouti; v. 
40. str. 
» spála « nekrátí »á« ve sklo- 
ňování 
spáleniště v. 10. str. 
spalničky — spalničky 
spamatovati — vzpamatovati 
spánek v. hluboký 
spaní — spáni, spánek 
Spartan — Sparťan 
spartánský — spartský 
» spása « nekrátí »á« ve sklo- 



ňování 



spasiti koho před čím — 
čeho, od čeho 

spásný — spasný 

spáti spánkem — spánek 

spatra v. 67. str. 

spatřiti čeho — co 

»spě, spíc, spíce « jest pře- 
chodník od » spáti «, » spě- 
je* od » spěti « 

spěčovati se — zpěčovati 
se 

spěje v. spě 

spějí v. spí 

spěti v. spě, spí 



»spi« jest3.os.pl.od»spáti«, 

» spějí « od » spěti « 
spiknutý — spiklý 
spisek v. 8. str. 
spískati v. 40. str. 
spisovatel v. 9. str. 
Spitihněv — Spytihněv 
splatiti v. částka 
splétati — splétati 
splívati — splývati 
spočal — spočinul 
spočívá naděje ve mládeži 

— zakládá se, záleží, 
mládež jest naší nadějí; 
celá vina spočívá v tom 

— zakládá se, založena 
jest; trám spočívá na zdi 

— leží 

spojeny jsou výrobky s ná- 
kladem — nákladu žádají; 
ta cesta byla by spojena 
s velikými útratami — 
byla by s velikými útra- 
tami; v. souviseti 

spojitý poměr — složený 

spokojen s čím — čím 

spokojenost nad čím — 
z čeho 

spokojiti se s čím — čím, 
přestati na čem 

spoléhati se — spoléhati; 
v. i: počítá 

spolek pro řezníky — řez- 
níkův 
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.-spolu v. 21. str. 

» spolu- « klademe zbytečně 
ve složeninách: spolubratr, 
spolutovaryš, spoluútrp- 
nosť, spoluúd, spolubližní, 
spoluúčastník, spoluúčast- 
ný, spoludruh, spolu- 
krajan atd. 

spomáhati — zpomáhati ; 
tu nezpomáhají elegie — 
nepomáhají 

opomenouti - vzpomenouti 

» sporý « není rovno něme- 
ckému »spárlich«, zname- 
najíc opak jeho, totiž: 
hojný, vydatný; zvláště 
znamená množství něčeho 
na prostoře poměrně malé 

zpozorovati — zpozorovati 

spráhlý — sprahlý 

správa v. zpráva 

správec — správce (nom.); 
správce (vok.) — správce 

.spravedlnost míti nač — 
k čemu 

spraviti čeho — co 

spravovati se dle čeho — čím 

spropitné — zpropitné 

sprostiti — zprostiti 

spupný — zpupný 

spůsob -- způsob; v. způsob 

spustiti v. odvrátiti 

ispustlý,spustnouti —zpustlý, 
zpustnouti 



srdce; to nemohu přes s. 
přenésti — nemohu toho 
přemoci, snésti, strpěti, 
oželeti; jest mi veselo 
(smutno) kolem srdce — 
jest mi veselo (smutno) 
k mysli, k srdci; béřeme 
si co k srdci — hněte, 
mrzí nás to, bolí nás to, 
dopaluje nás to, zabíráme 
se nad tím 

srdcelomný — srdcervoucí, 
žalostný, usedavý 

srdečko — srdéčko, srdíčko 

srovnání; to jest veliký po- 
krok u srovnání s dří- 
vějškem — proti dřívějšku 

srovnávací v. 17. str. 

srovnávati se v. hlasovati, 
vycházeti 

srozuměn jsem s čím — 
svoluji k tomu, aby; ne- 
bráním, aby ne; dovoluji, 
aby; snáším se s tím, 
aby; sr. jsem s kým — 
sjednávám se, snáším se, 
shoduji se, dorozuměl jsem 
se s kým 

srozumění ; o tom rozhoduje 
místodržitelství ve s. s 
vrchním soudem —usnesši 
(usnesouc) se o to s vrch- 
ním soudem 

srsť v. plášť 
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sršně v. 109. str. 

ssají jedu — jed 

sstoupiti — sestoupiti 

sstřískati — střískati 

-sť v. 8. str. 

sta v. 21. str. 

stačiti v. seč 

stán — stan 

stáné (stanné) právo — 
náhlý soud 

stanovisko; hledíme-li na 
věc s toho stanoviska — 
s té stránky, s toho hle- 
diště; to jest dávno pře- 
konané stanovisko — věc 
ta již dávno odbyta, mí- 
nění to již zvráceno, 
zvrácené, zastaralé mínění 

stanovy v. návrh 

stár; jak jsi stár, kolik let 
jsi stár — kolik ti jest 
let 

starec v. 51. str. 

stárnouti v. denně 

starobilý — starobylý 

starodávný — starodávný 

starosť v. vynaložiti 

starosta v. 12. str. 

starý mládenec — panic, 
bezženec; v. i: 19. str. 

stáří ; bez rozdílu s. — jak 
staří tak mladí; jméno, 
stav, stáří — jméno, stav, 
věk; v. býti, vysoký 



statě — stati 

státi; stoje psala — stojíc;: 

stoje psali — stojíce; 

stojí mě to veliké práce 

— velikou práci ; šat mu 
dobře stojí — sluší; státi 
komu ve světle — zaslá- 
něti; státi v službě — 
býti v službě, sloužiti;, 
stojí to v mé moci — 
jest v mé moci, mohu;, 
stojí v tom dobře — ve- 
de, daří se mu dobře;, 
stojí mi svobodno — mám 
toho vůli, mám na vůli, 
volno mi, lze mi; stojí 
v novinách — jest psáno;, 
stál na své žádosti — 
trval; státi nechal si 
službu za ním — službu. 
nechal si za ním; nechej 
státi — nech tak; stojí 
mu to veliké namáhání 

— ho; kabát stojí 5 zl. 

— jest za 5 zl. ; státi 
v čele obce — býti, po- 
staven býti v čele obce; 
státi stráž — na (ve> 
stráži; v. běžely, cena, 
dohromady, držeti, hodno,. 
ležeti, nalézati, obchod, 
poměr, stávati, táhnouti,, 
zůstati a 109. str. 

státi se; stane se ze mne- 
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dívka — stanu se dívkou; 
má se státi — budiž 
statné jméno — podstatné 
stav ; zdravotní stav matčin 
jest uspokojiv — matce 
vede se dosti dobře, 
zdraví matčino jest dosti 
dobré ; dům jest ve špat- 
ném stavě — jest sešlý, 
chatrný ; odvedl knihy ve 
stavě porouchaném — po- 
rouchané; přesvědčil se 
o stavě věci — jak věc 
se má, v jakém způsobe 
věc jest; v stavu býti — 
s to býti (viz toto!); ve 
stavě suchém — za 
sucha; politický stav věcí 
jest nebezpečen — poli- 
tické postavení jest ne- 
bezpečno; není v stavu 
odolati — nemůže odo- 
lati, není s to, aby odolal, 
nedovede odolati ; stav 
jeho sotva se polepší — 
způsob zdraví jeho (zdraví 
jeho) . . ., sotva se již 
pozdraví ; stav písemnictví 

— způsob, v kterémžto 
písemnictví nyní jest; v ja- 
kém stavě váš statek byl 

— jak spořádán; v opilém 
stavě přišel — opilý; 
v jakém stavě jsou po- 



můcky učebné — na jaké 
míře jsou (stojí) ; stav 
města — věci obecné 

stávající — jsoucí, trvající^ 
nynější, dosavadní, tento; 
ve stávajících poměrech, 
za stávajících okolností" 
— v (za) těchto, nynějších;, 
dle stávajících zákonů — 
platných, vydaných 

stávati; stávají rozdíly — 
jsou, vyškytají se; stává 
překážek — j sou překážky ^ 
stávalo čeho — co ; stá- 
vati se němým, moudrým 
— něměti, moudřeti 

stavba těla — sklad těla;, 
v. zapověděti 

stavbomalba — malba před- 
mětů stavitelských 

stavěti čeho — co; 3. os~ 
pl. = stavějí; »staviti« má. 
3. os. pl.: staví; staví jej, 
na roven — rovným jej. 
činí; v. 49. str. 

stéblo — stéblo 

stejnou měrou — rovnou; 
v. býti 

štěknouti se — vzteknouti se- 

sténati — stenati 

stepá (nom.) — step; gen.. 
= stepi atd. skloňuj dle 
»kosť« ; lok. pl. = ste- 
pech 
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steska — ztezka 

stezk — stesk 

stě v. 21. str. 

stěžovati si na koho, přes 
koho — do koho 

stíhati čeho — co ; viz 
smůlu 

stihl - stihl 

stihlo je neštěstí za neště- 
stím — stíhalo 

stínidlo — stinidlo; v. 47. str. 

stiný — stinný; v. 47. str. 

stírací, stírač — stěrači, 
stěrač 

stísněný — stísněný 

stkvělebílý — stkvělobílý 

stkvěti — stkvíti; 3. os. pl. 
= stkví 

.stkvostně v. noha 

rs to býti s inf. — s to býti, 
aby; s to býti s čeho — 
s co, seč; není s to, aby 
dítě unesl — není s dítě ; 
neužívejme přílišně této 
vazby za prosté sloveso 
»moci« 
-stodolka — stodůlka 

stoj v. 30. str. 

stoje opakovalijsmepřípitek 
— stojíce 

stojí mu na vůli — jest 
mu na vůli 

•stolek v. 48. str. 

století v. během a 50. str. 



stolice v. 108. str. 

stonati k smrti v. 36. str. 

stopa; beze stopy — ani 
sledu ani vidu, ani vidu 
ani slychu 

stotina — setina 

stotožniti ; soudce stotož- 
ňoval zločin a přečin — 
kladl přečin za rovný 
zločinu 

»stoupa« nekrátí »ou« ve 
skloňování, pouze gen. 
pl. = stup 

stoupati dolů — sestupovati 

stožár — stožár 

stráceti — ztráceti 

strádati = trpěti nedostat- 
kem ; střádati = shro- 
mažďovati 

strach míti před čím — 
z čeho; v. dostati, míti 

strachovati se před kým, 
před čím — koho, čeho; 
sr. před 

straka v. 109. str. 

strakapoud, strakapoun — 
strakopoud 

strana; tu se jeví nespo- 
kojenost se strany místa 
— o místo; dával jim 
výstrahu strany toho — 
o to; do lázní přijelo 
100 stran, skládajících se 
ze 400 osob — do lázní 
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přijelo 100 rodin, skláda- 
jících se . . .; se své 
strany od sebe, od osoby 
své; od strany okresního 
úřadu ve známosť se 
uvádí — okresní úřad 
oznamuje, ve známosť 
uvádí, dává věděti; se 
strany na stranu se válel 

— s boku na bok; v. i: 
stranu a 109. str. 

straník — stranník 

stranu vody měli nedosta- 
tek — stran, strany; v. 
i: strana 

strany — stranný 

stráviti celý den ve čtení 

— čtením, četbou 
strážce (vok.) — strážce 
Strážnice v. 11. str. 
strčiti s kým — kým 
strmějí — strmí 

stroj v. mláticí, secí 

stromořadí — aleje 

strop v. 108. a 109. str. 

»strouha« krátí »ou« v »u« 
v instr. sing. a v gen., 
dat, lok. a instr pl. 

strpení s kým míti — po- 
shověti komu 

strpěti v. líbiti 

struha — struha, strouha 

strůjce — strůjce 

strůmek — stromek 



struna — struna ; v. i 109. str. 

struny — strunný 

stružky v. výtlačky 

Stružnice v. 11. str. 

strýci (vok.) — strýce 

strýle — střevle, mladý 
losos 

střádati v. strádati 

střádný — střídný, střída- 
jící se 

střed; Praha leží ve středu 
země — uprostřed; byL 
jsi ve středu našem — 
mezi námi; vyvolili jej. 
ze středu svého — ze 
sebe; sebrali ve středu 
svém velikou částku — 
mezi sebou; ve středu 
kostela, města, vojska — 
střed, prostřed, uprostřed ; 
střed rodinný — rodina. 

středobod — střed 

střecha v. 108. str. 

střelil dva zajíce — za- 
střelil 

střemen v. ječmen 

střevíc (= míra) — stopa ; 
střevíce dětské odložiti 
— letům dětským odrůsti 

střež, střežme, střežte v.. 
29. str. 

střeží — střeže (3. os. sg.),. 
střehou (3. os. pl.) 

střežím — střehu 
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střežil 
střežíš 
střežiti 



střehl 

střežeš 

stříci 



střežu — střehu 

stříbrný — stříbrný 

; stříbropěný — stříbropěnný 

stříci co — čeho; stř. se 
před kým — koho, čeho ; 
sr. před 

stříleti — stříleti 

střízlivý — střízlivý 

studánka — studánka 

Studentské listy v. 100. str. 

studie — studie 

studovaný; ten člověk jest 
mnoho studovaný — jest 
velmi učený, mnoho stu- 
doval 

stůl v. 48. str. 

stupeň; zasloužil chvály až 
do toho stupně — až do 
té míry, po tu míru, tou 
měrou, až potud ; přivedl 
nález na nejvyšší stupeň 
dokonalosti — k nejvyšší 
dokonalosti, zvelebil co 
nejdokonaleji ; v. i 38. str. 

stvrditi v. 48. str. 

styděti se před kým — koho 

(gen.) 
súčastniti — účastniti; v. 

dělati, účastniti 
Sudanu (gen.) — Sudana 
suchozemské vodstvo — 



vodstvo rozlévající se po 
suché zemi 

»sůl« skloňuj dle »kosť« ; 
gen. = soli; v. i 109. str. 

summa — suma 

sundal — sňal 

sundán — sňat 

sundati čeho — co 

suše odpověděl — prostě 

Sušice v. 11. str. 

sužovati = plagen, zužo- 
vati — verengen; sužo- 
vati čeho — co 

svadba — svatba 

svaliti v. 40. str. 

svátky; po svátkách — po 
svátcích 

svatosť, svátosť v. 48. str. 

Svato vid — Svatovit 

svatý hrob — boží 

svázati rukou (gen.) — ruce 

sváží (3. os. pl.) — svážejí 

svědčiti v. 108. str. 

svepravný — svéprávný 

sveřepý — sveřepý 

svěšovati; nesvěsuj hlavy 
— netruchli, nermuť se, 
nelam si hlavy 

svésti — svésti 

svět v. cena, celý 

světěn — svěcen 

světiti čeho — co 

světle v. blíže 

světlo; to vrhá na něho 
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špatné světlo — to jej 
zlehčuje, snižuje, činí po- 
dezřelým, není mu ke 
cti; muž ten jeví se nám 
ve špatném světle — uka- 
zuje, jeví se býti pode- 
zřelým, špatným, povaha 
jeho zdá se býti špatná; 
v. i 109. str. 

\světlota — světlosť 

svévole v. 70. str. 

svévolný — svévolný 

» svíce « nekrátí »í« ve sklo- 
ňování; gen. pl. = svící 
(v. 48. str.) 

svička — svíčka 

svíjí (3. os. pl.) — svíjejí 

svíjím — svíjím 

svinouti plachet — plachty 

svíradlo — svěradlo 

rsvisno — svismo, svisně 

sviť — svěť 

svitati — svítati 

*» Svitava « skloňuj dle »žena« 

svítidlo v. 7. str. 

svitivo v. 48. str. 

»svízel« skloňuj dle »meč« 

svižný — svižný 

svléci; družina svlékla ži- 
rafy — odřela, z kůže 
svlékla 

svoboda; beru si svobodu 
vám oznámiti — dovoluji 



si, osměluji se vám ozná- 
miti 

Svoboda v. 12. str. 

svobodný lístek do divadla 

— zdarma; ve svobod- 
ných hodinách se baviti 

— v prázdných; ze svo- 
bodné ruky něco prodati 

— z ruky, z volné ruky ; 
svobodný plavec — vy- 
učený ; stojí mu svobodno 
odvolati se — má toho 
vůli, může, smí, nezha- 
juje se mu, dovoluje se 
mu, zůstává mu na vůli, 
lze mu; v. i: noha 

svoje v. 27. str. 

svolal rádců — rádce 

svraštilo mu čelo — svra- 
štělo 

svrbí komu co — koho co 

svrhnouti čeho — co 

» svrchní « nelze stupňovati; 
chybno tedy: nejsvrch- 
nější 

svrchovaný v. nejvyšší 

svůdný — svodný 

» svůj « zbytečně kladeno 
místo »si« : volili jej za 
svého předsedu — volili 
si jej za předsedu ; v. i 
27. str. 

sýkora — síkora 

syn v. 11. str. 
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sýra (nom.) — sýr; g. = 
sýra 

syrovátka — syrovátka 

syrý = syrový ; sirý = opu- 
štěný 

sysel v. sisel 

sýto — síto 

sytu býti s čím — čeho 

sývati — sívati 

šafář v. 9. str. 

šahati — sahati 

sanovati — šetřiti 

šedé oči — sivé 

šediví (3. os. pl.) — šedi- 
vějí 

šelesť — šelest 

šelestěti — šelestiti 

šetřiti co — čeho ; v. i : po- 
čítá, plášť 

šetrnosť v. míti 

šíbal — šibal 

šidélko v. 8. str. 

sídlo — šidlo; v. 7. str. 

šije (subst.) — šíje 

šílený — šílený 

» šindel « skloňuj dle »meč« 

široké samohlásky — tvrdé 

šírošírý — široširý 

šírý — širý 

šířiti ; růže šíří vůni — vy- 
dává 

šiřka — šířka 

šístý — šestý 

škareděti se — škarediti se ; 



správno však bez ssec; 

škareděti = stávati se* 

škaredým 
škoda oč, o koho — čeho,, 

koho; v. trpěti 
škodylibý — škodolibý 
školdozorce v. 70. str. 
škorně — škorně 
skořápka — skořápka 
škrábu — škrabu 
škubati v. cukati 
škůdce (vok.) — škůdce 
škudlina — skulina 
škůdný — škodný 
skulina — skulina 
skvrna — skvrna 
šlehati — šlehati 
šlépěje — šlépěje 
Šlesvíku (gen.) — Šlesvíka. 
smýkati — smýkati 
šmytec — smyčec 
šňůra — šňůra ; stál v rovné 

šňůře — v rovně čáře,. 

rovnou čarou ; v. i 109. str.. 
špargl — chřest 
-stát v. 10. str. 
» šťáva « krátí »á« ve sklo- 
ňování 
šťavnatý — šťavnatý (jako- 

» skalnatý «) 
štěkot; se štěkotem běžel 

— štěkaje 
štěstí v. 108. str. 
stihlý — štíhlý 
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štípati — štípati 
šťopka — stopka 
šťouchati — štouchati 
študent, študentský, študo- 
vati — student, studentský, 
studovati 
Štýrsko — Štýrsko 
šumněti — šuměti; H. os. 

pl. = šumějí 
»Švarcava« skloňuj dle 

»žena« 
švédský — švédský 
švitorný — švítorný 
svižný v. svižný 
švýcký sýr — švýcarský 
ť v. 8., 50. a 58. str. 
tabákoobchodník — tabáčník 
Taborita — Táborita 
táboru (gen.) — tábora 
tah; tento muž jest velmi 
sympathických tahů — 
sympathické tváři, sympa- 
thického obličeje; malíř 
nastínil obraz v hlavních 
tazích — v hlavních ry- 
sech (zhruba); v posled- 
' nich tazích býti - k smrti, 
k hodince smrti praco- 
vati; v. i: tažení 
táhnouti slovo zpět — v 
slově svém nestáti, slova 
svého nešetřiti, svým slo- 
vům dosti nečiniti, víru 
zrušiti, slovo zrušiti ; 

BftókoTiký : Oprávee. 



slovo své, slib svůj odvo- 
lati ; táhlo mě to k němu 

— lnul jsem k němu; 
horstvo táhne se, směr 
náboženský táhne se kni- 
hou — hora se vleče, 
prostírá, rozpr ostraňuj e, 
vystupuje, zdvihá se, pro- 
stírá se prostupuje, knihu 
vede, řídí směr: v 49. a 
109. str. 

tajemnustkář — tajem- 

nůstkář 
tajen, tajný před kým, komu 

— koho 
tajnůstkář — tajnůstkář 
tajuplný — tajuplný, taje- 

plný, tajemný 
»tak« klademe chybně v 
hlavních větách souvětí 
časových, výminečných, 
příčinných, na př. : Když 
jest dosti, tak přestaň. 
Dopustí-li se čeho, tak 
jej pokárej. Protože tě 
obsypávají dobrodiním, 
tak jim buď vděčen. Je- 
stliže jest souvztažné 
spojky třeba, klaďme v 
češtině: tedy, tehdy, tu; 
ne-li drsnějším, tak aspoň 
houževnatějším — ne-li 
drsnějším, aspoň houžev- 
natějším ; ležel obal 1 

16 
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tak, že ani údem pohnouti 
nemohl — až ; v. i : dobře 

tak dalece; dítko dospělo 
tělesně tak d. — již 
tolik 

tak daleko zapomenouti se 
— tak zapomenouti se; 
tak d. to dovede, že — 
dovede toho, že ; v. přijíti 

tak dlouho-pokud — po- 
tud-pokud, takhned ; v. 
68. str. 

tak mnoho — tolik 

tak řečený, zvaný; chléb 
tak zvaný svatojanský — 
chléb svatojanským zva- 
ný; Boleslav tak řečený 
Ryšavý — Boleslav Ry- 
šavý řečený; lépe užiti 
»řečený« nežli » zvaný « 

tak veliký v. 19. str. 

tak zvaný v. tak řečený 

také v. 58. str. 

» takový « kladeno chybně 
místo »on«, na př.: Ozna- 
mujeme všem, kteří knih 
neodvedli, aby takové 
(správně : je) do osmi dnů 
vrátili; v. i.: dobře, jaký, 
podle ; co takový v. 25. str. 

takřka — takořka (v. 59. 
str.); vedle slova tohoto 
nezapomínejme na: řekna, 
tak říkaje, jak říkajíc 



» taktéž « bývá čítáno místo 
slovcí: tak, také, takéž, 
též tak, podobně, týmže 
způsobem, tolikéž, rov- 
něž, rovněž tak, ne ji- 
nak a pod. Třeba-li dů- 
razu, rozdělme je v: tak 
též, také tak, tak i, též 
tak, tak podobně 

taky — také 

»taký« není radno výhradně 
užívati místo »takový«, 
zvláště ne jeho tvaru 
»také«, poněvadž tento 
tvar jest i spojkou; v. i: 
jaký 

takže v. 67. str. 
ťal v. 30. str. 
tam v. 42. str. 
támhle — tamhle 
tamnější — tamější, tamní; 
v. i 42. str. 



» 



> tamtéž « jako » taktéž « jest 
rozděliti v slova dvě a 
psáti důrazné »též« na- 
před, tedy: též tam, na 
př.: N. jest město pří- 
stavní, tamtéž jsou veliké 
trhy — též jsou tam ve- 
liké trhy. — Mnohdy 
užiti lze také náměstky 
»týž«, jako: Byli jsme 
tamtéž jako Včera — na 
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témže místě, na kterém 
včera 

tančiti v. 109. str. 

tápati — tápati 

tarentinský — tarentský 

Tarentu (gen) — Tarenta 

Tarquinijí — Tarquinij 

tasiti čeho — co 

tatam v. 67. str. 

ťati v. 30. str. 

taurický — taurský 

tázací v. 17. str. 

» tázati se« poj s gen. 

tažení poslední — skoná- 
vání, umírání; jest v po- 
sledním taž. — pracuje 
k smrti, k poslední ho- 
dince, k hodince smrti, 
leží na smrtelné posteli, 
skonává, umírá 

tažený los — vytažený 

tě v. 22. str.; já tě dám 
— ti 

»-tě« užíváme správně, když 
v přísudku možno polo- 
žiti »jest«, na př.: Jižtě 
zle s námi. Rozkázaltě 
Bůh. — Chybno však: 
Jsoutě lidé, kteří ... — 
Jsouť lidé, . . .; Játě jí 
jakživa neviděla — Já 
ti jí . . . ; v. i 66. str. 
tec, tecme, tecte v. 29. 
str. 



téci: voda teče jako řeka, 
jako potok — voda teče 
řekou, potokem 

tečou — tekou 
teču — teku 
tedy v. tak 

tehda — tehda; v. 50. str. 
tehdaž — tehdáž 
tehdy v. pak, tak a 42. a 
44. str. 

téhoden — týden 
téhodní \ . , , 
téhodnový | - ^ denm 
tekutnosť — tekutosť 
-tel v. 7. a 9. str. 
Télamón — Telamón 
tělesný ústav pro cvik 



ústav pro cvičení těla; 
mluví před svým soudem 
jinak nežli ve svých tě- 
lesných organech — nežli 
ve svých vlastních orga- 
nech; tělesná stráž — 
životní, vlastní 

telátko — telátko 

»témě« má v gen.: temene 

temenu (lok.) — temeni 

téměř v. dobře 

temnota v. 107. str. 

ten; i to nejmenší neštěstí 
zvrátilo jej — i nejmenší 
. . . ; byl bych ten " 
šťastnější — byl 

16* 
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nejšť. ; v. i : moudrý, plný, 
to a 19. 23. a 24. str. 

ten který; ta která strana 
— strana dotčená, pří- 
slušná; ohlaste se každý 
u toho kterého úřadu — 
u svého, u příslušného, u 
toho jistého úřadu 

ten samý v. 23. str. 

tenkráte v. 42. str. 

tenčí (komp.) — tenší 

tentam v. 67. str. 

» tento « klaďme pouze, když 
ukazuje na něco přítom- 
ného; zpět se nemá leč 
jen tehdy táhnouti, když 
věc, na niž ukazuje, hned 
vedle a jako ještě před 
očima jest; kde jest uka- 
zováno na předešlý před- 
mět, stačí »ten« aneb 
»onen« ; v. i 19. a 24. str. 

tentýž v. 25. a 24. str. 

tenž, tenže v. 23. str. 

Teplice v. 11. str. 

teplo v. dělati 

téprv, teprve — - teprve; v. 
50. str. 

tesklívý — tesklivý 

»tesknosť« poj s gen. 

těsně vedle cesty — vedle 
samé cesty; těsně podle 
něho — podle něho sa- 
mého; v. úzce, úzký 



těšínská jablíčka v. 109. 
sír. 

těšiti s gen. — s akk. ; 
těší koho co — těšiti se- 
z čeho, čemu;- to mne 
těší — tomu, z toho se 
těším ; krále těšila upřím- 
nost chlapcova — král po- 
těšil se upřímností chlap- 
covou, z upřímnosti chlap- 
covy; těšiti se nad čím 
— z čeho, čemu, čím; tě- 
šiti se přízni — býti ob- 
líben 

Těšnice v. 11. str. 

též v. 58. str. 

těžkopádný — těžký, ne- 
ohebný, neobratný, nabu- 
břelý 

» těžký « neužívejme místo 
» nesnadný* 

Tháles — Thalés 

thébánský — thébský 

Thébaňan, Thebán — Thé- 
ban 

*thema« skloň, dle »slovo« 

thesa (nom.) — thesis, sklo- 
ňuj dle »země« 

Thespičan — Thespian 

Thessálie — Thessalie 

Thétis — Thetis 

Thúrijí — Thúrij 

tchoř v. 52. a 54. str. 

tchýně — tchyně 
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-ti v. 7. str. 

Tiber v. 10. str. 

»Tíbur« skloň, dle » slovo « 

tíha — tíže 

tíhnouti — tíhnouti; v. 49. 
str. 

»tichmo« jest chybně tvo- 
řeno 

tím méně — ovšem, nercili, 
nad to, natož 

tímtéž pravidlem — týmž; 
v. i: tentýž 

tipec, tipec v. 48. str. 

tíseň v. úzký 

»tisíc« má v gen. pl. »tisíc«, 
toliko pro důraz píšeme: 
tisíce tisícův 

tisíctina — tisícina 

tisk a náklad Františjca Ně- 
mečka — tiskem a ná- 
kladem 

tiskař v. 9. str. 

tisknouti čeho (není-li gen. 
dělivý) — co; v. nátlak 

tisknutý — tištěný 

tiší (komp.) — tišší 

títi v. 30. str. 

» titul « skloňuj dle »dub« 

tíž — tíže 

tížiti čeho — co 

tkaje (3. os. sg.) — tká 

tklivý — tklivý 

tlačiti nač — doléhati, na- 
léhati, nastupovati nač; 



ovšem správno : tlačiti na 
stůl; v. i: nátlak 

tláp — tlapa 

tlíti — tleti, 3. os. pl. = 
tlejí 

tlouci s čím — čím; hodiny 
tlukou — bijí 

tloustne — tloustne 

tluč, tlučme, tlučte — tluc 
tlucme, tlucte; sr. 29. 
str. 

tlučou — tlukou 

tluču — tluku 

tma bude brzo — stmívá 
se, svečeřívá se 

tnouti, tnul v. 30. str. 

»to« zbytečně klademe, kde 
není na něm důrazu, na 
př.: Jest mi to milo, že 
jsi přišel — Milo mi jest 
. . . Jest mi to podivno 
— Jest mi podivno ; v. i: 
nedalo. Také v přístavku 
»to« bývá zbytečně kla- 
deno; po »to«, předmět 
neurčitě znamenající, ne- 
stojí infinitiv, který by 
tentýž předmět zevrub- 
něji určoval, nýbrž nová 
věta s »aby«: On se v 
to uvázal, aby pečoval o 
jeho cvičení (nikoli: pe- 
čovati); v. i: ten 

točiti v. čepovati 
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tóga — toga 
tohotéž, tomutéž 



toho- 



téhož, tomutémuž ; ale sta- 
čí: téhož, témuž 
tolik; nemám tolik, abych 

mohl zaplatiti — nemám 

čím zaplatiti 
Tomášů v. 21. str. 
Tomeš v. 11. str. 
tón — ton 

topila pec — vytápěla 
» topol « skloňuj dle »meč'< 
»toporný« neužívej 
totožnosť v. 16. str, 
totožný; jest jim totožný 

zákon — týž 
toulání v. 16. str. 
touliti — tuliti 
touž ba •-- tužba 
toužejí — touží 
trápení v. 16. str. 
Trapezuntu (gen.) — Jra- 

pezunta 
trápiti se o koho — pro 

koho 
»trať-< skloňuj dle »kosť« 
tratiknot — utěradlo, utě- 

rací nůžky, štipce 
tratiti čeho — co 
tratoliště — tratoliště 
» tráva « krátí »á« v instr. 

sg. a v gen., dat, lok. 

a instr. pl. 
tráviti čeho — co 



trávka — travka 

trávnatý — travnatý (jako 

•>skalnatý«) 
trávník — trávník 
trávný (= trávu mající) — 

travný 
tréslabičný — trojslabičný,. 

tříslabičný 
trest a tresť v. 8. str. 
trestati proč, zač — z čeho!; 

tr. měšťanů — měšťany;, 

v. i 39. str. 
trestuhodný v. 69. str. 
trhati v. cukati a 109. str.. 
»tribus« má v gen.: triby 

atd. dle »ryba« 
trn v. 109. str. 
»Trója« skloňuj dle »růže« 
Trójánín — Trojan 
trójánský — trójský 
tropiti čeho — co 
tropy — tropy 
» trouba^ krátí »ou« v »u« 

v gen. sg. a v gen. dat. r 

lok. a instr. pl. 
troubiti troubu — na trou- 
bu 
trpějí — trpí 
trpěný; jest u dvora dobře 

trpěnou osobností — jest 

u dvora oblíben, náviděn,. 

rád vídán 
trpěti nouzi, hlad — tříti,, 

hlady mříti; trpěti na 
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něco — něco, něčím; tr. 
škodu — míti; trpěti 
hlad ho nechával — ne- 
chával ho o hladě; trpím 
škodu — dávám to se 
škodou; trpěti čeho — 
co, trpěti na pivo, na 
holky — míti rád 

trpící; hlad trpící pes — 
hladový, hladovitý, hladný, 
lačný 

trubač — trubač 

truditi se nad čím — proč 

truhlařství — truhlářství 

truchlící v. pozůstalí 

truchliti — truchleti, 3. os. 
pl. = truchlejí; nad čím 
— čemu, z čeho, čím 

»trupel« skloňuj dle »meč«, 
gen. = truple 

»trůn« má ve všech pádech 
»ů« 

trvám v. musiti 

trvati nebude to s ním 
dlouho — má na kahán- 
ku, duši na jazyku, již 
mu zvoní umíráčkem; v. 
i: býti, obstáti, viseti 

tryzen — trýzeň 

trýzniti — trýzniti 

třásti s čím — čím 

třeba by byl — třeba byl; 
v. musiti 

třebaže v. 68. str. 



» třech « jest lok., »tří« gen. 

tříbiti — tříbiti 

tříče, tříčata — trojče, 
trojčata 

trička — trojka 

» třída « nekrátí >>í« ve sklo- 
ňování 

třidcet — třicet 

tříhlavý — třihlavý, troj- 
hlavý 

tříletí — stříleti 

třínožka — třínožka, troj- 
nožka 

třísjabičný v. tréslabičný 

třistaletý — třísetletý 

třistý — třístý 

tříti čelo, oči — mnouti; v. 
trpěti 

třou — trou 

třpytiti — třpytěti 

třu — tru 

tu v. tak a 42. a 44. str. 

tuční (3. os. pl.) — tu- 
čněji 

tudiž — tudíž 

tuhý v. hluboký 

tu- i cizozemská vína — 
tuzemská (domácí) i cizo- 
zemská 

tulipán v. 50. str. 

tulmač - tlumočník 

tůna — tuna 

tuskulánský — tuskuls^ 

tuším v. musiti 
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tušiti se v. cítiti 

tuška — tužka 

»tuze« má ovšem význam 
» velmi « , ale obyčej ně 
s vedlejším ponětím pří- 
lišnosti, tedy lépe : pilnosť 
velmi veliká, nežli: tuze 
veliká 

tuzemsko — vlasť 

tužkokresba — kresba tuž- 
kou 

tvar v. způsob 

»tvář« skloňuj dle »kosť«; 
v. i: tah 

tvoje v. 27. str. 

tvořiti ; dům tvoří trojhran — 
stojí trojhranem; tvoříme 
společně národ — jsme 
dohromady národem, či- 
níme národ; čápi letíce 
tvoří klín — letí klínem, 
v podobě klínu; spolky 
tvořiti — zakládati, zará- 
žeti, zřizovati ; tvořiti vrá- 
sky — vraštěti se; kůra 
tvoří oděv stromů — jest 
oděvem stromům ; spoko- 
jenost tvoří základ blaho- 
bytu — jest základem; 
růže tvoří poupata — 
zakládá ; před domem 
tvořila se skupení mužů 
— mužové se sestupovali; 
tvořiti dvořanstvo — býti 



dvořanstvem; bránu tvo- 
řily samé zmije — brána 
spletena byla ze samých 
zmijí; ze slz utvořily se 
hned hučící proudy — 
slzy se hned rozvodnily; 
temena spojovala se tvo- 
říce klenbu — spojovala 
se v klenbu 

tvrdošíjný — tvrdošíjný, 
hrdé šíje, svéhlavý, umí- 
něný 

tvrdý v. hluboký 

tvrzení; dokázati pravdu či 
nepravdu tvr. jeho — 
pravdu-li mluví či nic 

tvůrčí — tvůrčí 

Tybetu (gen.) — Tybeta 

tybeta — tybetu 

týč - tyč 

týče se; co stravy se týče, 
máme se dobře — ode 
stravy 

tyčinka — tyčinka 

týdne — téhodne atd. sklo- 
ňuj obě části (v. 50. str.) ; 
pět týhodnů, týdnů — 
pět neděl 

týdně — téhodně 

týdní — téhodní 

tykadlo v. 7. str. 

týkati se v. dotyčný, týče se 

»týl« skloňuj dle »dub« 

Týl - Tyl ' 
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»týmě« má v gen. »temene« 
Týnice v. 11. str. 
Týru (gen.) — Týrá 
»týž« skloňuj dle »nový« ; 

v. i: samotný a 23. a 

24. str. 
-ů v. 20. str. 
u přítomnosti své matky 

— za, před ; u sebe my- 
sliti — sám sobě mysliti ; 
v. kruh, oko a 41. str. 

ubezpečovati koho čeho — 

koho čím 
ubírati komu na čem — 

komu čeho 
ubožený — týraný, soužený 
ubrániti se před čím — 

čeho 
ubydu — ubudu- 
ubýrati — ubírati 
ubývá voda — vody; škole 

ubude jednoho nedbalce 

— jeden nedbalec; ubývá 
co na čem — ubývá čeho ; 
čití ubývá s poměry orga- 
nisačními — čití klesá a 
roste s p. o. ; ubývá počet 

— počtu; v. též: odpadá 
úcta v. skládati, darovati 
uctíti svatých — svaté; v. 

darovati 

uctivý — uctivý 

účastniti se na čem — účast- 
niti se čeho, v čem, účast- 



ným býti čeho, účasten- 
ství míti čeho, v čem 

učebné právo — právo učiti; 
aby látka učebná stála 
v náležitém poměru k po- 
jimatelnosti mládeže — 
aby věc (předmět), které 
jest vyučováno, byla ta- 
ková, aby jí mládež nále- 
žitě rozuměti mohla 

učedník, učenník — učeník 
»účel« skloňuj dle »dub« ; 
ta cesta měla za účel mé 
pozdravení — byla, měla 
býti za mým pozdravením, 
tou cestou měl jsem se 
pozdraviti, tu cestu konal 
jsem za svým pozdrave- 
ním; za účelem lepšího 
porozumění — za lepším 
porozuměním, za příči- 
nou lepšího porozumění; 
k účelu oslavy památky 
— na oslavu památky ; v. 
i 41. str. 

učeliště — učiliště 

učenník — učeník 

učenný — učený 

učerniti — počerniti 

účinek — účinek 

učiniti čeho — co ; a to se 
všemi učinila — vš<*™ * 
učiniti několik ro* 
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ujeti, ujíti; v. i: činiti, 
držeti 

účiny — účinný 

učitel v. 9. str. 

učiti se něco — něčemu; 
učiti se citeru, flétnu, ci- 
teře, flétně, houslím a p. 

— na citeru, na flétnu, 
na housle 

úd obce — občan 

údaj — údaj 

udalo se mu slyšeti — 

slýchal, slýchával 
udalosť — událosť 
udaly — událý 
udati příčinu, směr, počet 

— říci, jmenovati, nazna- 
čiti, ohlásiti, uvésti, vy- 
tknouti, poznamenati, vy- 
pravovati, vypisovati ; v. 
i: cena 

udávač — udavač 

udání ; určiti lhůtu s udáním 
dne — vyměřiti lhůtu 
pojmenujíc den ; úpis na 
dluh má v sobě obsaho- 
vati: udání jistiny atd. 

— má v sobě obsahovati, 
kolik činí kapitál, jakéž 
úroky jest platiti a kdy 
atd. 

»úděl« skloňuj dle »dub« 

udělati díru — vyhrabati, 

vydlabati, vyvrtati ; ud. 



nákres pro divadlo — 
nákres divadla; uděláme 
to ve zlomek — promě- 
níme; v. i: černý, dělati 
a 109. str. 

uděliti almužnu — almužny ; 
senát konsulovi neobme- 
zené moci udělil — ne- 
obmezenou moc 

udiveně pohlížela — udi- 
vena 

údolí — údolí 

udržeti se v. postavení 

udusila válka všech citů — 
všecky city 

»uhel« (Kohle) skloňuj dle 
»meč« ; »úhel« (Winkel) 
skloňuj dle »dub« 

uhlídati v. podařilo se 

úhony — úhonný 

úhonna — úhona 

úhrny — úhrnný 

uhoštěn — uhostěn 

uhryzti — uhrýzti* 

uchách v. 12. str. 

uchazeč dívky — záletník 

ucházeti se o úřad — vpro- 
šovati, vkupovati se vúřad y 
žádati za úřad 

ucho v. vytíti a 109. str. 

uchovati v. postavení, uše- 
tříš 

uchrániti se před čím — 
čeho ; uchr. co před čím 
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— čeho čemu ; v. též : 
usetris 

úchvatný — úchvatný 
úchylka — úchylka 
ujec — ujec 
Újezdu (gen.) — Újezda, 

ale jinak: Újezdu 
ujistiti se čeho — ujistiti 

se kým, čím, o kom, 

o čem, v čem 
ujiti v. ušel, usetris 
ujma — újma; v. i: pěsť, 

úkor 
ujmouti, ujmul, ujmut,ujmutí 

v. 30. str. 
ukázati v. předeslati; toho 

ukázal konečný úspěch 

— to 

uklízeti — uklízeti; ukl. 

čeho — co 
ukojiti čeho — co 
»úkol« skloňuj dle »dub« 
ukolébavka — ukolébavka 
úkor; zařízení to stalo se 
na úkor svobody — na 
újmu svobody, svododě, 
t. j. na škodu, kdežto 
»na úkor« znamená: k po- 
haně, k potupě 
ukřižovaný v. 29. str. 
»úl« skloňuj dle »dub« 
úloha v. hráti, přes, vyplniti; 
jaká jest úl. sklepu — 
k čemu jest 



umdlévati — umdlévati 

umělustka — umělůstka 

umění — umění 

uměti čeho — co; v. i z 
zná se 

umí (3. os. pl.) — umějí 

umíráček v. trvati 

umirniti — umírniti 

umírňuje — umirňuje 

umístiti co do novin — po- 
dati, dáti, položiti; um. 
na zemi — položiti 

umístniti, umístněn — umí- 
stiti, umístěn 

úmluva — úmluva 

umluviti se o čem — se oě~ 

úmorný — úmorný 

umrlčí list — úmrtní 

úmrtí — úmrtí 

umříti; vytýkáme-li při slo- 
vese » umříti « věk anebo 
stav, v němžto kdo ze- 
mřel, kladme nominativ 
aneb instrumentál s pří- 
čestím »jsa«, na př : Umřel 
jsa kmet osmdesátiletý. 
Umřel jsa farářem ve 
svém rodišti 

umřu, umřou — umriv 
umrou 

»úmysl« skloňuj dle »dub«; 
měl v úmysle — chtěl :r 
hodlal; v. i 108. str. 

umývadlo — umyvadlo 
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únava — únava 

unavení v. ltí. str. 

u néj — u něho 

unesen — unesen 

Unhošt — Unhošf 

unikati — unikati 

unosce — únosce 

upálení v. odsoudili 

upeču — upeku 

úpěnlivý, úpěti — úpěnlivý, 
úpěti 

uplésti v. 28. str. 

upletám — uplétám 

úplně v. čistě 

uplynutí; po.upl. jednoho 
roku — po roce 

upokojení v. 1.5. str. 

upomínka — upomínka 

uposlechnouti v. 58. str. 

upotřebiti co — čeho 

upotřebniti — upotřebiti 

upoután na lože — pádem 
leže, ulehnuv : upoutali 
pozornost na sebe — 
mohli si na nich oči 
vyhleděti, nemohli se jim 
dosti nadiviti; v. i: po- 
zornost 

upozorniti — pozorným uči- 
niti, zraky čí k čemu obrá- 
titi, připomenouti komu co 

upravený — upravený 

uprchlenec v. utečenec 

uprodati co — čeho 



upřeně na mladíka hleděl — 
upřev zraky 

upřilišovati v. přehnati 

upřímně řečeno v. 32. str. 

upřímný, upřímný — u- 
přímný 

upříti v. 28. str. 

Uralu (jzen.) — Urala 

určitě v. blíže 

určiti se, nechati se určiti 
— odhodlati se k čemu, 
dáti, nechati se přijměti. 
pohnouti k čemu, ustano- 
viti se na čem; blíže 
urč. něco — zevrubně, 
do podrobná vyznamenati, 
omeziti, vymeziti, vypsati, 
jistějšími znaky vyzname- 
nati 

urozený — urozený 

urputný — urputný 

urychliti kroků — kroky 

úředník v. 58. str. 

uřícený — uřícený 

usaditi čeho — co 

usekával údů — údy 

uschl v. 59. str. 

usichati — usychati 

úsilný — úsilný 

usilovný — usilovný 

uskutečnění v. 1tí. str. 

uskutečniti v. cíl 

usl — usnul 

usluha — úsluha 
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úslužný — úslužný 
úsměšek — úsměšek 
úsměv ; s úsměvem pohlížel 
— usmívaje se 

usně - usně 
úspora — úspora 
uspořádati čeho — co 
uspoříš v. ušetříš 
ústami — ústy, ústám — 
ústům 

ustanoviti čeho — co 
ustati od vypravování — 
u vypravování, vypravo- 
váním; ustal od toho — 
nechal toho; ustala ve 
vrtění vařečkou — pře- 
stala vrtěti vařečkou 
ustav, ústava — ústav, 
ústava 

ústiti, ústiti se — téci, vté- 
kati, vpadati do čeho (o 
řece); jíti, běžeti, vbíhati 
do — , sbíhati se s — 
(o ulici) 

ustoupíš z tohoto místa — 
s tohoto; neustoupím ani 
o vlas — na vlas ne- 



ustoupím ; ustoupiti v po- 
zadí — upozaditi se 

ustrnouti se podivem — 
ustrnouti 

ústrojnosť — ústrojí 

ustřice — ústřice 

ústřižek — ústřižek 

ustupný — ústupný 

úsudek — úsudek 

usvědčiti v. dokázati 

usýchati — usychati 

usýnati — usínati 

ušel záhubě — záhuby 

ušetření v. 15. str. 

ušetříš, uspoříš si mnohou 
mrzutosť — uchováš se r 
uvaruješ se, uchráníš se, 
ujdeš, zbudeš, unikne! 
mnohé mrzutosti 

uši slyšeli — slyšely 

ušich — uších 

utečenec, uprchlenec — 
zběh, přeběhlík, uskok,, 
uprchlec, poběhlík, uprch- 
lík*) 

úterku (gen.) — úterka 
útěžek; matka byla v útěž- 



*) Kvíčala ve svém překlade Hérodotových Dějin užil ně- 
kolikrát > utečenec* a omlouvá to na 157. str. dílu I. slovy: »Bylť 
jsem k tomu jaksi donucen, poněvadž žádné jiné slovo (uteklík, 
uprchlík, zběh) není přiměřeno vhodně řeckému »fygas«, známe- 
ná-li toto člověka, jenž odněkud uprchl a k někomu se utekl, aby 
u něho nalezl útočiště.* 
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ku — sama druhá, s ú- 

těžkem 
utiskovati čeho — co 
utišený — utišený 
utnouti — utíti 
útočiště bráti, vzíti ke komu 

— utéci se ke komu, 
útočiště míti ke komu 

utor — útor 

útrapa — útrapa 

útraty; na útr. vědy — na 
újmu (škodu) vědy 

utrhačný — utrhavý 

útroba = vnitřek těla lid- 
ské] io; útr opa = trud, 
nouze 

utrpěti proměnu, škodu — 
vzíti, bráti; utr. čeho — 
co; v. i: vzíti 

utřu — utřu 

utvořiti spolek — zaraziti, 
zříditi; utvořiti cestu — 
vzdělati, učiniti ; v. i : tvo- 
řiti 

utvrditi čeho — co 

utvrzoval v. posilňoval 

uvalila na sebe podezření 

— hádali do ní, domý- 
šleli se 

uvarovati se čemu — čeho; 

v. i: ušetříš 
uvážiti u sebe — s sebou, 

na mysli své 
uveřejniti — na jevo vy- 



nésti, u veřej nosť uvésti, 
dáti vytisknouti, oznámiti, 
ohlásiti 
uvésti do pohybu — místo 
činnosti s předložkou roz : 
roztočiti, rozhoupati, roz- 
jeti; jak nahoře uvedeno 

— jak toho prve dotčeno; 
uvésti v pořádek — spo- 
řádati; v. i: noha, udati, 
uskutečniti, uveřejniti, 
vstoupiti 

uvije — uvije 

úvod ku kresbě — do 
kresky 

uvržena byla na lůžko — 
ulehla 

uvykl se — uvykl 

uvyknouti — přivyknouti, 
zvyknouti, a jest pojiti je 
s dativem bez předložky 

uzavříti (mír, smlouvu) — 
učiniti, zjednati, umluviti, 
vcházeti ve smlouvu ; uza- 
vřeli, že — usnesli se, 
ustanovili, ujednali; byli 
konečně na tom, zůstali 
na tom; uzavřeli ve sně- 
me — nalezli, na tom 
zůstáno ; uzavříti manžel- 
ství — vstoupiti do stavu 
manželského 

úzce něco s něčím souvisí 

— těsně, těsně k čemu lne 
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\izda — uzda 

uzdravení v. 16. str. 

uzdraviti čeho — co 

»uzel« skloňuj dle »dub« 

úzký; úzké samohlásky — 
měkké ; v úzkých býti — 
býti v těsně, v tísni; 
v úzkém přátelství žíti 
— o věrouci věrnosti, o 
srdečném přátelství 

uzliček — uzlíček 

uzmouti — vzíti; v. i 30. 
str. 

uznání měj — buď uznalým ; 
v. i: náhled 

uznal za dobré, že jest mu 
rozděliti — uznal za 
dobré rozděliti; v. i: po- 
třebnost, viděti 

uzounký — uzounký 

uzský — úzký 

už v. 58. str. 

úžasný — úžasný 

úžina — úžina 

užitek — užitek 

užíti — užiti 

užívati co — čeho; užívám 
papíru k zahalování — 
balím papírem; užíváme 
hlíny k pálení cihel — 
z hlíny pálíme cihly; uží- 
vati jazyka — mluviti ja- 
zykem 

užší v. 17. str. 



v v. během, býti, celek, 
cena, čas, hojnosť, kruh, 
na dva, oko, rozpaky, sklad 
a 25., 37., 40. a 41. str.; 
ve své štědrosti dal mu 
5 zl. — svou štědrostí, 
ze štědrosti; ve jménu 
Páně — o jméně Páně, 
ve jméno Páně, jménem 
Páně; v kleče — kleče, 
klečíc ; rolník seče v poli — 
na poli ; v ostýchavosti ne- 
podala ruky starému — 
z ostýchavosti; ve starém 
věku — za starého věku ; 
v mé přítomnosti — za; 

- jest v úřadě (= jest úřed- 
níkem) — při úřadě 

Vácslav — Václav; v. 52. 
str. 

vada = chyba; váda = 
hádka 

vadí v. nedělati 

»váha« krátí »á« v instr., 
sg. a gen., dat, lok. a 
instr. pl. 

vajec v. 51. str. 

vajéčko — vaječko, vajíčko 

val — násep 

Valachie — Valašsko 

Valašská Meziříč — Va- 
lašské Meziříčí 

Vaněk v. 109. str. 

»Vánoce« mají v gen. Vá- 
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noc, dat. Vánocům, instr. 

Vánoci 
vápeník — vápenník 
vápený — vápenný 
varovati před čím — čeho ; 

v. žen — ženy; v., aby 

— aby ne; v. 34. str. 
vaříme jáhly s mlékem vja- 

helnou kaši — z jáhel a 

mléka vaříme jahelnou 

kaši 
váš v. 26. a 27. str. 
vášeň v. náruživosť 
Vávrů v. 21. str. 
vazač v. 7. str. 
vázati se nač — čím 
vázne dluh na statku — leží; 

v. též: obchod 
vážiti v. míti, nadceňovati 
vbrzce v. 68. str. 
včas v. 68. str. 
vděčen nad čím — čeho; 

vd. proč, zač — z čeho 
ve v. v 

věc v. 24. str. a otázka 
věcích — věcech 
večer — večer 
večeře v. 108. str. 
věčší — větší 
vědátor — vědec, učenec 
vede se v. dobře 
věděti ; členové věděli mnoho 

vypravovati o laskavosti 

jeho — vypravovali; ne- 



vím se pamatovati — ne- 
pamatuji se; v. i: díky 

vedle — vedle ; vedle něj — 
vedle něho; v. též: oka 
a 50. str. 

věhlasný = moudrý, opa- 
trný, učený.; z toho vy- 
vinulo se užívati také 
slova toho ve význame 
» slavný « nebo » slovutný « 

»vejce« skloňuj dle »pole« ; 
nikoli tedy: vejcete, vej- 
ceti atd., nýbrž vejce, 
vejci atd.; gen. pl. = 
vajec 

Véjentové — Véjané 

véjetánský — véjský 

vejíti v. vstoupiti 

věku šestnáctého hoši do- 
spěli — roku; v. i: vy- 
soký 

velebiti proč, zač — z čeho ; 
v. i 39. str. 

velezráda — velezrada 

velezradce — velezrádce 

Velhartice v. 11. str. 

Veličenstvo — Milosť krá- 
lovská, císařská 

Veliká Meziříč — Veliké 
Meziříčí 

velikánský — velikánský 

» Velikonoce « mají v gen* 
Velikonoc, dat. Veliko- 
nocům, instr. Velikonoci 
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veliký básník — slavný; v. 
šňupák — bezměrný, ne- 
mírný; v. piják — be- 
zedný; prodej ve velikém 
na hrubo ; na velikou žá- 
dost — na snažnou, na- 
léhavou žádosť; země Če- 
ská jest 900 čtv. mil ve- 
liká — měří; v. i noha 
a 18. str. 

vem, vemte — vezmi, vez- 
měte 

ven vyčnívati — vyčnívati; 
v. i: vytasiti a 108. str. 

věnče (vok.) — věnci 

venku jest z těch let — 
minul těch let, má za 
sebou ta léta 

Venuše — Venuše 

věrohodný — hodnověrný 

věrolomný — nevěrný, víry 
prázdný, víry nešetřící 

věrouci v. úzký 

veřeje — veřeje 

věřiti na koho — v koho 

věsejí — věsí 

vesel nad čím — čeho 

veselí svatební — svatba, 
veselka 

veseliti se nad čím — čemu 
z čeho, čím 

vesmír v. 50. str. 

vesský — veský 

věštec — věštec 

Baftkoyský : Oprávee. 



vésti čeho — co; v. válku 
— válčiti; vésti hospo- 
dářství — hospodařiti ; 
v. i: dávati, držeti, nésti, 
noha, přehnati, táhnouti 
a 52. str. 

věší (3. os. pl.) — věšejí; 
v. i věsejí a medvěda 

větší v. věčší a 19. str. 

větev v. 109. str. 

vévoda v. 12. str. 

vévoditi — vévoditi 

vězí dluhy na statku — zů- 
stávají, jsou, leží, statek 
jest zadlužen, dluhy ob- 
tížen; ale správno jest: 
člověk vězí v dluzích 

vezma si dceru císařovu za 
manželku, také víru kře- 
sťanskou přijal — vzav 
si . . . 

»vezmeme, vezmete« není 
imperat, nýbrž indik. ; 
imperat. = vezměme, vez- 
měte 

vězný — vězně (akk.), vězni 
(instr.) 

vezen — vezen 

vhod v. přijde 

vhodně — vhodně 

vcházeti v. uzavříti 

ví (3. os. pl.) - vědí 

více v. vícero a 58. str. 

vícero — několik; »v' 

17 
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kladeno chybně, kde žád- 
ného srovnávání není, 
místo : několik ; » více « 
neužívejme ve smysle ča- 
sovém místo: již; více 
nežli živo — až přílišně 
živo; letos sešlo se více 
na daních nežli loni — 
daní; v. i: výše 

vičenec — víčenec 

víčko v. 107. str. 

vídenský — vídeňský 

viděti čeho — co ; vidím se 
nucena, pohnuta — nucen, 
pohnut jsem, uznávám 
toho potřebu, nemohu 
jinak, než; když viděl se 
samotná když viděl, 

že jest samoten ; v. i : 
nevidím, nucen a 43. str. 

vidlička ; snídaně na vidličku 
— masitá, posnídanka 

vidra — vydra 

vichr — vichr 

vikář v. 9. str. 

viklati na čem — čím 

»Víla« krátí »í« ve skloňo- 
vání 

Vilémice v. 11. str. 

vina ; vinu nésti na čem — 
vinným býti čím; v. i: 
pěsť 

Vincenc v. Čeněk 

vinen v. vinnen 



vmice — vinnice 

viník — vinník 

viniti proč, zač — z čeho; 
v. i 39. str. 

vinnen — vinen, ale: vin- 
na, vinno ; vinen jsem na 
čem — čím; v. i: kdo 

Vinohradů — Vinohrad 

vinouti se v. hadí se 

viny = wein ; vinný = schul- 
dig 

vír (v řece); výr (pták) 

»víra« krátí »í« ve skloňo- 
vání jako »díra« ; víru 
dáti — uvěřiti ; v. i : táh- 
nouti 

visejí — visí 

viseti od koho, od čeho — na 
kom, na čem ; v. od dobré 
vůle — trvati dobrou 
vůlí; v. i: odvislý 

vískati (= jásati) — vý- 
skati 

visutý v. vysutý 

vítaná pomoc — milá 

vítati s gen. — s akk. 

vítězoslaviti — vítězství 
slaviti 

víti na něco — u něco 

»vítr« krátí »í« jako »sníh« 

Vítů v. 21. str. 

vkupovati v. ucházeti 

vláda v. 48. str. 

vladař — vladař 
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Tládče — vládce 
vladyka v. 12. str. 
»vláha« krátí »á« ve sklo- 
ňování 

»vlas« neužívejme místo 
» vlasy « 

Vlasenice v. 11. str. 
vlastnoruční — vlastní ru- 
kou (psaný) 

vlasy v. 109. str. 
» Vlašim « skloňuj dle »daň« 
vlaštovice, vlaštovka — vla- 
štovice, vlaštovka ; v. 
50. str. 

ylaštovenka — vlaštověnka 

vlažný — vlažný 

vléci v. táhnouti 

vlečou — vlekou 

vleču — vleku 

v levo v. 68. str. 

vlhký v. 52. str. 

vlidný — vlídný 

vliv míti več, nač — pů- 
sobiti več, nač, přičiniti 
k čemu; vliv veliký měl 
— na něm vše otevíralo 
se a zavíralo ; místo »vliv« 
užiti lze: účinek, půso- 
bení, přičinění, moc 

Tik v. 108. a 109. str. 
»vlnitá krajina« jest chybno 
vlnobytí — vlnobití 
»vně« (= ausserhalb) chyb- 



ně kladeno místo » vnitř « 
(= innerhalb) 

»vnější« není »vnitřní«, 
nýbrž pravý opak jeho; 
v. i: vnitřní, zevnější 

»vněšní« neužívejme 

vnikati — vnikati 

vniknouti — vniknouti 

vnitřní — vniterný; v. i: 
vnější 

vniveč — vniveč 

vnouče, vnouček — vnouče, 
vnouček 

vnuk — vnuk 

voda v. 108. str. 

Vodičkova ulice v. 103. str. 

vodíka — vodíku 

voditi v. natahovati 

vodnice v. 49. str. 

vodopád v. 55. str. 

vodotrysk — vodomet 

vojin — vojín 

vokalisace v. 60. str. 

Vokšice v. 11. str. 

volání naše — naše hlasy 

volati úřad na pomoc — 
k úřadu o pomoc, dovo- 
lávati se, vyhledávati 
úřední pomoci 

volbu komu svobodnou ne- 
chati — nechati komu na 
vůli, zanechati koho při 
jeho svobodné vůli, dá- 
vati, pustiti komu vůli 

17* 
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volek v. 48. str. 

Volili — Volyň 

voliti čeho — co 

volno v. míti 

volný; ve volných hodinách 
baviti se — v prázdných 

voněti po čem — čím 

voný - - vonný 

»vous« neužívejme místo 
» vousy « 

vousuč — ■ vousáč 

vosí v. 109. str. 

vozen — vožen ; v. 32. str. 

voziti v. 109. str. 

vozíček v. 49. str. 

vozka v. 12. str. 

vozvk — vozík 

Vožice v. 11. str. 

» vplyv* neužívejme 

vpravdě v. OS. str. 

v právo v. OS. str. 

vprošovati v. ucházeti 

vrací (;*. os. pl.) — vracejí 

Vrána v. 12. str. 

»vrámw krátí »á« ve sklo- 
ňování 

vranní -- vraní 

vraník v. černouš 

♦vráska* nekrátí »ju ve 
skloňování 

♦vrata* skloňuj dle >slovo« 

♦Vratislav* skloňiy dle > daň* 

vratiž v. 29. sti\ 

tazeu — vražen 



vrazil do Čech — vtrhl 

vrba v. 109. str. 

vrdlouže — v hrdlo lže 

vrhnouti mladé — míti, ro- 
diti; vr. se na vyrábění 
strojů — dáti se, oddati 
se, pustiti se ve vyrábění, 
do vyrábění, na vyrábění, 
jal se, začal vyráběti stroje ; 
strom vrhá stín — dělá,, 
činí; » vrhnouti pohled « 
jest chybno 

vrch v. povrch a 108. str. 

» vrchol « skloňuj dle »dub« 

vrchy vod — hory vod 

vrtati v. 108. str. 

vrtký — vratký 

vrub v. lepší, pěsť 

vrz, vržme, vržte v. 29. str.. 

vřele milujeme, vřele dopo- 
ručujeme, vřele vzpomí- 
náme, vřele se vzmiňu- 
jeme; všude tu » vřele « 
chybno 

vsaditi se oč — založiti se,. 
zakládati se oč 

vskutku jsi mi odpustil — 
opravdu: v. i 68. str. 

vsouvla — vsula 
vstáhnouti — vztáhnouti 
vstoje — stoje 
vstoupiti: zákon vstoupí do 
života — bude uveden,. 
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vejde ve skutek, nabude 
platnosti; v. též: uzavříti 

vstoupiž — vstupiž 

vstřic — vstříc; v. i: hle- 
děti 

vstupující dolů — sestupu- 

JÍCÍ 

však v. 46. str. 

vše jedno — jednostejno 

všecek, všechen v. celý a 
27. str. 

všeho druhu v. druh 

všelijaký v. druh a 15. str. 

všeliký v. každý a 15. str. 

všemožný v. '50. str. 

všimám — všímám 

všímati se — si; poj je 
s gen. 

všimli — všimli 

všimnouti si — všimnouti 
si 

vštip — vštěp 

Tšude ; když byli všude cho- 
dili — všecko pochodili 

Všudybyl v. 57. a 70. str. 

v té míře — tou měrou 

v tom ohlede v. ohled 

»vůči« pojiti jest se jmény 
bytostí živých a klásti 
jest u něho dat., nikoli 
gen. 

vůčihledě v. očihledě 

vůdce (vok.) — vůdce 

TŮkolí — okolí 



vůl v. 48. str. 

vůle; »k vůli« jakožto před- 
ložku pojíme s dat. jména 
osoby, nikoli věci; u jmé- 
na věci kladme : pro, za ; 
s nejlepší vůlí nemohli 
jinače — byť na krásně 
byli chtěli, nemohli ; v. i : 
kárati, míti, rozmar, státi, 
svobodný, volbu 

výbor síly — jádro vojska 

výborný — výborný 

vybýti v. odstraniti 

vyčastovati s gen. — s akk. 

výčep piva — prodej 

vycepovati — vytáčeti 

vyčerpati program — vyří- 
diti, ukončiti, provésti ; 
látka byla vyčerpána — 
probrána 

vyčísti, vyčítati v. předho- 
diti 

výdaje — výdaje 

vydání v. 16. str. 

vydařený čtverák — vý- 
lupek 

vydati se na cestu — ode- 
brati se ; jsem vydán bídě 
— jsem postaven v bídě; 
ani slova nevydal — ani 
nehlesl, necekl; žár vy- 
dávati — sálati; vydati 
čeho — co; v. i: klásti, 
nahoditi, vystaviti, vyšla 



262 



Před ležací čárkou chybno, za ni správno. 



vydatný — platný, výdaj ný, 
výživný, sporý, účinný, 
znamenitý 

vydávání v. 15. str. 

vydavše zbraně, hájiti sebe 
proti nim nemůžeme — 
vydadouce 

vydělati; kdo mu vydělá 
těchto peněz — tyto pe- 
níze 

vydlužiti se — si 

vydobyl si úctu — úcty 

vydržeti o hladě — hlady; 
vydrží ti peníze — vy- 
stačí ; vydržeti — vyčkati, 
přečkati, předržeti, snésti, 
obstáti, vytrvati, vybýti 

vyhledati co — čeho; v. i: 
ležeti, vyžadovati 

vyhlídka — rozhled 

vyhlížeti jako — vypadati; 
v. i: dělati 

vyhotoviti (vystaviti) list, 
listinu — zdělati, vydati, 
učiniti sepsati 

vyhoviti — vyhověti 

výhrám, právě-li jsem soudil 
— vyhraji 

vyhrazení v. 16. str. 

vyhrazovati, vyhrazuji — 
vyhrazovati, vyhrazuji 

vyhýbati — vyhýbati 

vycházeti; přechodník vy- 
chází na koncovku — 



končí se koncovkou, vy- 
zvukuje v koncovku ; vy- 
cházeti s kým dobře, špat- 
ně — srovnávati se, sho- 
dovati se, snášeti se 
s kým; vycházeti s pla- 
tem — vystačovati; v. i: 
vyjíti, zdá se 

vychloubač, vychloubačný — 
vychlubač, vychlubačný 

východ ; přídavné jméno- 
trojího východu — za- 
končení 

východiště obojího spisu jest 
totéž — hlavní (základní) 
myšlenka ob. sp. jest táž^ 
oba spisy vycházejí z téže 
základní myšlenky, oba 
spisy zakládají se na téže 
hlavní myšlence 

vychování v. způsob 

vyjádřiti — vyjádřiti 

vyjadřovati — vyjadřovati 

vyjímati se ; hudba, krajina,, 
šat vyjímá se pěkně — 
hudba příjemně se po- 
slouchá, krajina, šat pěkně 
vyhlíží, pěkně se nese, 
jest milo dívati se na 
krajinu, na šat, krajina 
jest krásná na pohledy 
pěkně vypadá 

výjimka = Ausnahme, vý- 
minka = Bedingung 
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vyjití svoje mám — mám 
od čeho živ býti 

vyjíti s penězi, s platem — 
vystačiti ; člověk musí 
uměti vyjíti se sousedy 
— srovnati se ; v. i : konec, 
následkem, propadnouti, 
vycházeti, vyšla, výsledek 

vyjitý — vyšlý 

»vyjma« poj s akk., nikoli 
s gen. 

vyjmul — vyňal 

vykázati v. vysaditi 

vykládati v. přednášeti 

vyklati — viklati 

výko — víko 

vykonati čeho — co 

výkonné ředitelství — do- 
pravní 

vykřikl — vykřikl 

vykulovati v. dělati 

vylévati — vylévati 

vylezna — vylez 

vylezené pivo — vyleželé 

výloha — náklad, útraty, 
vydání 

vyloučena není možnosť — 
není nemožno, jest dobře 
možno, lze ještě očekávati 

vylouditi slzy komu — roz- 
plakati koho, k slzám po- 
hnouti kým ; vyloudila 
úsměv na rty — na rtech 

vyloženu býti dobře, zle — 



býti veselé, dobré, nevrle 
mysli, v dobré, zlé míře 

vyložiti dítě — • pohoditi; v. 
i : okolostojičnosť, vysaditi 

vymáhati v. vyžadovati 

»výmě« má v gen. »vy- 
mene« atd.; skloňuj dle 
» kníže* 

výměnná — výměna 

vyměřiti v. vysaditi 

výminečný stav — výjimečný ; 
V. 47. str. 

výminek v. 47. str. 

výminka v. 47. str., výjimka, 
pod 

vymluviti v. bráti, vzíti 

» výmysl « skloňuj dle »dub« 

vymysleti — vymysliti 

vymýtati — vymítati 

vymýtěn v. 52. str. 

vynacházeti se — míti se, 
dařiti se, vésti se, býti 

vynalézti si místo — uve- 
lebiti se kde ; vynalézavá 
jste v hrách — umíte 
mnohé hry vynalézati 

vynaložiti starosti — nasta- 
rati se 

vynášeti se s čím — čím 

vynésti v. uveřejniti a 28. str. 

vynikati — vynikati 

výnos = nařízení úřední 
vůbec; nález = výpověď 
soudců ; z výnosu své 
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práce budu ti nápomocen 

— ze své práce 
vypadnouti z listiny kandi- 
dátní — vypuštěnu, vy- 
nechánu býti; vypadá to 
na jedno — jest to lho- 
stejno, jedno ; s výdělkem 
vypadá to bledě — vý- 
dělek jest špatný, hubený; 
tvá útěcha vypadá bledě 

— jest malá; vypadá to 
bledě — smutné jest to, 
neveselé; v. i: dělati 

výpady činiti na koho v no- 
vinách — dorážeti na 
koho, napadati koho, útoky 
činiti, útočiti na koho 

vypíjí (3. os. pl.) — vy- 

Píjejí 
vypínati se — s vysoká jíti, 

vysoko nésti se, vysoko 

vésti si 

vypisovati konkurs, volby, 
sněm — rozepisovati 

vypiti čeho — co 

vypláceti se — dobře po- 
choditi při čem s čím, 
užitek míti z čeho, býti 
s užitkem 

vyplniti prosbu, vůli — vy- 
hověti prosbě, vůli; vy- 
plniti svoji úlohu — 
úloze své dosť učiniti 



vypočteme na známý způsob 

— známým způsobem 
výpovědě — výpovědi 
vypovědíti —vypověděti; v. 

i: poděkovati 

vypovězen — vypověděn 

vypracovati návrh — uči- 
niti, sepsati, zdělati 

vyprahlý — vyprahlý 

vypráhnu — vyprahnu 

vypraviti čeho — co ; v. díky, 
poděkovati 

vypravování v. 16. str. 

vyprositi pro koho co — 
komu co 

vypsati daň, sněm — roze- 
psati; sr. vypisovati 

vypuditi nepřátel — ne- 
přátely 

vypůjčiti se — si 

vypukl v pláč, ve smích 

— dal se do pláče, v 
pláč, do smíchu 

vypuknutí v. 15. str. 

vypulovati v. dělati 

vypustiti v. odpadá 

výraz — slovo jméno, po- 
jmenování ; neužívejte 
sprostých výrazů — slov, 
nevyjadřujte se, nemluvte 
sprostě 

vyražení — zábava, obve- 
selení, kratochvíle 

výrobek duševny. — plod 



Před ležací čárkou chybno, za ní správno. 



265 



vyrovnati se komu na čem 
— komu čím, v čem ; v. 
odevzdati 

vyrozuměti koho o čem — 
dáti komu co věděti, na 
vědomí dáti, vzkázati, 
oznámiti 

vyrušiti v. vytrhnouti 

vyřiďte mu tisíckráte mé 
pozdravení — pozdravujte 
jej ode mne na stokráte; 
v. vyčerpati 

vyřízení v. 15. str. 

yysaditi (dítě) — odložiti, 
pohoditi, položiti, povrci; 
(plat) — ustanoviti, vy- 
měřiti, vykázati ; (den) — 
nepřijíti, nebýti, vynechati, 
zanedbati, zameškati ; 
(v nebezpečenství) — 
dáti, vydati 

vyškytati — vyškytati, ale: 
vyskytnouti, vyskytl 

vyskytnutí se v. 15. str. 

výsledek toho byl, že — 
konec toho byl, že, vyšlo 
z toho, že; jaký byl výsl. 
volby — jak volba do- 
padla; hráti s dobrým 
výsledkem — s dobrým 
prospěchem; výsl. svého 
pátrání oznámil — čeho 
se dopátral ; cesty neměly 
výsledku — byly marný, 



zbytečný, bez úspěchu ; 
jaké jsou výsledky vy- 
chování jejich dětí — 
čeho se dochovají na 
svých dětech; pěkné pe- 
níze byly výsledkem jeho 
zpěvu — vyzpíval si pěkné 
peníze; vyslovili jsme po- 
těšení své nad tím, že 

— těšíme se, radujeme 
se; v. díky 

vysočina — vysočina 
Vysoká (město) — Vysoký 
vysokomyslný — šlechetný 
vysoký ; vysoké stáří — ne- 
obyčejný, veliký věk; vy- 
sokého stáří se dočekal 

— starých let 

vysosť — výsosť 

vystačiti v. vydržeti, vychá- 
zeti, vyjíti 

vystáti koho — snésti, vi- 
děti, cítiti; lidé vystojí 
horka — zažijí, zkusí, 
vytrpí, vydrží 

vystaviti list kupní, směnku 

— vydati, zdělati, učiniti, 
udělati, vyhotoviti, od sebe 
dáti, napsati; v. otázku 

— učiniti; v. pokoření — 
vydati v šanc; v. i: do- 
vésti 

vystoupiti v divadle -r- hráti. 
představovati 
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vystouplý v. 52. str. 

vystříhati, aby — aby ne; 
v. 34. str. 

» vysutý « od » vysouti «, » vi- 
sutý* od » viseti « 

vysvědčení v. zralost 

vysvitá — vysvítá 

vysvoboditi s gen. — s akk. 

vysychati v. 109. str.; vysý- 
chá — vysychá 

výše vyznamenati se chtěl 

— více; výše řečená 
slavnost — shora, svrchu 

Vyšehrad v. 10. str. 

vyšetřovati v. noha 

výšina — výšina 

vyšinouti se na kůň — na 
koně (kůň) vsednouti, 
vskočiti, vyšvihnouti se; 
v. se na stolec královský 

— dosednouti, povznésti 
se; »v. se« znamená » vy- 
bočiti stranou (s cesty) «, 
nemá se ho tudíž užívati 
ve smysle pohybu zdola 
vzhůru 

vyšší v. 52. str. 
vytáčeti v. čepovati 
výtah z matriky — výpis 
vytáhl křížku — křížek 
vytasiti se s pravdou ne- 
chtěla — - s pravdou ven; 
v. i 108. str. 
vytékati — vytékati 



vytí v. 7. str. 

vytíti poliček, políčkem pra- 
štiti — dáti poliček 

vytknouti v. udati 

výtlačky — stružky (suché 
zbytky z vylisované ře- 
pové kaše) 

vytrhnouti ze zadumání — 
vyrušiti 

vytřešťovati v. dělati 

vytýkati v. předhoditi, klásti 

výučný v. 55. str. 

vyučování v. 15. str. 

výuka v. 55. str. 

využitkovati — využiti, v u- 
žitek svůj obrátiti 

vyvésti — vyvésti; vyvedl 
hřeben — udělal, vyřezal; 
v. 108. str. 

vyvíjeti činnosť — činiti se r 
činným býti, jeviti činnost 

vyvíjí (3. os.pl.) — vyvíjejí 

vývin — vývoj, rozvoj 

vyvinovati — vyvíjeti 

vyvolati co — čeho; vyvo- 
lati (hádku, rozepři) — 
způsobiti, ustrojiti, ztro- 
piti; vyvolala nepořádek 
— způsobila; vyvolali 
proud elektrický — uči- 
niti, způsobiti, vzbuditi,, 
vyvinouti 

vyvrátil všech námitek — 
všechny námitky 
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vyvrknouti si nohu — vy- 
vrtnouti 

vyvstal pot — vyrazil se 

vyvyšování, vyvyšovaný, vy- 
výšení, vyvýšený, vyvyšo- 
vati v. 28. str. 

vyzdvihujíce dětí svých — 
děti své 

význam míti — znamenati, 
platiti, na slovo vzatu 
býti, platnost míti ; učiti 
se latinským významům 
— slovíčkům 

vyznamenává se — vyniká, 
předčí 

vyznati se v čem — znáti 
co, zběhlým, zkušeným 
býti v čem, rozuměti če- 
mu, dovésti co; vyznati 
se kde — poznati se 
kde 

vyzývati s gen. — s akk. 

vyžadovati co — čeho; to 
vyžaduje dlouhého zase- 
dání — třeba dlouho za- 
sedati ; potřeba toho vyža- 
duje — žádá; sláva toho 
vyžaduje — vyhledává, 
vymáhá ; dílo vyžaduje 
velikého nákladu — dílo 
jest s velikým nákladem, 
jest velmi nákladno 

vzáctný — vzácný 

vzal v. 30. str. 



vzato v. 32. str. 

vzatý na slovo — braný 
na slovo 

vzbuditi čeho — co 

vzdálenost; ve vzdálenosti 
dvou hodin od města — 
dvě hodiny (cesty) od 
města 

vzdálí — vzdáli 

vzdálil se z pokoje — odešel 

vzdáti se čeho — vzdáti co; 
v. i: díky, poděkovati 

vzdělanný -- vzdělaný 

vzdělávající spolek — vzdě- 
lávací spolek 

vzdor tomu — přes to, při 
tom, při tom při všem, 
nehledě nač, k čemu, ne- 
dbaje, nešetře čeho ; vzdor 
svým šedinám blázen jest 

— i se svými šedinami; 
vzdor přibylým ihned stří- 
kačkám požár se zmáhal 

— ačkoli stříkačky hned 
přibyly 

vzejíti v. následkem 

vzhledati v. bráti 

vzhledem v. ohled 

vzíti úmysl — pojati; vz. 
nedáme si to — vymlu- 
viti; vz. proměnu — 
proměniti se; vz. míra 

TlRTTl ftW 

sedn< 
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na sebe postavu — oděla 
se postavou ; vezmeme 
ten a ten bod — zvolíme 
si; v. i: bráti, celek, do- 
hromady, napadá, povětří, 
smělost, útočiště, utrpěti, 
zamilovati a 30. a 109. 
str. 

Yzívati = gáhnen; vzývati 
= anrufen 

vzkřikl — vzkřikl 

vzkazovati v. dáti, nechati 

vzkříšen — vzkříšen; v. 
32. str. 

vzláště — zvláště 

vznešený v. 49. str. 

vzlikati — vzlykati 

vznikati, vzniknouti — vzni- 
kati, vzniknouti 

vzpomínati s akk. — s gen. 

vzrostla moc — rozmohla se 

vzfůstá v. počet 

vzstupovati — vzestupovati 

vztah v. potah 

vztahovati se na koho — 
ke komu; -sr. i: platiti 

vztýčiti — vztyčiti- 

Yzývati čeho — co 

vždy více slábnouti — víc 
a více, čím dále, tím více 
slábnouti ; vždy hůře míti 
se — hůř a hůře, čím 
dále, tím hůře míti se; 
každého dne přinášel vždy 



jeden peníz — přinášel 
po penízi; jděte vždy 
jeden a jeden — jděte 
po jednom; otevřela vždy 
jedny dvéře — po jed- 
něch dveřích; vosk po- 
každé formě své se po- 
dává, avšak vždy voskem 
býti nepřestává — nikdy 

-x v. 10. str. 

-yně v. 10. str. 

-ýti v. 28. str. 

z v. čerstva, děkovati, mou- 
drý, okno, ozdravěti a 
37.— 41. str.; ze všech 
stran znělo — se; z da- 
lekého západu přišli — od 

-z v. 10. str. 

za jeho pomoci to učinil — 
jeho pomocí, sj. p.; v. i: 
během, cena, cíl, co za, 
čas, dáti, děkovati, dělati, 
chváliti, jako, jíti, kárati, 
u a 25., 26., 37.— 41. str. 

zabedněný v. hlava 

zaběhnouti se — zabě- 
hnouti 

zabíjeti — zabíjeti 

žabím; pusť mě, ať toho 
zloděje z. — zabiji 

zabírati se v. srdce 

zabrán v. oddán, ponořen 

zabrániti, aby — aby ne; 
z. co — čemu ; v. 34. str. 
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zabývati v. zanášeti 

»zábyvka« neužívejme 

záclona — záslona 

zač víno naléváte — po čem 

začal, začati v. 30. str. 

začíti, začnouti, začnul v. 
30. str. 

začla, začli — začala, začali 

zadati žalobu — podati ža- 
lobu ; v. i : předati 

zadělati v. 36. str. 

za dobře býti s kým — za 
dobré býti s kým 

zadostiučinění — dostiči- 
nění 

zadruhé v. zaprvé 

zadumání v. vytrhnouti 

zahájil jízdu, výrobu — 
počal 

zahaleč v. 7. str. 

zaháněti si čas — krátiti 
si chvíli 

zahloubán v. ponořen 

zahnati čeho — co 

zahnouti v. 28. str. 

zahrádka v. 8. str. a dětská 

zahrnovati koho otázkami 
— tázati se do nekonečna 

zahřáti v. 28. str. 

zacházeti s kým — obco- 
vati 

zachovati čeho — co; za- 
chovej stranou otázky ná- 
rodnostní — polož stranou, 



uchovej se od; z. před 
čím — od čeho; v. i: 
držeti, život 
zachrániti koho před čím 

— koho čeho, od čeho 
zachtěti v. 28. str. 
Zaječice v. 11. str. 

zájem míti v čem — úča- 
stenství míti čeho, zálibu 
míti v čem ; zájmy obecní 

— prospěchy obecní, obec- 
ní dobré; v zájmu věci 

— ku prospěchu, k do- 
brému věci, s prospěchem 
věci; toho vymáhá zájem 
lidstva — blaho ; se záj- 
mem něco čísti — s po- 
zorností, se zálibou 

zajic — zajíc 

zajikavý, zajikati — zají- 
kavý, zajikati 

zajímati tě to bude — bude 
se ti líbiti, bude tě pou- 
tati 

zajímavý — zajímavý 

zajisté, zajistě — zajisté; 
klásti jest je na druhém, 
nikoli na prvém místě ve 
větě ; » zajisté « správně 
užíváme, mírně odůvod- 
ňujíce, nikoli však způ- 
sobem ujišťujících pří- 
slovcí, místo: ovšem > 
vskutku, jistě, dojista 
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zajíti v. zaííel 

zajitý — zaélý 

zájmeno — náměstka 

zakázka sr. objednávka 

zákazník sr. objednatel 

zakazovati, aby — zakazo- 
vati, aby ne ; v. 34. str. 

základ v. fanty 

zakládati v. spočívá, pod- 
miňovati, držeti, domý- 
šleti, tvořiti, vychodiště 

zaklínač — - zaklinač 

^ zaklínám tě skrze kolena« 
jest chybno 

zákony — zákonný 

zakoušeti co — čeho 

Zákrojs v. 10. str. 

zakristio — sakristie 

zakulacený počet — rovný 

zalezá — zalézá 

záležeti z čeho — v čem; 
z. si dáti na čem — pilně, 
horlivé co konati, čeho 
bedlivě (si) hleděti, čeho 
pilou býti, (bíti si na práci 
s čím ; z. od koho, od 
čeho — na kom, na čem ; 
na tom není nic záleženo 
— na tom nic nezáleží, 
na tom nic nesejde; zá- 
leželo mu na tom — šlo, 
běželo, bvlo mu o to, se- 
Mo mu na tom; potrava 
brouků záleží — potra- 



vou broukům jest: zboží 
jejich záleží v kudlách — 
jejich zbožím jsou kudly 
loďstvo záleželo ze 200 
lodí — skládalo se, slo- 
ženo bylo ; v. i : sestávati, 
spočívá 

záleží (3. os. pl.) — záležejí 
záležitosti své vésti — věci; 
jak by se v takových zá- 
ležitostech chovati měli 

— v takových příčinách; 
všecky záležitosti řídím 

— potřeby ; vypravoval 
mu celou záležitosť — 
vše; ubíral se za záleži- 
tostmi obchodními — za 
obchodem ; v. též : otázka 

zalíbení míti na Čem — 
z čeho, v čem ; v. i 16. str. 

zalíbiti si na čem — co, 
v čem 

»zamazán« kladeno zbytečně, 
na př\: Mám kabát od 
bláta zamazaný; zamazal 
si šatu - šaty 

zamčen v. 32. str. 
zaměstnání — zaměstknání 
zameziti čemu — co 
zamikati — zamykati 
zamilovati se do koho — 
si koho, oblíbiti si koho, 
co, vzíti si koho do srd- 
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ce; » zamilovánu býti do 

ěeho« má smysl nepěkný 
zamkl, zamknul, zamknut 

v. 32. str. 
zamněstnati — zaměstknati 
zámořský — zámořský 
Zámrsky — Aberspach 
zámýčka — zámyčka 
zamýkati — zamykati 
zanášeti do knih — zapi- 
sovati, vkládati, vpisovati ; 

z. se čím — zabývati se 
zanedbávám (příležitosti) — 

opomíjím; co — čeho 
za nedlouho v. 68. str. 
zanechati co — čeho ; v. i : 

nechati 
zaneprazdúovati se s čím 

— čím 
zanésti do protokolu — dáti, 

vložiti, zapsati ; v. odnésti, 

donésti 
zanesen — zanesen 
zanikati — zanikati 
zaniknouti — zaniknouti 
zaopatření si získati — chleba 

se dodělati, dopracovati 
zapadořímský — západo- 

římský 
zapáchati po čem — čím 
zapálení rány — zánět 
zápětí v. následkem 
zapíral, že ví — že neví 
zápisky v. činiti 



zaplacení; dobrá žena není 
k zapl. — dobré ženy 
není ceny 

započíti — počíti, začíti; v. 
i: počíti, začíti 

zapomněnlivý — zapomně- 
livý 

zapoměti — zapomněti 

»zapomínati« poj s gen. 

zapotřebí, zapotřeby — po- 
třebí, třeba 

zapověděti, aby — zapově- 
děti, aby ne; z. komu 
stavbu — obstaviti stavbu ; 
v. 34. str. 

zapovědíti — zapověděti 

zapovězen — zapověděn 

zaprvé, zadruhé, zatřetíatd. 
— poprvé, podruhé, po- 
třetí atd. 

zapřahl — zapřáhl 

zapřísáhlý nepřítel — od- 
povědný 

zapsati v. dobrý, lepší 

zapůjčiti komu co — čeho 

zarážeti v. tvořiti 

zardousen — zardoušen 

zarmoucen nad čím — čeho, 
čím, z čeho 

zármutek — zármutek 

zároveň, zárovně — zároveň 

zaručiti v. dáti 

zář — záře 

zaradovati v. 53. str. 
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zařezuje řezník zvířata — 
zařezává 

září (měsíc) — září 

zařídili se — zařídili, zří- 
dili, upravili si domácnost 

zaříditi věc takto jest — 
věc opatřiti 

zasáhl pancíře — pancíř 

zasazovati se vší silou — 
všemožně o to státi, ve- 
škerou silou po tom státi 

»zase« a >opět« třeba od 
sebe rozeznávati ; obé 
může znamenati opako- 
vání, ale »opět« nezna- 
mená nikdy zpětnosti, 
nýbrž jen opakování ; couvl 
zase = couvl nazpět, 
couvl opět = couvl po- 
druhé, a nikoli, že cou- 
vaje přišel nazpět ; »zase« 
znamená též odpor k ně- 
čemu; v. i 58. str. 

zasednouti v. nastoupiti 

zasílací — zasílací 

zasilatel v. 7. str. 

zásilka — zásilka 

zaslati čeho — co 

zasloužený učitel — zaslou- 
žilý; ale dobře: zasloužená 
mzda 

zasloužiti se o koho, oč — 
získati, zjednati si zásluhy 
o koho, oč, dobýti si zá- 



sluh o koho, oč, zavázati 
si koho zásluhami 
zasluhovati co — čeho 
zasnoubiti se s kým — za- 
snoubiti se komu 
za starodávna v. 68. str. 
zástava — zástava 
zastávati úřad — spravovati, 
plniti, konati, vésti, říditi ; 
zastával jeho nevinu — 
neviny 
zastaví kroky — povoluje 
zastávka — zastávka 
zastihnouti v. dopadnouti 
zastiňovati — zastěňovati 
zastkvíti — zastkvěti ; v» 

i 28. str. 
zástoj — předmět 
zastoupiti, zastupovati; tento 
druh písemnictví slabě 
jest zastoupen — slabě 
(málo) jest pěstován, vzdě- 
láván ; obecenstvo lepší 
tam bylo málo zastoupeno 
— bylo tam málo lepšího 
obecenstva ; ve výstavě 
malířství špatně jest za- 
stoupeno — ve výstave 
nalezneš, jest vystaveno 
málo obrazů 
zástupce v. návladní 
zasýchati — zasychati 
zasýlati — zasílati 
zasypal jich — je 
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zasývati — zašívati 

zašel zvuk — zanikl, umlkl 
zmizel 

zášť (nom.) — záští 

zatimný — zatímný 

zatřásl s ním — jím 

zatřetí v. zaprvé 

zaujímá místo důležité — 
jest mnoho pláten 

zavázati v. dáti, zasloužiti 

zavčas — včas 

zavdati příčinu, podnět, po- 
horšení — dáti k čemu, 
čemu, pohoršení způsobiti 

zavdy — někdy 

závěrka; přílohy následují 
v závěrce — zároveň, 
spolu jsou vraceny 

závěsníka — závěsníku 

zavésti se dala — oklamati, 
podvésti; z. protokol — 
psáti, sepsati, vésti; za- 
vedl vyšetřování — jal 
se vyšetřovati; zavádí vý- 
slech — vyslýchá; v. i: 
dovésti, odvésti 

zavezen — 2avezen 

>záviděníhoden« jest chybno 

záviděti komu co — čeho 

závidějí — závidí 

zavírati nač — dosuzovati 
se čeho, souditi z čeho 
o čem; zavřel oči — za- 
mhouřil, zamžel ; veliký 

BaékOTBký; Oprávee. 



počet soumarů zavíral 
průvod — končil; v. i: 
držeti, pozůstávati, sestá- 
vati, vliv 

záviseti, závislý od koho, 
od čeho — na kom, na 
čem ; závisí od jakosti 
zrcadla — záleží na tom, 
jaké zrcadlo jest ; v. i: ne- 
odvisle, odvislý, vazba 

zavříti oči — zamhouřiti 

zavřu — zavru 

zazliti komu — za zlé míti, 
pokládati komu, ve zlé 
obraceti, horšiti se na 
koho 

zazníti — zavzníti 

zažádati — žádosf podati 

zažalovati koho — žalobu 
podati, učiniti - 

zažiti co — čeho 

za živa v. 68. str. 

zažívací v. obnovovací 

zbaviti v. 14. str. 

zběhlý v. dovedný 

zběhnouti se v. sběhnouti se 

zbělelo mu stáří vlas — 
zbílilo; v. 41. str. 

zblízka v. 55. str. 

zblízkabojovní — blízko- 
bojovní 

zblížiti v. 55. str. 

zblo v. 52. a 54. str. 

zboží v. 54. str. 

18 
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zbožný v. 54. str. 
zbraňovati, aby — zbraňo- 
vati, aby ne 

»zbroj« jest rodu ženského 
zbůhdarma v. 08. str. 
zbyde — zbude 
zbytečně; to zbytečně bylo 
by dokazovati — - zbytečno 

zbytek — zbytek 
zbýti se čeho — zbýti čeho, 
zbaviti se čeho 

zcela v. čistě 

zceliti v. 55. str. 

změřiti v. 55. str. 

zčístiti v. 55. str. 

zdaleka v. 55. a 68. str. 

»zdali« ve význame podmí- 
nečném neužívejme; v. 
i : 43. a 66. str. 

zdáli v. 50. str. 
zdar nešťastný — konec ne- 
šťastný, neúspěch 

zdarma v. bezplatné 

» zdáti se« poj s infinitivem 
toliko slovesa »býti« ; 
místo infinitivu jiných 
sloves klad větu se spoj- 
kami: že, že by, jakoby, 
ale znamená-li » zdáti se« 
tolik jako » líbiti « , jest 
pojeno s infinitivem vůbec; 
zdál se pomáhati — zdál 
se, jakoby pomáhal ; zdá 



se vycházeti z toho — 
myslím, že vyplývá, plyne 

zdatný — statečný, statný 

zde v. 42. a 54. str. 

zdě — zdi 

zděditi čeho — co ' 

zdejší v. 42. str. 

zdělati v. vystaviti 

zdélí — zdéli ; víže se toliko 
se slovesem »býti« a 
s gen. míry, i jest chybno : 
mívá tři stopy zdéli místo : 
bývá zdéli tří stop; v. 
50. str. 

zděliti — sděliti; v. sděliti 

Zdenek, Zdenka — Zde- 
něk, Zdeňka 

zděsiti v. 55. str. 

zdesoudně — u zdejšího 
soudu 

zdivočilý — zdivočelý 

zdivočiti = wild machen; 
zdivočeti ■= wild werden 

zdlouhavá válka — trvalá, 
ustavičná, volná 

zdokonaliti v. 55. str. 

zdola v. 68. str. 

zdomů (= z domova) — 
zdomu 

zdory — vzdory 

zdráv v. 54. str. 

zdravím — pozdravuji 

zdrobna v. 108. str. 

zdržeti s gen. — s akk. 
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udržovati, aby — aby ne; 
zdržovati rychlosť — zmen- 
šovati; zdržuji se zde — 
dlím, prodlévám, pobývám, 
meškám, bydlím; zvířata 
zdržují se v lese — me- 
škají, žijí, bydlí ; v. 34. str. 

rzdůvodniti v. 55. str. 

zdvihám — zdvíhám, ale: 
zdvihnu ; zdvihni — zdvi- 
hni 

ze v. z 

zebou mě ruce — zebe 
mě v ruce 

zed! sr. čásť 

zejména — zejména 

zej tra — zítra 

>zelen« skloňuj dle »kosť« 

zelená v. 109. str. 

zelený trh — zelný 

zelí v. 109. str. 

zeličko — zelíčko 

zem — země (nom.), zemi 
(akk); v. i 49. str. 

země v. konati 

zemříti v. 28. str. 

zeshora v. 68. str. 

zesíliti v. 41. str.; chlapec 
zesílil, sílil — zesílil se, 
zesílel, sílil se 

zesinati v. 41. str. 

zeslábnouti v. 41. str.; z. 
po nemoci — nemocí 

zestárnouti v. 41. str. 



zevnějšek — vnějšek 

zevnější, zevní, zevný — 
vnější; v. vnější 

zevrubně v. blíže 

zezdola v. 68. str. 

ze zpoda — ze spoda 

zhasni svíčku — zhas ; zhasl 
světlo — zhasil; zhasí- 
náme svíci — zhašujeme 

zhlídl v. prodělati 

zhloubí — zhloubi; v. 50. 
a 68. str. 

zhltiti v. 55. str. 

zhnusiti v. 55. str. 

zhola v. čistě, jednoduše 

zhora — shora 

zhoršiti v. 40. str. 

zhostěn — zhoštěn 

zhostiti v. 40. str. 

» zhotovený « klademe zby- 
tečně, na př. : lenoška 
zhotovená z rákosu — 
lenoška z rákosu, rákosová 

zhotovitel, zhotovovatel v. 
hotovitel 

zhrdati s čím — čím 

zhruba v. tah a 68. str. 

zhusta — zhusta 

zhuštěn — zhuštěn 

zima, zimní — zima. zimní 

zinek — cink 

zisk — zisk 

získati čeho — co; získati 
na čem — přibýti čeho, 

18* 
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zlepšiti si ; získal v soudci 
pomocníka — soudce po- 
mocníkem 

ziskuchtivost, ziskuchtivý — 
zištnosť, zištný 

zištný — zištný 

zjednati si čeho — co; v. 
i: cíl a 40. str. 

zjeviti čeho — co 

zjezditi v. 55. str. 

zjistiti v. postavení 

zkaziti v. 40. str. 

zkoumatel — zkumatel 

zkoušel se zhotoviti — po- 
koušel se 

zkouška v. donésti 

zkrátiti v. 55. str. 

zkrátka koho držeti — přísně, 
ostře držeti, chovati, na 
uzdo míti; v. jednoduše 

zkrotiti čeho — co 

zkroutiti v. 55. str. 

zkrytý -•- skrytý 

zkrzo — skrze 

zkřísiti v. 55. str. 

zkušený - zkušený 

zkypřiti v. 55. str. 

zlo v. dobře 

zlepšiti v. 55. str. 

zloduch - zlý duch 

zlomiti slovo — zrušiti 
slovo, nedostáti slovu 

zlosin — zlosyn 

zloupiti čeho — co 



zlozvuk — nelibý zvuk, ne- 
libozvuk, nelibozvučnosf 

zlozvyk — nezpůsob, zlý 
návyk 

zlý; zlá mu jest matka — 
hněvá se, horší se na něha 

zmáhám se — vzmáhám se 

změna v. návrh, potřebnosť 

změniti na věci ničeho nelze 
— věc tu nelze nijak 
změniti 

zmínka — zmínka; o ře- 
meslech ani zmínky (řeči) 
nebylo — o řem. ani 
zni ku nebylo 

zmítati loďku — lodkou 

zmizelý, zmizevší v. 31. str. 

zmrzlina — mražené 

značiti; podstatná jména 
značí — jmenují 

znalý v. dovedný 

znamenati čeho — co; v. 
i: na 

znamenitě ochladlý — zna- 
telně, patrně 

znaménko — znaménko 

známosť bylin jedovatých 
má býti u každého do- 
mácí — znáti byliny jedo- 
vaté má býti u každého 
něco obyčejného, domá- 
cího, jedovaté byliny každý 
má znáti 

zná se v čarování — zná^. 
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umí čarovati; dává znáti 
theorie — dává najevo; 
zná se v tom — jest 
zběhlý v tom, rozumí 
tomu; znáti s gen. — 
s akk.; v. i: cítiti 

-» znečištěn « klademe zby- 
tečně, na př. : Mám ruce 
od hlíny znečištěny 

z něj — z něho 

zněti — zníti; znějí — zní 

zničen les plamenem — les 
plamenem shořel 

zničiti hrozí nás nebezpe- 
čenství — hrozí nám zá- 
hubou 

znik v. zmínka 

znovu — znova 

zobecněti v. 41. str. 

zočiti čeho — co 

zodpověděti co — odpově- 
děti k čemu, nač ; zodp. 
se z čeho — odpověděti 
z čeho, zač, počet vydati 

zodpovědný — odpovědný 

zostřiti trest — přitěžiti na 
treste 

zoškliviti v. 41. str. 

zoujímati — zaujímati 

zpatra v. spatra 

zpěčovati se — zpěčovati 

zplnomocniti — plnou moc 
dáti komu, zmocniti koho 

z počátku v. 40. str. 



zpoda v. se shora 

zpomáhati v. odpomáhati 

zpoměl, zpoměti — vzpo- 
mněl, vzpoměti 

»zpomínati« poj s gen. 

zpoura — vzpoura 

zpozdilý — bláhový 

zpráva = Naehrich; správa 
= Verwaltung 

zpravidla v. 67. str. 

zprávný — správný 

zpronevěřiti komu co — 
zpronevěřiti se komu 
v čem, čím 

zprostiti v. 55. str. 

zpružiti v. 41 str. 

zpříjemniti v. 41. str. 

způsob má — jest mu vro- 
zeno ; způsobem dvoja- 
. kým — dvojako ; příčestí 
a přechodníky nej sou » způ- 
soby «, nýbrž » tvary « slo- 
vesa; tento způsob u vy- 
chování žen byl vzorem 
— takto vychovávati ženy 
bylo vzorem; v. i: pád 

způsobilý v. dovedný 

způsobiti čeho — co; v. 
40. str. 

zpustlý v 41. str. . 

zráda — zrada 

zrádce — zrádce; zrádcem 
býti na čem — čeho 

zraditi koho s čeho — sra- 
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žiti (srážeti) koho s čeho, 

od čeho, odrazovati od 

čeho 
zrádný — zrádný 
zrak v. odvrátiti 
zrale uvážiti — zdravě 
zralosť; vysvědčení zralosti 

— dospělosti 
zrcadko — zrcátko ; v. 8. str. 
zrcadlí se věci — obrážejí se 
zrnéčko — zrnečko, zrníčko 
zrno; vidí, že nemá zrno 

obilí — že nemá obilí 

ani zrnka; »na zrno koho 

vzíti « jest chybno 
zroutiti — zřítiti 
zrůst — vzrůst 
zrušiti v. táhnouti, zlomiti 
zřecí v. 17. str. 
» zřetel « skloňuj dle »meč«; 

v. i: bráti 
zřetelný v. čitelný 
zříci se v. poděkovati 
zříditi čeho — co 
zřidka — zřídka 
zřídkakdy v. 68. str. 
zřízení — zřízení 
zšedivěti v. 41. str. 
zšíři v. 50. str. 
ztěží — stěží 
ztišiti v. 55. str. 
ztloušti v. 50. str. 
z toho v. moudrý 
ztotožniti v. 55. str. 



ztracený syn — marnotratný 

ztrácí (3. os. pl.) — ztrácejf 

ztratiti v. 54. str.; ztratiti 

čeho — co; ztratiti na čem 

— ubýti, pozbýti čeho ; 
ztratiti smysly, rozunv 
důvěru, sílu, ostýcha- 
vosť — pozbýti smyslů,, 
rozumu atd. ; Rakousko 
ztratilo na Turecko ně- 
které krajiny — bylo nu- 
ceno postoupiti Turecku; 
ztratil ruku — pozbyl 
ruky ; ztratil otce i matku 

— osiřel po otci i matce; 
neuhodneš-li, jsi ztracen 

— bude po tobě, s tebou 
veta; ztratiti slovo za 
koho — slovo uraziti^ 
uroniti za koho, přimlu- 
viti se za koho; o tom 
slov ztráceti nebudeme — 
slov šířiti nebudeme 

ztrava — strava 
ztučnějí — ztuční 
ztvrditi v. odstraniti a 48. a 
55. str. 

ztvrdnouti v. 41. str. 

zub času hlodá na památce 

— čas ničí památku ; v. i 
109. str. 

zubami — zuby 
zúčastněn — účasten 
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zúčastniti — súčastniti, účast- 
niti; v. toto! 

Zulu-Kafři — Kafrové zul- 
ští, Kafři Žulové 

zúmysla v. 68. str. 

zuřiti, zůřivec — zuřiti, zu- 
řivec; v. 54. str. 

»zůstati státi « toliko to může, 
co již stálo nebo se za- 
stavilo a ve stavě tom 
zůstalo; zůstal seděti = 
seděl a nepovstal (a ni- 
koli: posadil se); » zůstati 
státi « není tedy tolik, 
jako : zastaviti se, stanouti, 
a chybně ve význame tom 
užíváno ; zůstaň seděti, 
ležeti, klečeti — poseď, 
seď ještě, polež si, po- 
kleč si ještě; zůstali v 
blátě vězeti — uvízli, 
uvázli; dům zůstal ne- 
tknutý — domu nebylo 
tknuto; zůstal bez po- 
všimnutí — nebylo ho 
všimáno; zůstal zaražen 
— zůstal, jakoby jej za- 
razil; zůstalo — zbylo; 
v. i : pouhý, uzavříti, vězí 

zůstaven v. odkázati 

zůstaviti v. nechati, odká- 
zati; zůstavuji tobě voliti 
(volbu) — dávám tobě 
vůli, na vůli 



zůstavší — zbylý 

zúžený, zúžiti, zužovati v. 
sužovati a 55. str. 

zvaný v. tak 

zváti v. 36. str. 

zvěděti s gen. — s akk. 

zvedati — zvedati 

zvednouti se z pohovky — 
s pohovky 

zveličovati v. přehnati 

»zvěř« skloňuj dle »kosť« 

zvěšť — zvěsť 

zvětšelý v. obnošený 

zvíci v. 50. str. 

Zvířetice v. 11. str. 

zvlášť v. 58. str. 

zvláštní, zvláštnost — zvlášt- 
ní, zvláštnosť 

zvyk v. 56. str. 

zvykati co — čemu ; zvykati, 
zvyklý nač — zvykati, 
zvyklý čemu ; zvyklá byla 
— uvykla byla; v. i: na- 
vykati, uvykl, uvyknouti 

zvýši v. 50. str. 

zvyšovati — zvyšovati 

zýskati — získati 

zýtra — zítra 

zývati sr. vzívati 

»žába« krátí »á« ve sklo- 
ňování 

žáctvo — žactvo 

žáčata v. 8. str. , 

žádati co — žádati čeho 
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oč, zač, od koho, na kom ; 
ž. jej — ho; v. i 37. str. 

»žádný« neužívejme za jmé- 
no podstatné místo » ni- 
kdo « ; on není žádný zlý 
člověk — on není zlý 
člověk 

žádosť v. míti 

»žádostiv« poj s gen. 

žádoucí, žadoucný — žá- 
doucí, žádoucný 

žal v. 49. str. 

žalář v. 9. str. 

žalobce (vok.) — žalobce 

žalosť nad čím — čeho, 
z čeho 

žalovati nač, proč — z čeho 

žati v. 30. str. 

žavý — žhavý 

že v. div, sotva, tak 

Žebráku (gen.) — Žebráka 

žebřík — řebřík 

»žel« skloňuj dle »meč« 

žel nad čím — čeho 

železná nutnosť — neodo- 
latelná, nezvratná 

Železnice v. 11. str. 

želiti — želeti; 3. os. pl. 
= želejí; ž. co — čeho 

želva v. 107. str. 

ženovati se — ostýchati se 

žhář- v. 9. str. 

žhu, žžeš, žže; tvary s »žž« 
nahrazujme tvary slovesa 



» páliti « nebo » rozněco- 
vati « 

židi (nom.) — židé 

žídle — židle 

žíla sr. mísa 

žilka v. 8. str. 

žirný — žírný 

Žirovnice v. 11. str. 

žítečko — žitečko 

žití — žití; užívejme místo 
něho raději: život, živo- 
bytí 

žito v. 108. str. 

»živel « skloňuj me dle » dub « 

živiti — živiti 

živný — živný 

živobytí ; do konce ž. — do 
nejdelší smrti; v celém 
svém ž. (životě) nic po- 
dobného jsem neslyšel — 
jakživ jsem nic pod. nesl. 

život; zachovati při životě 

— z. živu; voda života 

— živá; státi, ukládati, 
usilovati o čí ž. — hrdlo, 
bezhrdlí, bezživotí; v, i: 
darovati, živobytí 

živu dobře býti slibujeme 

— Z1V1 

živý v. cena, celý, divoké 
zizen — zizen 
»žízniti« má 3. os. pl. žízní 
žíznivý, žíznivý — žíznivý 
Žiželice v. 11. str. 
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žláza — žláza žoldneř — žoldnéř 

žlice — lžíce žrádlo v. 7. str. 

»žluč« skloňuj dle »kosť« »zřec« má v gen. »žercec 

žlutolijec, žlutolitec — mo- žvastavosť — žvástavosť 

sazník žžal, žžav — žehl, žeh; 
žnouti, žnul v. 30. a 47. str. v. i žhu 

Žofínu (gen.) — Žofína žžavý — žhavý 
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spisu přítomného bylo velmi příznivě posouzeno v mnoha 
časopisech. Budtež uvedeny zde v úryvcích aspoň dva 
z posudků těch. 

Časopis »Komenský« píše v čísle 38. roč. X. : » Opraven 
tento důstojně řadí se k našim Brusům, které ve m n o h é 
příčině doplňuje, ježto velepilný spisovatel užil všech 
dobrých prací brusičských, roztroušených v různých časo- 
pisech, a zasluhuje rozšíření co největšího.« 

» Beseda učitelská« píše: »Se zálibou pročetli jsme^ 
knihu tu . . . Sebráno v ní z rozličných brusů, slovníků,, 
časopisův a jiných spisův i pečlivě sestaveno vše, co posud 
bylo vykonáno brusiči na ušlechtěnou jazyka českého, za 
účelem, aby každý všelikých poklésků jazykových snadná 
vystříti se mohl. V té příčině »Oprávce« vyniká nad 
Brus matiční i Kottňv Slovník, poněvadž dílem 
opravuje mnoho, co v těchto není opraveno, ba co není 
opraveno v žádném bruse ani slovníku, nýbrž bylo roz- 
troušeno toliko v různých časopisech, dflem poněvadž jest 
praktičtěji upraven, takže rychle poučiti se v něm lze, co 
chybno, co správno . . . Ale neoznačil chybným vše, co 
někteří za chybno pokládají, neřídě se slepě tím aneb 
oním, nýbrž bedlivě vybíraje a uvažuje . . . 
Celkem zračí se v »Oprávci« všude práce velmi svědo- 
mitá a pilná... Kdo jest přítelem správné mluvy, 
tomu každémudoporučujemejejconejvroucnějL 
Zbytečným nebude ani tomu, kdo má matiční Brus i Kottův 
Slovník, a kdo jich nemá, tomu plnou měrou vyhoví jakožto- 
vodítko správné mluvy . . .« 



284; 



Nákladem knihkupectví Dra jFrant. Bačkovského v Praze 

vyšly od něho samého sepsané: 




icks rozpravy 



k užitku všem, kdo jakkoliv obírají se mluvnicí českou, 

vůbec a brusičům zvláště 

(Cena 1 zl. 50 kr.) 

a buďtež o nich uvedeny tyto dva úsudky: 

Za poslané mi » Mluvnické rozpravy* díky vzdávaje, ubezpečuji, 
že si vysoce vážím zásady Vaší, dle které máme spisovati 1. sroz- 
umitelně, 2. libozvučně a 8. správně. Této zásady byl jsem si 
vždy vědom, kdykoli jsem něco do tisku podával, dobře věda, jak 
mne spisovatelské práce jistých puristů pro samou správnost a 
pro nešetření srozumitelnosi při čtení unavovaly. (Em. J. Mittner. 

Nejdůležitější tu po mém rozumě rozprava »Zásady brusičské« , 
ku kteréžto rozpravě, jak se zdá, přičiněny později ostatní stati 
tohoto díla záslužného ... Ač p. Dr. Bačkovský svá poučení 
čerpá hlavně ze zkušenosti, o níž všeobeciě uznáváno, že jest 
základem poznání veškerého, ba že jest ona i nad učenosť, přece 
ještě pilně studuje veškeré práce školy mladogrammatické a pozo- 
ruje veškeren dosavadní rozvoj a postup mluvy české . . . . 
Mravenčí pilnost' jeho známe. I přejeme, aby zdráv jsa na světlo 
ještě vynesl, čeho sám po chuti si žádá. Poučné dílo pak všem, 
kdo po učení a poučení baží, z té duše doporučiti mdžeme. Bude 
jim zajisté k užitku. (Fr. J. Zámečník, professor v Klatovech.) 

Od téhož jeho nákladem vyšel také: 

Slovníček 

opravených chyb pravopisných 

nestavený za účelem, aby jednak pravopis český byl ustálen, 
jednak aby rychle mohli poučiti se ti, kdo nejsou v pravopise 
náležitě vycvičeni. Cena 30 kr. 
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Nákladenr] knihkupectví Dra Frant. BačkovskéhoJvJ Praze 
také vyšlo: 

Stručné dějiny 

písemnictví starořeckého 

s popisy a obsahy 
nejdůležitějších plodů jeho 

Napsal , 

Dr. FRANT. BAČKOVSKÝ. 

Cena 90 lcx. 

Od téhož spisovatele mimo jiné také vyšlo : Cím dál tím> 
hůř! Fraška ze života studentského o třech jednáních s úryvky 
z národních písní. Druhé, přepracované a rozmnožené vydání. 
Cena 20 kr. — K dějinám stolice jazyka českého při pražské- 
universitě. Za účelem, ahy stolice ta byla znovuzřízena. 25 kr. — 
Latinský pravopis, jehož jest dbáti gymnasijním žákům s upozor- 
něním na některé bohemismy v latině, 14 kr. — Národní obětiny, 
jejich vznik, rozvoj, význam a úspěchy, 35 kr. — O milenkách 
básníka Frant. Lad. Čelakovského, 35 kr. 

Stručná nauka o řečnictví s příklady. 

Žactvu nejvyšších tříd škol středních napsal Dr. Frant. 
Bačkovský. 3. vydání. Cena 1 zl. 20 kr. 

O spise tom prof. F. J. Zámečník píše v »České škole* : »Ne- 
míriím nikterak psáti o knize té nějaký zvláštní a delší posudek — 
předešel mne v té příčině p. B. Korčák v paed. časopise » Škola 
a Život* i Dr. M. Procházka v » Obzoru* — nýbrž mám za to, 
že stačí toliko upozorniti na ten spis, jenž po mém rozumě velmi 
užitečným jest, a koupí si jej zajisté, kdo ho potřebuje a o něm 
zví, protože to je spis jediný toho druhu. Kdo kdy pocítil nedo- 
statek návodu k řečnictví, chtěje se vzdělati na řečníka anebo 
chtěje ze svých svěřencův učiniti obhájce všeho, có krásno a 
dobro, slovem živým, mocným, vítězným — sáhne po knize té a 
bude s užitkem pozorně v ní čítati a pilně z ní se učiti;* Bon. 
Korčák ve >Skole a Životě* : > . . . Němci i jiní národové mají 
knih o řečnictví dosti, ale my jedinou DraBačkovského >Náuku« ... 
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Celá kniha zasluhuje pochvaly . . . Pan spisovatel v každé příčině 
vykonal práci záslužnou a cennou, i jest na nás, abychom k užitku 
svému řeči i knihu tu pilně četli a rozšiřovali . . . Doporučujeme 
ji vřele každému, kdo řečniti míní ;< prof. Dr. M. Procházka 
v brněnském » Obzoru: »V době, kdy na základě konstitučních 
zásad nejen na sněmích, nýbrž i v četných spolcích naskýtá se 
až nazbyt příležitosti k slavnostnímu řečnění, má spis, jako tento 
právě jmenovaný, značný do sebe význam a tím větší do sebe 
váhu a cenu, čím správnější podává theorii řečnictví a čím vzor- 
nější jsou příklady, jež čtenáři na odiv staví. Těmto podmínkám 
měrou nevšední vyhovuje spis p. Dra Bačkovského. Pan spisovatel 
předesílá úplnou a zcela správnou theorii řečnictví a osvětluje 
theorii tu 19 řečmi . . . Řeči po obsahu i po stránce slohové (za- 
sluhují velikou měrou chvály . . .« 

Nákiadem knihkupectví Dra Frant. Bačkovského v Praze vyšlo : 

Výbor z Kollárových básní. ^'ErfiSXÍ X tř Í' 

Cena 60 kr. — Sv. II. Cena 90 kr. (»Krok« roč. VHI. str. 272. 
píše : » Tímto výborem dostává se škole pěkné pomůcky k seznání 
básnické činnosti Kollárovy.*) 

J. K. Tyla „Kde domov můj?!" i?£3ji£S3č 

dávky i překlady. Na oslavu padesátileté památky, kdy byla po- 
prvé zpívána, vydali Fr. Bačkovský a R. Růžička. (S podobiznou 
Tylovou, Škroupovou, Strakatého a Piškovou i s autografem 
Tylova >Kde domov můj?!«) Druhé, rozmnožené vydání. Cena 
50 kr. 

VnáM IratnliMi ° písemnictví novočeské zasloužilí. (S podo- 
lUitfZl AdlUllbll biznami.) Svazek I. Cena 1 zl. 50 kr. 

Obrázky z dob našeho probuzení. &g£J7í 

20 kr. (Obsah: l. Kterak před sto lety prospěla nám němčina. 
II. Kterak naši vlastenci dodávali Němcům úcty k jazyku a 
písemnictví českému. III. Kterak z některých poněmčilých anebo 
netečných Čechů stali se horliví národovci. IV. Jak účinkovalo 
kdysi na vlastence české jméno Josef V. Kterak častovala české 
spisovatele censura. VI. Kterak Čechové českým spisovatelům 
péro z ruky vyráželi. VII. O hmotném nedostatku některých 
slavných spisovatelů českých. VIII. Kterak podporovali se bývalí 
vlastenci čeští. IX. Jak Moravané poctili Pavla Josefa Šafaříka 
r. 1838. X. Z prvého ročního pobytu F. L. Čelakovského v Praze. 
XI, O milostných vztazích F. L. Čelakovského. XII. O některých 
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klamech spisovatelů českých. XIII. nevydaném almanachu 
vlastenek českých. XIV. prvých českých zpěvohrách. XV. 
O začátcích českého novinářství. XVI. Desítiletý Kollár básníkem. 
XVII. Ze života Jana Hýbla. XVIII. Z minulosti pro přítomnost.) 

Z časů dávných i našich, 2íM.3f?Stv. Vy." 

koukal. Cena 1 zl. 60 kr. (Obsah: Štědrý den na našem venkově. 
Koleda u nás i jinde. Jesličky a dramatické hry vánoční. Nový 
rok. Ostatky masopustní. Vítání jara a neděle Smrtná. Veliko- 
noční týden na našem venkově. Jarní slavnosti pražského lidu. 
Máj na vsi. Lidové slavnosti o sv. Janě Křtiteli. České posvícení.) 

% 7 IMTOmclrA flMmilir Sebrané výklady a úvahy, které se- 
li pUZHUlbntf JJI II UUJf. p Sa i Dr< Fr . j. studnička, v. ř.proi. 

mathematiky při c. k. české universitě. Cena 90 kr. (Obsah : 

O Verneovském popularisování přírodních věd vůbec a u nás 

zvláště. O přírodnickém zeměpise Čech. Dějiny d^ešfopisů* 

v Čechách. Výsledky dešťoměrného pozorování v Čechách. 

O předvídání povětrnosti. Jan Marek Marci, český Galileo Galilei. 

O významu Kolumbova objevu kulturně historickém vůbec a 

přírodnickém zvlášť.) 

1 potulek francouzským krajem. Tl^t^tt. 

Jiří Guth. Cena 1 zl. (Obsah: V Champagni. Bordeaux. Ústí 
Rhony. První vystoupení na Mont Blank r. 1786. U pramene 
Chartreusy.) 

MimnphndQm Příhody a nehody z cest prof. J. Wiinsohe . 

HiiillUbUUUDUi. Cena 80 kr. (Obsah: Vojten a jeho šivl. Prší! 
Na zahrádce. Jezero Blatenské. Notturno. Na Delfínu. Tempo 
permetendo. K pyramidám. Tančím s Florou. Soukenníci na 
Východě. Mezi nebem a mořem. Od Miljačky letem.) 

Kuchyně" a stůl našich předků. k^JMU 

prof. Dr. Z. Wintor. Cena 90 kr. (Obsah: Ráz české kuchyně 
a knihy kuchařské. Medikové o kuchyni. Nádobí stolu staro- 
českého. Vezdejší chléb domácí. Hodokvas. Staročeské kuchařky.) 

Proslov k přednáškám o deskriptivné astronomií 

na Ď68ké universitě. Napsal prof. V. Šafařík. Cena 20 kr. (Jsou 
to stručné dějiny hvězdářství.) 

Příroda a zvířata na Sumatře. ^a^SS 1 . 

Pavel Durdík. S 5 obr. a mapkou. Cena 70 kr. 
7ft ýivfltfl nnÍP Sestavil K. Starý, professor. Cena K) kr. 
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Nákladem knihkupectví Dra Frant. Bačkovskéhfr 
v Praze vyšla : 




4l 



Truchljohra o pěti jednáních* 

Napsal V. Sardou. 

Z jazyka francouzského přeložil E. Vávra. 

Druhé, opravené vydání. 

Cena 70 kr. 

Velkolepé toto drama náleží mezi nejúčinnější kusy 
na repertoiru velkých divadel a má pro nás Čechy zvláštní 
zajímavost tím, že doba povstání v Nizozemsku, v dramaté • 
tom představená, upamatuje nás na podobné poměry ' 
v Čechách po bitvě bělohorské. Láska k vlasti, nadšenosf - 
a hrdinná obětavost pro své přesvědčení jsou tu líčeny 
úchvatně. 

Nákladem knihkupectví Dra Frant. Bačkovského 
v Praze vycházejí: 

A. V. Smilovského 

Pozůstalá dramata. 

Celkem budou 4 svazky a obsahuje: 

Svazek L: Natálie. Truchlohra o 3 jednáních. — 
Scéna ze salonu.^ Truchlohra o 1 jednání. Cena 60 kr. 

Svazek II.: Žid z Prahy. Truchlohra o 3 jednáních. 
Cena 40 kr. 

Svazek III. : Lapla motýla. Veselohra o 3 jednáních* 
— Eminčina první láska. Veselohra o 1 jednání. 

Svazek IV.: Zlaté teie. Veselohra o 3 jednáních. 
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